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DIN BMW.
Det glæder os, at du har valgt en motorcykel fra BMW Motorrad,
og vi byder dig hermed velkommen i kredsen af BMW førere.
Gør dig fortrolig med dit nye motorkøretøj, så du kan bevæge
dig sikkert i trafikken.

Om denne betjeningsvejledning
Læs denne betjeningsvejledning, før du starter din nye BMW. Her
finder du vigtige henvisninger om køretøjets betjening, som gør
det muligt for dig at udnytte de tekniske fortrin ved din BMW
fuldt ud.

Derudover får du informationer om service og pleje, der tjener
til drifts- og trafiksikkerhed samt til at bevare dit motorkøretøjs
værdi bedst muligt.

Skulle du en dag ønske at sælge din BMW, bedes du huske også
at overdrage betjeningsvejledningen. Den er en vigtig bestanddel
af din motorcykel.

God fornøjelse med din BMW samt god og sikker kørsel ønskes
du af

BMW Motorrad.
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4 GENERELLE HENVISNINGER
OVERSIGT
Du finder et overblik over din
motorcykel i kapitel 2 i denne
betjeningsvejledning. I kapit-
let Service dokumenteres alt
udført service- og reparations-
arbejde. Dokumentationen for
det udførte servicearbejde er
en forudsætning for kulancey-
delser.
Skulle du en dag ønske at
sælge din BMW, bedes du
huske også at overdrage
betjeningsvejledningen, som
er en vigtig bestanddel af din
motorcykel.

FORKORTELSER OG SYMBO-
LER

FORSIGTIG Faremoment
med lav risikograd. Ikke-

undgåelse kan medføre mindre
eller moderat kvæstelse.

ADVARSEL Faremoment
med middel risikograd.

Ikke-undgåelse kan medføre
død eller alvorlig kvæstelse.

FARE Faremoment med
høj risikograd. Ikke-und-

gåelse medfører død eller al-
vorlig kvæstelse.

OBS Særlige henvisninger
og sikkerhedsforanstalt-

ninger. Tilsidesættelse kan
medføre beskadigelse af mo-

torkøretøjet eller tilbehøret og
således føre til garantiudeluk-
kelse.

Særlige henvisninger for
bedre håndtering ved be-

tjenings-, kontrol- og indstil-
lingsopgaver samt plejearbej-
der.

Aktivitetsanvisning.

Resultat af en aktivitet.

Henvisning til en side
med mere udførlige
informationer.

Angiver slutningen af
en tilbehørs-/udstyrs-
afhængig information.

Tilspændingsmoment.

Tekniske data.

LU Landeudførelse

EU Ekstraudstyr
BMW Motorrad ek-
straudstyr monteres al-
lerede ved produktion
af motorkøretøjerne.

ET Ekstratilbehør
BMW Motorrad ekstra-
tilbehør kan rekvireres
via din BMW Motorrad
partner og eftermonte-
res.
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ABS Antiblokeringssystem

D-ESA Elektronisk affjed-
ningsindstilling

DTC Dynamisk traktions-
kontrol

DWA Tyverialarm

EWS Elektronisk start-
spærre

RDC Dæktrykskontrol

UDSTYR
Ved købet af din
BMW Motorrad har du
valgt en model med individuelt
udstyr. Denne driftsvejledning
beskriver det af BMW tilbudte
ekstraudstyr (EU) og valgt ek-
stratilbehør (ET). Vi beder dig
have forståelse for, at der også
er beskrevet udstyrsvarianter,
som du muligvis ikke har valgt.
Landespecifikke afvigelser fra
den viste model er ligeledes
mulige.
Hvis din motorcykel har udstyr,
der ikke er beskrevet, finder
du en beskrivelse af det i en
særskilt vejledning.

TEKNISKE DATA
Alle mål-, vægt- og effektan-
givelser i betjeningsvejlednin-
gen vedrører DIN (Deutsches
Institut für Normung e. V.) og
overholder standardens toleran-
ceforskrifter.
Tekniske data og specifika-
tioner i denne betjeningsvej-
ledning fungerer som holde-
punkter. De køretøjsspecifikke
data kan afvige herfra, f.eks.
på grund af valgt ekstraudstyr,
landespecifikke modeller eller
landespecifikke målemetoder.
Detaljerede værdier fremgår af
godkendelsesdokumenterne,
eller de kan oplyses hos din
BMW Motorrad forhandler eller
af et andet kvalificeret service-
værksted eller et fagværksted.
Oplysningerne i køretøjspapi-
rerne har altid fortrinsret over
for oplysningerne i denne be-
tjeningsvejledning.

AKTUALITET
BMW motorcyklers høje sikker-
heds- og kvalitetsniveau garan-
teres via en konstant videreud-
vikling inden for konstruktion,
udstyr og tilbehør. På grund
af dette kan der forekomme
eventuelle afvigelser mellem
denne betjeningsvejledning og
din motorcykel. Ligeledes kan
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BMW Motorrad ikke udelukke
fejl. Du bedes derfor have for-
ståelse for, at der ikke kan ud-
ledes krav af oplysninger, illu-
strationer og beskrivelser.

YDERLIGERE INFORMA-
TIONSKILDER
BMW Motorrad partner
Spørgsmål besvares altid gerne
af din BMW Motorrad partner.

Internet
Betjeningsvejledningen til din
motorcykel, betjenings- og
monteringsvejledninger
til muligt tilbehør og
generelle informationer om
BMW Motorrad, f. eks. om
teknik, er til rådighed på
bmw-motorrad.com/manuals.

CERTIFIKATER OG STAN-
DARDTYPEGODKENDELSER
Certifikaterne vedrørende mo-
torcyklen og standardtypegod-
kendelsen af muligt tilbehør
findes under
bmw-motorrad.com/certifica-
tion.

DATALAGER
Generelt
Der er monteret elektroniske
styreenheder på motorcyklen.
Elektroniske styreenheder be-
handler data, som de f. eks.
modtager fra køretøjssensorer
eller selv genererer, eller som
udveksles indbyrdes. Nogle sty-
reenheder er nødvendige, for
at motorcyklen kan fungere sik-
kert, eller fordi de understøtter
ved kørsel, f. eks. førerassistan-
cesystemer. Derudover mulig-
gør styreenheder komfort- eller
infotainmentfunktioner.
Det er muligt at få informatio-
ner om lagrede eller udveks-
lede data hos køretøjets pro-
ducent, f. eks. via en separat
brochure.

Personrelation
Hvert køretøj er mærket med
et entydigt identifikationsnum-
mer. Landeafhængigt kan kø-
retøjets ejer findes ved hjælp
af køretøjets identifikations-
nummer, dets indregistrerings-
nummer og de pågældende
myndigheder. Derudover er der
andre muligheder for at rela-
tere data registreret i køretøjet
til føreren eller køretøjets ejer,
f. eks. via den benyttede Con-
nectedDrive konto.

https://www.bmw-motorrad.com/manuals
https://www.bmw-motorrad.com/certification
https://www.bmw-motorrad.com/certification
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Databeskyttelsesrettigheder
Køretøjsbrugere har i henhold
til gældende databeskyttelses-
ret visse rettigheder over for
køretøjets producent eller over
for virksomheder, der indsamler
eller behandler personlige data.
Køretøjsbrugere har et gratis
og omfattende oplysningskrav
over for instanser, der lagrer
personlige data om køretøjs-
brugeren.
Disse instanser kan være:

Køretøjets producent
Kvalificerede serviceværkste-
der
Fagværksteder
Serviceudbydere

Køretøjsbrugere kan kræve op-
lysning om, hvilke personlige
data der er lagret, hvilke formål
data benyttes til, og hvor de
stammer fra. For at få denne
oplysning kræves en ejer- eller
anvendelsesdokumentation.
Oplysningskravet omfatter også
informationer vedrørende data,
der er overført til andre virk-
somheder eller instanser.
Køretøjsproducentens hjem-
meside indeholder de relevante
databeskyttelseshenvisninger.
I disse databeskyttelseshen-
visninger er der informationer
om ret til sletning eller berig-
tigelse af data. Producenten

af køretøjet oplyser også sine
kontaktdata og databeskyttel-
sesrådgiverens kontaktdata på
internettet.
Køretøjsejeren kan evt. mod
betaling få udlæst de lagrede
data i motorcyklen hos en
BMW Motorrad forhandler eller
en anden kvalificeret service-
partner eller et fagværksted.
Udlæsningen af køretøjsdata
sker via den lovpligtige stikdåse
til On-Board-Diagnose (OBD) i
køretøjet.

Lovmæssige krav til
offentliggørelse af data
Producenten af køretøjet er in-
den for rammerne af den gæl-
dende lovgivning forpligtet til at
stille sine lagrede data til rådig-
hed for myndighederne. Denne
levering af data i det nødven-
dige omfang sker i enkelte
tilfælde, f.eks. for at bidrage
til opklaringen af en strafbar
handling.
Statslige instanser er inden for
rammerne af den gældende
lovgivning bemyndigede til i
enkelte tilfælde selv at udlæse
data fra køretøjet.
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Driftsdata på motorcyklen
Styreenheder behandler data til
drift af motorcyklen.
Hertil hører f.eks.:

Statusmeddelelser fra mo-
torcyklen og dens enkelte
komponenter, f. eks. hjulenes
omdrejningstal, hjulomkreds-
hastighed, bevægelsesforsin-
kelse
Omgivelsestilstande, f.eks.
temperatur

De behandlede data behandles
kun i selve køretøjet og er som
regel flygtige. Data lagres ikke
ud over driftstiden.
Elektroniske komponenter,
f.eks. styreenheder, indeholder
dele til lagring af tekniske infor-
mationer. Der kan ske en mid-
lertidig eller permanent lagring
af informationer om køretøjstil-
stand, komponentbelastning,
hændelser eller fejl.
Disse informationer dokumen-
terer generelt tilstanden på
en komponent, et modul, et
system eller i omgivelserne,
f. eks.:

Driftstilstande på systemkom-
ponenter, f. eks. fyldstande,
dæktryk
Fejlfunktioner og defekter i
vigtige systemkomponenter,
f.eks. lys og bremser

Motorcyklens reaktioner i spe-
cielle køresituationer, f.eks.
aktivering af systemer til køre-
stabilitetsregulering
Informationer om køretøjsska-
dende hændelser

Disse data er nødvendige for at
kunne realisere styreenhedens
funktioner. Derudover tjener de
til identifikation og afhjælpning
af fejlfunktioner samt optime-
ring af køretøjsfunktioner ud-
ført af køretøjets producent.
En stor del af disse data er
flygtige og behandles kun i
selve køretøjet. Kun en lille del
af data gemmes årsagsrelateret
i hændelses- eller fejlhukom-
melser.
Når der gøres brug af servicey-
delser, f.eks. reparationer, ser-
viceprocesser, garantitilfælde
og kvalitetssikringsforanstalt-
ninger, kan disse tekniske infor-
mationer udlæses fra køretøjet
sammen med køretøjets identi-
fikationsnummer.
Informationerne kan udlæses af
en BMW Motorrad forhandler
eller et andet kvalificeret ser-
viceværksted eller et fagværk-
sted. Ved udlæsningen benyt-
tes den lovpligtige stikdåse til
On-Board-Diagnose (OBD) i
køretøjet.
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Data indsamles, behandles
og anvendes af de enkelte in-
stanser i servicenetværket.
Data dokumenterer tekniske
tilstande i køretøjet og er en
hjælp ved fejlfinding, overhol-
delse af garantiforpligtelser og
ved kvalitetsforbedring.
Derudover har producenten
produktobservationspligter i
henhold til produktansvarslo-
ven. For at kunne opfylde disse
pligter har køretøjsproducenten
brug for tekniske data fra kø-
retøjet. Data fra køretøjet kan
også bruges til at kontrollere
kundens garantikrav.
Fejl- og hændelseshukommel-
sen i køretøjet kan i forbin-
delse med reparations- eller
servicearbejde nulstilles hos en
BMW Motorrad forhandler eller
et andet serviceværksted eller
et fagværksted.

Dataindtastning og
dataoverførsel på motorcyklen
Generelt
Afhængigt af udstyr kan kom-
fortindstillinger og individuelle
tilpasninger på motorcyklen
lagres og til enhver tid ændres
eller nulstilles.
Hertil hører f.eks.:

Indstillinger af vindskærmspo-
sitionen
Affjedringsindstillinger

Data kan evt. indlæses i mo-
torcyklens entertainment- og
kommunikationssystem, f. eks.
via en smartphone.
Hertil hører, afhængigt af det
pågældende udstyr:

Multimediedata, som f.eks.
musik til afspilning
Adressebogsdata til anven-
delse i forbindelse med et
kommunikationssystem eller
et integreret navigationssy-
stem
Indtastede navigationsmål
Data om anvendelse af inter-
nettjenester. Disse data kan
lagres lokalt i motorcyklen,
eller de findes på en enhed,
som er forbundet med mo-
torcyklen, f. eks. smartphone,
USB-stik, MP3-afspiller. Hvis
disse data lagres i motorcyk-
len, kan de til enhver tid slet-
tes.

En overførsel af disse data til
tredjepart sker udelukkende
efter personligt ønske i forbin-
delse med anvendelsen af on-
line-tjenester. Dette er afhæn-
gigt af de valgte indstillinger
ved anvendelsen af tjenesterne.
Integration af mobile termina-
ler
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Afhængigt af udstyr kan man
via motorcyklens betjeningsele-
menter styre mobile terminaler,
f. eks. smartphones, der er for-
bundet med motorcyklen.
Herunder kan den mobile ter-
minals billede og lyd udlæ-
ses via multimediesystemet.
Samtidig overføres bestemte
informationer til den mobile
terminal. Afhængigt af typen
af integration omfatter dette
f.eks. positionsdata og andre
generelle køretøjsinformationer.
Dette muliggør en optimal ud-
nyttelse af udvalgte apps, f.eks.
navigation eller musikafspilning.
Typen af den øvrige databe-
handling bestemmes af ud-
byderen af den anvendte app.
Omfanget af de mulige indstil-
linger afhænger af den pågæl-
dende app og af den mobile
terminals styresystem.

Tjenester
Generelt
Har motorcyklen en kommu-
nikationsnetforbindelse, er det
med denne muligt at udveksle
data mellem motorcyklen og
andre systemer. Kommunika-
tionsnetforbindelsen muliggø-
res via en sende- og modta-
geenhed på motorcyklen eller
via personlige mobile termi-
naler, f. eks. smartphones. Via

denne kommunikationsnetfor-
bindelse kan man benytte så-
kaldte online-funktioner. Hertil
hører online-tjenester og apps,
der stilles til rådighed af køre-
tøjsproducenten eller af andre
udbydere.
Køretøjsproducentens tjene-
ster
Ved online-tjenester udbudt af
køretøjsproducenten beskrives
de pågældende funktioner på
egnet sted, f. eks. producen-
tens betjeningsvejledning eller
hjemmeside. Her gives også
de relevante databeskyttelses-
retlige informationer. Til udfø-
relsen af online-tjenester kan
der anvendes personlige data.
Dataudvekslingen sker via en
sikker forbindelse, f.eks. med
hertil beregnede IT-systemer
hos køretøjsproducenten.
En indsamling, behandling og
anvendelse af personlige data,
der er mere vidtgående end
tilvejebringelsen af tjenester,
sker udelukkende på basis af
en juridisk tilladelse, en kon-
traktlig aftale eller på grundlag
af et samtykke. Det er også
muligt at få aktiveret eller de-
aktiveret hele dataforbindelsen.
Undtaget herfra er lovbestemte
funktioner.
Tjenester fra andre udbydere
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Ved anvendelse af online-tje-
nester fra andre udbydere er
disse tjenester omfattet af den
pågældende udbyders ansvar
og databeskyttelses- og an-
vendelsesbetingelser. Produ-
centen af køretøjet har ingen
indflydelse på det indhold, der
udveksles i denne forbindelse.
Informationer om art, omfang
og formål med indsamling og
anvendelse af personlige data i
forbindelse med tredjeparts tje-
nester kan indhentes hos den
pågældende tjenesteudbyder.

INTELLIGENT NØDOPKALDS-
SYSTEM

med intelligent nødopkaldEU

Princip
Det intelligente nødopkaldssy-
stem muliggør manuelle eller
automatiske nødopkald, f.eks.
ved ulykker.
Nødopkaldene modtages af en
nødcentral, der er bemyndiget
af køretøjsproducenten.
Informationer om drift af det
intelligente nødopkaldssystem
og dets funktioner, se "Intelli-
gent nødopkald".

Retligt grundlag
Behandlingen af personlige
data via det intelligente
nødopkaldssystem er i over-
ensstemmelse med følgende
forskrifter:

Beskyttelse af personlige data:
Europaparlamentets og Rå-
dets direktiv 95/46/EF.
Beskyttelse af personlige data:
Europaparlamentets og Rå-
dets direktiv 2002/58/EF.

Det retlige grundlag for det in-
telligente nødopkaldssystems
aktivering og funktion er den
indgåede ConnectedRide aftale
for denne funktion samt de re-
levante love, forordninger og
direktiver fra Europaparlamen-
tet og Det Europæiske Råd.
De pågældende forordninger
og direktiver regulerer beskyt-
telsen af fysiske personer ved
behandlingen af personlige
data.
Behandlingen af personlige
data ved hjælp af det intelli-
gente nødopkaldssystem er i
overensstemmelse med de eu-
ropæiske direktiver til beskyt-
telse af personlige data.
Det intelligente nødopkaldssy-
stem behandler kun personlige
data med samtykke fra køretøj-
sejeren.
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Det intelligente nødopkalds-
system og andre tjenester
med ekstra nytteværdi må
kun behandle personlige data
på grundlag af et udtrykkeligt
samtykke fra den person, der
er berørt af databehandlingen,
f. eks. køretøjsejeren.

SIM-kort
Det intelligente nødopkaldssy-
stem anvender mobilkommu-
nikation via det SIM-kort, der
er installeret i motorkøretøjet.
SIM-kortet er permanent instal-
leret i mobilnettet for hurtigt
at kunne oprette forbindelse. I
tilfælde af en nødsituation sen-
des dataene til køretøjsprodu-
centen.

Forbedring af kvaliteten
De data, der overføres ved et
nødopkald, benyttes også af
køretøjsproducenten til at for-
bedre produkt- og servicekvali-
teten.

Positionsbestemmelse
Motorkøretøjets position kan
kun bestemmes af mobilnettets
udbyder på basis af mobilnet-
tet. Det er ikke muligt for net-
værksoperatøren at foretage en
sammenkædning af køretøjets
identifikationsnummer og det
installerede SIM-korts telefon-
nummer. En sammenkædning

af køretøjets identifikations-
nummer og det installerede
SIM-korts telefonnummer kan
kun foretages af køretøjsprodu-
centen.

Nødopkaldenes logdata
Nødopkaldenes logdata gem-
mes i et datalager tilhørende
køretøjet. De ældste logdata
slettes regelmæssigt. Log-
data omfatter f.eks. informa-
tioner om, hvornår og hvor et
nødopkald er foretaget. I und-
tagelsestilfælde kan logdata
udlæses fra køretøjets hukom-
melse. Udlæsning af logdata
sker som regel kun med ret-
skendelse og er kun mulig, når
de pågældende enheder tilslut-
tes direkte på motorkøretøjet.

Automatisk nødopkald
Systemet er udformet, så der
ved en tilstrækkeligt alvorlig
ulykke, som registreres af sen-
sorer i motorcyklen, automatisk
udløses et nødopkald.

Sendte informationer
Ved et nødopkald via det in-
telligente nødopkaldssystem
sendes de samme informatio-
ner til den bemyndigede nød-
central, som det lovbestemte
nødopkaldssystem eCall ville
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sende til det offentlige red-
ningskoordinationscenter.
Derudover sender det intelli-
gente nødopkaldssystem føl-
gende ekstra informationer til
en af køretøjsproducenten be-
myndiget nødcentral, og om
nødvendigt sendes informatio-
nerne videre til det offentlige
redningskoordinationscenter:

Ulykkedata, f.eks. den af kø-
retøjssensorerne registrerede
kollisionsretning, for at lette
redningstjenestens indsats-
planlægning.
Kontaktdata, som f.eks. det
installerede SIM-korts tele-
fonnummer og førerens te-
lefonnummer, hvis det er til-
gængeligt, for efter behov at
muliggøre en hurtig kontakt til
de implicerede i ulykken.

Datalagring
Data til et udløst nødopkald
lagres i motorkøretøjet. Disse
data indeholder informationer
om nødopkaldet, f.eks. sted og
tid for nødopkaldet.
Lydoptagelserne fra
nødopkaldssamtalen lagres hos
nødcentralen.
Kundens lydoptagelser lagres i
24 timer, hvis der er detaljer i
nødopkaldet, som skal analyse-
res. Derefter slettes lydoptagel-
serne. Nødcentralmedarbejde-

rens lydoptagelser lagres i 24
timer af hensyn til kvalitetssik-
ringen.

Oplysning vedrørende
personlige data
De data, der er behandlet i for-
bindelse med det intelligente
nødopkald, behandles ude-
lukkende for at kunne udføre
nødopkaldet. Producenten af
motorkøretøjet giver inden for
rammerne af den lovbestemte
pligt oplysning om de af produ-
centen behandlede data, som
evt. stadig er lagret.
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16 OVERSIGTER
HELHEDSBILLEDE VENSTRE

1 Stikdåse ( 190)
2 Sædelås ( 84)
3 Justering af dæmpningen

( 115)
4 Oliepåfyldningsåbning og

oliemålepind ( 158)
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HELHEDSBILLEDE HØJRE

1 Indstilling af fjederfor-
spænding ( 114)

2 Bremsevæskebeholder
bag ( 163)

3 Bremsevæskebeholder
foran ( 162)

4 Motorcyklens identifika-
tionsnummer, typeskilt (på
kronrøret)

5 Kølervæske-niveauindika-
tor (bag sidebeklædnin-
gen) ( 165)



18 OVERSIGTER
UNDER SÆDET

1 Motorcyklens værktøj
( 156)

2 Batteri ( 182)
3 Hovedsikring ( 185)
4 Diagnosestikdåse

( 186)
5 Sikringer ( 185)
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VENSTRE KOMBIKONTAKT

1 Fjernlys og overhalingslys
( 66)

2 Hastighedsregulering
( 77)

3 Katastrofeblink ( 68)
4 ASC/DTC ( 70)
5 Dynamic ESA ( 71)
6 Blinklys ( 69)
7 Horn
8 Vippekontakt MENU

( 89)
9 Multi-Controller

Betjeningselementer
( 89)

10 Manuelt kørelys ( 67)



20 OVERSIGTER
HØJRE KOMBIKONTAKT

med intelligent nødopkaldEU

1 Betjening af varmehånd-
tag ( 84)

2 Valg af køretilstand
( 74)

3 Nødstop-kontakt ( 63)
4 Startknap ( 124)
5 SOS-knap

Intelligent nødopkald
( 64)
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HØJRE KOMBIKONTAKT

uden intelligent nødopkaldEU

1 Betjening af varmehånd-
tag ( 84)

2 Valg af køretilstand
( 74)

3 Nødstop-kontakt ( 63)
4 Startknap ( 124)



22 OVERSIGTER
INSTRUMENTKOMBINATION

1 Kontrol- og advarselslam-
per ( 26)

2 Skiftelys
3 TFT-display ( 27)

( 28)
4 DWA-lysdiode ( 81)

med Keyless RideEU

Kontrollampe for fjernbe-
tjeningsnøgle ( 60)

5 Fotodiode (til lysstyrketil-
pasning af instrumentbe-
lysningen)
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KONTROL- OG ADVARSELSLAMPER 26
TFT-DISPLAY I VISNINGEN PURE RIDE 27
TFT-DISPLAY I VISNINGEN MENU 28
TFT-DISPLAY I VISNINGEN SPORT 1 29
TFT-DISPLAY I VISNINGEN SPORT 2 30
KONTROLLAMPER 31
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KONTROL- OG ADVARSELSLAMPER

1 Venstre blinklys ( 69)
2 Fjernlys ( 66)
3 Generel advarselslampe

( 31)
4 Højre blinklys ( 69)
5 Advarselslampe fejlfunk-

tion motor ( 43)
6 ASC/DTC ( 50)
7 ABS ( 49)
8 Manuelt kørelys ( 67)
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TFT-DISPLAY I VISNINGEN PURE RIDE

1 Omdrejningstæller ( 96)
2 Hastighedsvisning
3 Statuslinje ( 94)
4 Hastighedsregulering

( 77)
5 Speed Limit Info ( 95)
6 Køretilstand ( 73)
7 Anbefaling om skift til hø-

jere gear ( 97)
8 Gearvisning, i neutralstil-

ling vises "N" (frigear).
9 Ur ( 97)
10 Forbindelsesstatus

( 99)
11 Lyd fra ( 97)
12 Betjeningshjælp

13 Varmehåndtag trin
( 84)

14 Automatisk kørelys
( 68)

15 Udetemperaturvarsel
( 38)

16 Udetemperatur
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TFT-DISPLAY I VISNINGEN MENU

1 Hastighedsvisning
2 Hastighedsregulering

( 77)
3 Speed Limit Info ( 95)
4 Køretilstand ( 73)
5 Statuslinje ( 94)
6 Anbefaling om skift til hø-

jere gear ( 97)
7 Gearvisning, i neutralstil-

ling vises "N" (frigear).
8 Ur ( 97)
9 Forbindelsesstatus

( 99)
10 Lyd fra ( 97)
11 Betjeningshjælp
12 Varmehåndtag trin

( 84)

13 Automatisk kørelys
( 68)

14 Udetemperaturvarsel
( 38)

15 Udetemperatur
16 Menuområde
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TFT-DISPLAY I VISNINGEN SPORT 1

med køremodi ProEU

1 Maksimal DTC-momentre-
duktion

2 Aktuel DTC-momentre-
duktion

3 Omdrejningstæller
4 Maksimal nedbremsning
5 Aktuel nedbremsning
6 Aktuel skråstilling
7 Maksimal skråstilling
8 Enhed for visning af om-

drejningstal: 1000 om-
drejninger pr. minut



30 VISNINGER
TFT-DISPLAY I VISNINGEN SPORT 2

med køremodi ProEU

1 Maksimal DTC-momentre-
duktion

2 Aktuel DTC-momentre-
duktion

3 Omdrejningstæller
4 Forskellen mellem sidste

rundetid og referenceti-
den eller forskellen mel-
lem den aktuelle rundetid
og referencetiden

5 Referencetid: Den hurtig-
ste af de aktuelt gemte
runder eller den hurtigste
gemte runde

6 Aktuel rundetid ( 78)

7 Enhed for visning af om-
drejningstal: 1000 om-
drejninger pr. minut

8 Betjeningshjælp
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KONTROLLAMPER
Gengivelse
Advarsler vises via den pågæl-
dende advarselslampe.
Advarsler vises ved hjælp af
den generelle advarselslampe
i forbindelse med en dialog på
TFT-displayet. Afhængigt af
advarslens uopsættelighed lyser
den generelle advarselslampe
gult eller rødt.

Den generelle advarsels-
lampe vises i overens-

stemmelse med den mest på-
trængende advarsel.
En oversigt over de mulige
advarsler finder du på de føl-
gende sider.

Check-Control-visning
Meddelelserne på displayet vi-
ses på forskellige måder. Alt
efter prioritet benyttes forskel-
lige farver og tegn:

Grøn CHECK OK 1: Ingen
meddelelse, værdier optimale.
Hvid cirkel med lille "i" 2: In-
formation.
Gul advarselstrekant 3: Ad-
varselsmeddelelse, værdi ikke
optimal.
Rød advarselstrekant 3: Ad-
varselsmeddelelse, værdi kri-
tisk

Værdivisning
Symbolerne 4 er forskellige
mht. visning. Alt efter vurde-
ring benyttes forskellige farver.
I stedet for numeriske vær-
dier 8 med enheder 7 vises
også tekster 6:
Symbolets farve

Grøn: (OK) Aktuel værdi er
optimal.
Blå: (Cold!) Aktuel tempera-
tur er for lav.
Gul: (Low!/High!) Aktuel
værdi er for lav eller for høj.
Rød: (Hot!/High!) Aktuel
temperatur eller værdi er for
høj.
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Hvid: (---) Der foreligger in-
gen gyldig værdi. I stedet for
værdien vises der streger 5.

En vurdering af de enkelte
værdier er til dels først

mulig fra en bestemt køretid
eller hastighed. Kan en må-
leværdi endnu ikke vises på
grund af ikke-opfyldte målebe-
tingelser, vises i stedet streger
som pladsholdere. Så længe
der ikke foreligger en gyldig
måleværdi, sker der heller in-
gen vurdering i form af et far-
vet symbol.

Check-control-dialog
Meddelelser udlæses som
check-control-dialog 1.

Foreligger der flere check-
control-meddelelser med
samme prioritet, skifter
meddelelserne i samme ræk-
kefølge som deres forekomst,
indtil de bekræftes.

Vises symbolet 2 aktivt, kan
man bekræfte ved at vippe
multicontrolleren mod venstre.
Check-control-meddelelser
vedhæftes dynamisk på si-
derne i menuen My vehicle
som ekstra faneblade ( 91).
Så længe fejlen foreligger,
kan meddelelsen hentes frem
igen.
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Oversigt over advarselsvisninger
Kontrol- og ad-
varselslamper

Displaytekst Betydning

vises. Udetemperatur-
varsel ( 38)

lyser gult. Remote key not
in range.

Fjernbetjenings-
nøgle uden for
modtageområdet
( 38)

lyser gult. Keyless Ride
failure.

Keyless Ride de-
aktiveret ( 39)

lyser gult. Remote key bat-
tery weak.

Udskiftning af
fjernbetjenings-
nøglens batteri
( 39)

vises gult. Spænding i led-
ningsnet for lav
( 39)Vehicle voltage

low.
lyser gult. vises gult. Spænding i led-

ningsnet kritisk
( 40)Vehicle voltage

critical!
blinker gult. vises gult. Ladespænding

kritisk ( 40)
Battery voltage
critical!

lyser gult. Den defekte lyskilde
vises.

Defekt lyskilde
( 40)

blinker gult. Den defekte lyskilde
vises.
Alarm system
batt. capacity
weak.

DWA-batteri
svagt ( 41)
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Kontrol- og ad-
varselslamper

Displaytekst Betydning

Alarm system
battery empty.

Tyverialarm-
batteri afladet
( 42)

Alarm system
failure.

DWA deaktiveret
( 42)

lyser gult. Coolant tem-
perature too
high!

Kølervæsketem-
peratur for høj
( 42)

lyser. Engine! Fejlfunktion mo-
tor ( 43)

blinker
rødt.

Serious fault
in the engine
control!

Alvorlig fejl-
funktion motor
( 43)

blinker.

lyser gult. No communica-
tion with en-
gine control.

Motorstyring de-
aktiveret ( 43)

lyser gult. Fault in the en-
gine control.

Motor i nøddrift
( 44)

blinker
rødt.

Serious fault
in the engine
control!

Alvorlig fejl i
motorstyringen
( 44)

lyser gult. vises gult. Dæktryk i græn-
seområdet for
den tilladte tole-
rance ( 45)

Tyre pressure
does not match
setpoint.

lyser gult. vises gult. Dæktryk uden
for den tilladte
tolerance ( 46)Tyre pressure

does not match
setpoint.
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Kontrol- og ad-
varselslamper

Displaytekst Betydning

Tyre press.
control. Loss
of pressure.

Dæktryk uden
for den tilladte
tolerance ( 46)

"---" Overføringsfejl
( 47)

lyser gult. "---" Sensor defekt
eller systemfejl
( 47)

RDC sensor bat-
tery weak.

Dæktrykssen-
sorens batteri
svagt ( 48)

lyser gult. Tyre pressure
check failure!

Dæktrykskontrol
(RDC) deaktiveret
( 48)

lyser gult. Drop sensor
faulty.

Styrtsensor defekt
( 48)

lyser gult. Emergency call
failure.

Nødopkaldsfunk-
tion begræn-
set tilgængelig
( 48)

lyser gult. Side stand
monitoring
faulty.

Sidestøtteover-
vågning defekt
( 49)

blinker. ABS-egendiag-
nose ikke afsluttet
( 49)

lyser gult. Limited ABS
availability!

ABS-fejl ( 49)

lyser.

lyser gult. ABS failure! ABS faldet ud
( 49)
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Kontrol- og ad-
varselslamper

Displaytekst Betydning

lyser. ABS faldet ud
( 49)

lyser. ABS Pro fail-
ure!

ABS Pro deaktive-
ret ( 50)

blinker hur-
tigt.

ASC/DTC-indgreb
( 50)

blinker
langsomt.

ASC/DTC-egen-
diagnose ikke af-
sluttet ( 50)

lyser. Off! ASC/DTC slået fra
( 51)

Traction con-
trol deactiva-
ted.

lyser. Traction con-
trol limited!

ASC/DTC be-
grænset tilgæn-
gelig ( 51)

lyser. Traction con-
trol failure!

ASC/DTC-fejl
( 51)

lyser gult. Spring strut
adjustment
faulty!

D­ESA-fejl
( 52)

Brændstofreserve
nået. Kør til tank-
station snart

Brændstofreserve
nået ( 52)

blinker. Gear ikke indlært
( 53)

blinker
grønt.

Katastrofeblink
tændt ( 53)

blinker
grønt.
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Kontrol- og ad-
varselslamper

Displaytekst Betydning

vises hvidt. Tid til service
( 54)

Service due!

lyser gult. vises gult. Servicetidspunkt
overskredet
( 54)Service over-

due!
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Udetemperatur
Udetemperaturen vises i TFT-
displayets statuslinje.
Når motorcyklen står stille, kan
motorvarmen forfalske målin-
gen af udetemperaturen. Hvis
motorvarmens indflydelse bliver
for stor, vises der midlertidigt
streger i stedet for værdien.

Kommer udetemperatu-
ren under følgende græn-

seværdi, er der fare for isglat
føre.

Grænseværdi for ude-
temperaturen

ca. 3 °C
Ved første underskridelse af
denne temperatur blinker ude-
temperaturvisningen samt et
iskrystalsymbol i TFT-displayets
statuslinje.
Udetemperaturvarsel

vises.

Mulig årsag:
Den udetemperatur, der er målt
ved motorcyklen, er under 3 °C.

ADVARSEL

Fare for isslag også over
3 °C
Ulykkesfare

Ved lav udetemperatur må
der forventes glat føre på
broer og i skyggede køreba-
neområder.

Kør forudseende.
Fjernbetjeningsnøgle uden for
modtageområdet

med Keyless RideEU

lyser gult.

Remote key not in
range. Not possible

to switch on ignition
again.

Mulig årsag:
Kommunikationen mellem fjer-
nbetjeningsnøgle og moto-
relektronik er fejlbehæftet.

Kontrollér batteriet i fjernbe-
tjeningsnøglen.
med Keyless RideEU

Udskiftning af fjernbetjenings-
nøglens batteri ( 62).
Benyt reservenøglen til den
videre kørsel.
med Keyless RideEU

Fjernbetjeningsnøglens batteri
er afladet eller tab af fjernbe-
tjeningsnøglen ( 61).
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Skulle check-control-dialogen
komme frem under kørsel,
skal du bevare roen. Kørslen
kan fortsættes, og motoren
stoppes ikke.
Få den defekte fjernbetje-
ningsnøgle udskiftet af en
BMW Motorrad forhandler.

Keyless Ride deaktiveret
lyser gult.

Keyless Ride fail-
ure. Do not stop the

engine. It may not be
poss. to restart the en-
gine.

Mulig årsag:
Keyless Ride styreenheden har
diagnosticeret en kommunika-
tionsfejl.

Stop ikke motoren. Kontakt
hurtigst muligt et fagværk-
sted, helst en BMW Motorrad
forhandler.
Motorstart med Keyless Ride
kan ikke længere aktiveres.
DWA kan ikke længere aktive-
res.

Udskiftning af
fjernbetjeningsnøglens batteri

med Keyless RideEU

lyser gult.

Remote key battery
weak. Limited cen-

tral locking function.
Change battery.

Mulig årsag:
Fjernbetjeningsnøglens batteri
har ikke længere den fulde
kapacitet. Fjernbetjeningsnøg-
lens funktion kan nu kun ga-
ranteres i et begrænset tids-
rum.
Udskiftning af fjernbetjenings-
nøglens batteri ( 62).

Spænding i ledningsnet for
lav

vises gult.

Vehicle voltage low.
Switch off unneces-

sary consumers.

Spændingen i ledningsnettet
er for lav. Ved viderekørsel vil
motorcyklens elektronik aflade
batteriet.
Mulig årsag:
Forbrugere med højt strømfor-
brug, f. eks. varmeveste i drift,
for mange forbrugere i drift
samtidigt, eller defekt batteri.

Slå unødvendige forbrugere
fra, eller afbryd dem fra led-
ningsnettet.
Hvis fejlen stadig forekom-
mer, eller forekommer uden
tilsluttede forbrugere, skal du
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hurtigst muligt få et fagværk-
sted til at rette fejlen, helst en
BMW Motorrad forhandler.

Spænding i ledningsnet kritisk
lyser gult.

vises gult.

Vehicle voltage cri-
tical! Consumers

were switched off. Check
battery condition.

ADVARSEL

Udfald af køretøjssystemer
Ulykkesfare

Kør ikke videre.

Spændingen i ledningsnettet
er kritisk. Ved viderekørsel vil
motorcyklens elektronik aflade
batteriet.
Mulig årsag:
Forbrugere med højt strømfor-
brug, f. eks. varmeveste i drift,
for mange forbrugere i drift
samtidigt, eller defekt batteri.

Slå unødvendige forbrugere
fra, eller afbryd dem fra led-
ningsnettet.
Hvis fejlen stadig forekom-
mer, eller forekommer uden
tilsluttede forbrugere, skal du
hurtigst muligt få et fagværk-

sted til at rette fejlen, helst en
BMW Motorrad forhandler.

Ladespænding kritisk
blinker gult.

vises gult.

Battery voltage
critical! Accident

risk. Stop driving.

ADVARSEL

Udfald af køretøjssystemer
Ulykkesfare

Kør ikke videre.

Batteriet oplades ikke. Ved
viderekørsel vil motorcyklens
elektronik aflade batteriet.
Mulig årsag:
Generator hhv. generatordrev
defekt, batteri defekt eller sik-
ring sprunget.

Få fejlen afhjulpet hurtigst
muligt af et fagværksted, helst
af en BMW Motorrad forhand-
ler.

Defekt lyskilde
lyser gult.

Den defekte lyskilde vises:
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High beam faulty!

Front left turn in-
dicator faulty! hhv.

Front right turn indica-
tor faulty!

Low-beam headlight
faulty!

Front side light
faulty!

med kørelysEU

Daytime riding light
faulty!

Tail light faulty!

Brake light faulty!

Rear left turn in-
dicator faulty! hhv.

Rear right turn indica-
tor faulty!

Number plate light
faulty!

Have it checked by a
specialist workshop.

blinker gult.

Den defekte lyskilde vises:

Active headlight
faulty. Have it

checked by a specialist
workshop.

ADVARSEL

Motorkøretøj overses i
vejtrafikken på grund af
svigtende lyskilder på
motorkøretøjet
Sikkerhedsrisiko

Udskift defekte lyskilder hur-
tigst muligt, og medbring
helst altid egnede reserve-
lyskilder.

Mulig årsag:
Lyskilde defekt.

Foretag en visuel inspektion,
og find de defekte lyskilder.
Få alle LED-lyskilder udskif-
tet, og kontakt i den forbin-
delse et fagværksted, helst en
BMW Motorrad forhandler.

DWA-batteri svagt
med tyverialarm (DWA)EU

Alarm system batt.
capacity weak. No

restrictions. Make an
appointment at a specia-
list workshop.

Denne fejlmeddelelse vi-
ses kortvarigt og kun i til-

knytning til Pre-Ride-Check.
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Mulig årsag:
Tyverialarmens batteri har ikke
mere sin fulde kapacitet. Ty-
verialarmens funktion kan kun
garanteres i et begrænset tids-
rum, når køretøjsbatteriet er
afbrudt.

Kontakt et fagværksted, helst
en BMW Motorrad forhandler.

Tyverialarm-batteri afladet
med tyverialarm (DWA)EU

Alarm system battery
empty. No indepen-

dent alarm. Make an ap-
pointment at a specia-
list workshop.

Denne fejlmeddelelse vi-
ses kortvarigt og kun i til-

knytning til Pre-Ride-Check.
Mulig årsag:
Tyverialarmens batteri er afla-
det. Tyverialarmens funktion
er ikke længere garanteret, når
køretøjsbatteriet er afbrudt.

Kontakt et fagværksted, helst
en BMW Motorrad forhandler.

DWA deaktiveret
med tyverialarm (DWA)EU

Alarm system fail-
ure. Have it checked

by a specialist works-
hop.

Mulig årsag:
DWA styreenheden har diagno-
sticeret en kommunikationsfejl.

Kontakt et fagværksted, helst
en BMW Motorrad forhandler.
DWA kan ikke længere aktive-
res eller deaktiveres.
Fejlalarm mulig.

Kølervæsketemperatur for høj
lyser gult.

Coolant temperature
too high! Check coo-

lant level. Continue
driving in part. load to
cool down.

OBS

Kørsel med overophedet
motor
Motorskade

Vær altid opmærksom på
nedenstående foranstaltnin-
ger.

Mulig årsag:
Kølervæskestanden er for lav.

Kontrol af kølevæskestand
( 165).

Ved for lav kølervæskestand:
Påfyldning af kølevæske
( 166).
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Mulig årsag:
Kølervæsketemperaturen er for
høj.

Kør så vidt muligt i dellastom-
rådet for at afkøle motoren.
Stands motoren, hvis du hol-
der i kø, men lad tændingen
være slået til, så kølerblæse-
ren kan køre.
Hvis kølervæsketemperatu-
ren ofte er for høj, skal du få
fejlen afhjulpet hurtigst muligt
af et fagværksted, helst af en
BMW Motorrad forhandler.

Fejlfunktion motor
lyser.

Engine! Have it
checked by a specia-

list workshop.

Mulig årsag:
Motorstyreenheden har diag-
nosticeret en fejl, der påvir-
ker emissionen af forurenende
stoffer og/eller reducerer ydel-
sen.

Få fejlen afhjulpet af et
fagværksted, helst af en
BMW Motorrad forhandler.
Man kan køre videre, emis-
sionen af forurenende stoffer
ligger over de nominelle vær-
dier.

Alvorlig fejlfunktion motor
blinker rødt.

blinker.

Serious fault in the
engine control! Ri-

ding at mod. speed pos.
Damage possible. Have
checked by workshop.

Mulig årsag:
Motorstyreenheden har diag-
nosticeret en fejl, der kan med-
føre beskadigelse af udstød-
ningssystemet.

Få fejlen afhjulpet hurtigst
muligt af et fagværksted, helst
af en BMW Motorrad forhand-
ler.
Man kan køre videre, men det
frarådes.

Motorstyring deaktiveret
lyser gult.

No communication
with engine control.

Multiple sys. affected.
Ride carefully to the
next specialist works-
hop.
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Motor i nøddrift

lyser gult.

Fault in the engine
control. Onward

journey possible.
Ride carefully to next
specialist workshop.

ADVARSEL

Usædvanlige køreegenska-
ber ved nøddrift af motoren
Ulykkesfare

Undgå kraftige acceleratio-
ner og overhalingsmanøvrer.

Mulig årsag:
Motorstyreenheden har diagno-
sticeret en fejl. I undtagelses-
tilfælde går motoren i stå og
kan ikke længere startes. Ellers
kører motoren i nøddrift.

Det er muligt at køre videre,
men motoreffekten kan være
reduceret.
Få fejlen afhjulpet hurtigst
muligt af et fagværksted, helst
af en BMW Motorrad forhand-
ler.

Alvorlig fejl i motorstyringen
blinker rødt.

Serious fault in the
engine control! Ri-

ding at mod. speed pos.

Damage possible. Have
checked by workshop.

ADVARSEL

Beskadigelse af motoren
ved nøddrift
Ulykkesfare

Kør langsomt, undgå kraf-
tige accelerationer og over-
halingsmanøvrer.
Få så vidt muligt motorkø-
retøjet afhentet, og få fejl
afhjulpet af et fagværksted,
helst af en BMW Motorrad
partner.

Mulig årsag:
Motorstyreenheden har diagno-
sticeret en fejl, der kan føre til
alvorlige følgefejl. Motoren er i
nøddrift.

Undgå så vidt muligt høje be-
lastnings- og omdrejningstals-
områder.
Få fejlen afhjulpet hurtigst
muligt af et fagværksted, helst
af en BMW Motorrad forhand-
ler.
Man kan køre videre, men det
frarådes.
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Dæktryk

med dæktrykskontrol (RDC)EU

Til visning af dæktryk findes
der ud over menufeltet MY VE-
HICLE og check-control-med-
delelserne også feltet TYRE
PRESSURE:

Værdierne til venstre vedrører
forhjulet, mens værdierne til
højre refererer til baghjulet.
Via faktisk og nominelt dæktryk
vises trykdifferencen.
Umiddelbart efter at tændingen
er slået til, vises der kun stre-
ger. Overføringen af dæktryk-
værdier begynder først, efter at
følgende minimumshastigheder
er overskredet første gang:

RDC-sensor er ikke aktiv

min 30 km/h (Først efter
overskridelse af min. hastig-
heden sender RDC-sensoren
et signal til motorcyklen.)

Dæktrykkene vises tem-
peraturkompenseret på

TFT-displayet og refererer
altid til følgende dæklufttem-
peratur:
20 °C

Hvis dæksymbolet desu-
den vises gult eller rødt, er

der tale om en advarsel. Tryk-
differencen fremhæves ved
hjælp af et udråbstegn med
samme farve.

Ligger den pågældende
værdi i grænseområdet

for den tilladte tolerance, lyser
den generelle advarselslampe
desuden gult.

Ligger det bestemte dæk-
tryk uden for den tilladte

tolerance, blinker den generelle
advarselslampe rødt.

Se mere udførlige informatio-
ner om BMW Motorrad RDC
i kapitlet "Tekniske detaljer"
( 150).

Dæktryk i grænseområdet for
den tilladte tolerance

med dæktrykskontrol (RDC)EU

lyser gult.
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vises gult.

Tyre pressure does
not match setpoint.

Check tyre pressure.

Mulig årsag:
Det målte dæktryk ligger i
grænseområdet for den tilladte
tolerance.

Korrigér dæktrykket.
Vær opmærksom på informa-
tionerne om temperaturkom-
pensation og tryktilpasning i
kapitlet Tekniske detaljer før
tilpasning af dæktrykket:
Temperaturkompensation
( 151)
Tryktilpasning ( 151)
De nominelle dæktryk findes
følgende steder:
Bagside af betjeningsvejled-
ningens omslag
Instrumentkombination i vis-
ningen TYRE PRESSURE
Skilt under sædet

Dæktryk uden for den tilladte
tolerance

med dæktrykskontrol (RDC)EU

lyser gult.

vises gult.

Tyre pressure does
not match setpoint.

Stop immediately! Check
tyre pressure.

Tyre press. control.
Loss of pressure.

Stop immediately! Check
tyre pressure.

ADVARSEL

Dæktryk uden for den til-
ladte tolerance.
Ulykkesfare, forringelse af
motorkøretøjets køreegen-
skaber.

Tilpas køremåden.

Mulig årsag:
Det målte dæktryk ligger uden
for den tilladte tolerance.

Kontrollér dæk for skader og
for køreegenskaber.

Er dækket stadig brugbart til
kørsel:

Korrigér dæktrykket næste
gang, det er muligt.
Vær opmærksom på informa-
tionerne om temperaturkom-
pensation og tryktilpasning i
kapitlet Tekniske detaljer før
tilpasning af dæktrykket:
Temperaturkompensation
( 151)
Tryktilpasning ( 151)
De nominelle dæktryk findes
følgende steder:
Bagside af betjeningsvejled-
ningens omslag
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Instrumentkombination i vis-
ningen TYRE PRESSURE
Skilt under sædet
Få dækkene kontrolleret for
skader på et fagværksted,
helst hos en BMW Motorrad
forhandler.

Ved usikkerhed om dækkets
køreegenskaber:

Kør ikke videre.
Kontakt vejhjælp.

Overføringsfejl
med dæktrykskontrol (RDC)EU

"---"

Mulig årsag:
Motorcyklen har ikke nået mini-
mumshastigheden ( 150).

RDC-sensor er ikke aktiv

min 30 km/h (Først efter
overskridelse af min. hastig-
heden sender RDC-sensoren
et signal til motorcyklen.)
Hold øje med RDC-visning
ved højere hastighed.

Først når den generelle
advarselslampe også lyser,

er der tale om en permanent
fejl.
I dette tilfælde:

Få fejlen afhjulpet af et
fagværksted, helst af en
BMW Motorrad forhandler.

Mulig årsag:
Radioforbindelsen til RDC-sen-
sorerne er fejlbehæftet. Der er
radiotekniske anlæg i omgivel-
serne, som forstyrrer forbindel-
sen mellem RDC-styreenheden
og sensorerne.

Hold øje med RDC-visningen i
andre omgivelser.

Først når den generelle
advarselslampe også lyser,

er der tale om en permanent
fejl.
I dette tilfælde:

Få fejlen afhjulpet af et
fagværksted, helst af en
BMW Motorrad forhandler.

Sensor defekt eller systemfejl
med dæktrykskontrol (RDC)EU

lyser gult.

"---"

Mulig årsag:
Der er monteret hjul uden
RDC-sensorer.

Eftermontering af hjulsæt
med RDC-sensorer.

Mulig årsag:
1 eller 2 RDC-sensorer er de-
aktiverede, eller der foreligger
en systemfejl.

Få fejlen afhjulpet af et
fagværksted, helst af en
BMW Motorrad forhandler.
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Dæktrykssensorens batteri
svagt

med dæktrykskontrol (RDC)EU

RDC sensor battery
weak. Function limi-

ted. Have it checked by a
specialist workshop.

Denne fejlmeddelelse vi-
ses kortvarigt og kun i til-

knytning til Pre-Ride-Check.
Mulig årsag:
Dæktrykssensorens batteri har
ikke mere sin fulde kapacitet.
Dæktrykskontrollens funktion
kan nu kun garanteres i et be-
grænset tidsrum.

Kontakt et fagværksted, helst
en BMW Motorrad forhandler.

Dæktrykskontrol (RDC)
deaktiveret

med dæktrykskontrol (RDC)EU

lyser gult.

Tyre pressure check
failure! Function

limited. Have it checked
by a specialist works-
hop.

Mulig årsag:
RDC-styreenheden har diagno-
sticeret en kommunikationsfejl.

Kontakt et fagværksted, helst
en BMW Motorrad forhandler.

Dæktryk-advarsler ikke til-
gængelige.

Styrtsensor defekt
lyser gult.

Drop sensor faulty.
Have it checked by a

specialist workshop.

Mulig årsag:
Styrtsensoren er uden funktion.

Kontakt et fagværksted, helst
en BMW Motorrad forhandler.

Nødopkaldsfunktion
begrænset tilgængelig

med intelligent nødopkaldEU

lyser gult.

Emergency call fail-
ure. Make an appo-

intment at a specialist
workshop.

Mulig årsag:
Nødopkaldet kan ikke etableres
automatisk eller ikke via BMW.

Vær opmærksom på infor-
mationer om betjening af det
intelligente nødopkald fra side
( 64).
Kontakt et fagværksted, helst
en BMW Motorrad forhandler.
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Sidestøtteovervågning defekt

lyser gult.

Side stand monitor-
ing faulty. Onward

journey possible. En-
gine stop. when statio-
nary! Have checked by
workshop.

Mulig årsag:
Sidestøttekontakten eller dens
kabelføring er beskadiget. Ved
underskridelse af en hastighed
på 5 km/t stoppes motoren.
Kørslen kan ikke fortsættes.

Kontakt et fagværksted, helst
en BMW Motorrad forhandler.

ABS-egendiagnose ikke
afsluttet

blinker.

Mulig årsag:
ABS-funktionen er ikke tilgæn-
gelig, da egendiagnosen ikke
blev afsluttet. For at kontrol-
lere hjulomdrejningstalsenso-
rerne skal man køre nogle me-
ter med motorcyklen.

Sæt langsomt i gang. Det skal
bemærkes, at ABS-funktionen
ikke er til rådighed, før egen-
diagnosen er afsluttet.

ABS-fejl
lyser gult.

lyser.

Limited ABS availa-
bility! Onward jour-

ney possible. Ride care-
fully to next specialist
workshop.

Mulig årsag:
ABS-styreenheden har registre-
ret en fejl. ABS-funktionen er til
rådighed i begrænset omfang.

Man kan køre videre. Vær op-
mærksom på de mere udfør-
lige informationer om særlige
situationer, der kan medføre
en ABS-fejlmelding ( 143).
Få fejlen afhjulpet hurtigst
muligt af et fagværksted, helst
af en BMW Motorrad forhand-
ler.

ABS faldet ud
lyser gult.

lyser.

ABS failure! Onward
journey possible.

Ride carefully to next
specialist workshop.
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Mulig årsag:
ABS-styreenheden har registre-
ret en fejl.

Man kan køre videre. Det skal
bemærkes, at ABS-funktionen
ikke er til rådighed. Vær op-
mærksom på de mere udfør-
lige informationer om særlige
situationer, der kan medføre
ABS-fejlmeldinger ( 143).
Få fejlen afhjulpet hurtigst
muligt af et fagværksted, helst
af en BMW Motorrad forhand-
ler.

ABS Pro deaktiveret
med køremodi ProEU

lyser.

ABS Pro failure!
Onward journey

possible. Ride care-
fully to next specialist
workshop.

Mulig årsag:
ABS Pro-styreenheden har regi-
streret en fejl. ABS Pro-funktio-
nen er ikke til rådighed. ABS-
funktionen er stadig begrænset
til rådighed. ABS understøtter
kun ved bremsning under li-
geudkørsel.

Man kan køre videre. Vær op-
mærksom på de mere udfør-
lige informationer om sær-
lige situationer, der kan med-

føre en ABS Pro-fejlmelding
( 143).
Få fejlen afhjulpet hurtigst
muligt af et fagværksted, helst
af en BMW Motorrad forhand-
ler.

ASC/DTC-indgreb
blinker hurtigt.

ASC/DTC har registreret usta-
bilitet på baghjulet og reduce-
rer drejningsmomentet. Kon-
trol- og advarselslampen blin-
ker i længere tid, end ASC/
DTC-indgrebet varer. Dermed
får føreren også efter den kri-
tiske køresituation en optisk
tilbagemelding om den udførte
regulering.

ASC/DTC-egendiagnose ikke
afsluttet

blinker langsomt.

Mulig årsag:
ASC/DTC-egendiagnose
ikke afsluttet

ASC/DTC er ikke tilgænge-
lig, da egendiagnosen ikke
blev afsluttet. (For kontrol
af hjulomdrejningstalsenso-
rerne skal motorcyklen opnå
en minimumshastighed: min
5 km/h)
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Sæt langsomt i gang. Efter
nogle meter skal ASC/DTC-
kontrol- og advarselslampen
slukkes.

Blinker ASC/DTC-kontrol- og
advarselslampen fortsat:

Kontakt et fagværksted, helst
en BMW Motorrad partner.

ASC/DTC slået fra
lyser.

Off!

Traction control
deactivated.

Mulig årsag:
ASC/DTC-systemet blev deakti-
veret af føreren.

Aktivering af ASC/DTC-funk-
tion ( 70).

ASC/DTC begrænset
tilgængelig

lyser.

Traction control li-
mited! Onward jour-

ney possible. Ride care-
fully to next specialist
workshop.

Mulig årsag:
ASC/DTC-styreenheden har
registreret en fejl.

OBS

Beskadigelse af komponen-
ter
Beskadigelse af f.eks. senso-
rer med heraf resulterende
fejlfunktioner

Medtag ikke genstande un-
der fører-/passagersædet.
Husk at sikre motorcyklens
værktøj.

Pas på ikke at beskadige ha-
stighedssensoren.
Det skal bemærkes, at ASC/
DTC-funktionen kun er til rå-
dighed i begrænset omfang.
Viderekørsel mulig. Vær op-
mærksom på de mere udfør-
lige informationer om situatio-
ner, der kan medføre en ASC/
DTC-fejl ( 145).
Få fejlen afhjulpet hurtigst
muligt af et fagværksted, helst
af en BMW Motorrad partner.

ASC/DTC-fejl
lyser.

Traction control
failure! Onward

journey possible.
Ride carefully to next
specialist workshop.
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Mulig årsag:
ASC/DTC-styreenheden har
registreret en fejl.

OBS

Beskadigelse af komponen-
ter
Beskadigelse af f.eks. senso-
rer med heraf resulterende
fejlfunktioner

Medtag ikke genstande un-
der fører-/passagersædet.
Husk at sikre motorcyklens
værktøj.

Pas på ikke at beskadige ha-
stighedssensoren.
Det skal bemærkes, at ASC/
DTC-funktionen samt regu-
leringen af motorbremsemo-
mentet ikke er til rådighed.
Man kan køre videre. Vær op-
mærksom på de mere udfør-
lige informationer om situatio-
ner, der kan medføre en ASC/
DTC-fejl ( 145).
Få fejlen afhjulpet hurtigst
muligt af et fagværksted, helst
af en BMW Motorrad forhand-
ler.

D­ESA-fejl
lyser gult.

Spring strut adjust-
ment faulty! Onward

journey possible. Ride
carefully to next speci-
alist workshop.

Mulig årsag:
D­ESA-styreenheden har re-
gistreret en fejl. Årsagen kan
være dæmpningen og/eller ju-
steringen af fjederen. I denne
tilstand er motorcyklen mulig-
vis meget hårdt dæmpet og
føles især ubekvem ved kørsel
på dårlige vejbaner. Alternativt
kan fjederforspændingen være
indstillet forkert.

Få fejlen afhjulpet hurtigst
muligt af et fagværksted, helst
af en BMW Motorrad forhand-
ler.

Brændstofreserve nået
Brændstofreserve nået.
Kør til tankstation snart.

ADVARSEL

Uregelmæssig motorgang
eller slukning af motoren på
grund af brændstofmangel
Ulykkesfare, beskadigelse af
katalysatoren

Kør ikke brændstoftanken
tom.
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Mulig årsag:
Brændstoftanken indeholder
maksimalt brændstofreserven.

Brændstofreserve-
mængde

ca. 3,5 l
Tankning ( 133).

Gear ikke indlært
med koblingsassistent ProEU

Gearvisningen blinker.
Koblingsassistenten Pro

er uden funktion.
Mulig årsag:

med koblingsassistent ProEU

Gearsensoren er ikke fuldstæn-
dig indlært.

Vælg frigear N, og lad moto-
ren køre mindst 10 sekunder
ved stilstand for at indlære fri-
gearet.
Skift alle gear med koblings-
betjening, og kør hver gang
mindst 10 sekunder med det
valgte gear.
Gearvisningen holder op med
at blinke, når gearsensoren er
indlært uden fejl.
Når gearsensoren er fuldstæn-
dig indlært, fungerer koblings-
assistenten Pro som beskrevet
( 152).
Hvis indlæringsprocessen for-
løber uden det ønskede resul-
tat, skal du få fejlen afhjulpet

af et fagværksted, helst af en
BMW Motorrad forhandler.

Katastrofeblink tændt
blinker grønt.

blinker grønt.

Mulig årsag:
Katastrofeblinket blev tændt af
føreren.

Betjening af katastrofeblink
( 68).

Servicemelding
Er servicetidspunktet over-
skredet, lyser den gene-

relle advarselslampe gult, ud
over dato-/kilometerangivelsen.
Er servicetidspunktet overskre-
det, vises der en gul Check-
Control-meddelelse. Desu-
den fremhæves visningerne
for service, servicetidspunkt
og resterende strækning i me-
nufelterne MY VEHICLE og
SERVICE REQUIREMENTS
med udråbstegn.

Hvis servicemeldingen al-
lerede vises mere end en

måned før servicedatoen, skal
den dagsaktuelle dato indstil-
les på ny. Denne situation kan
forekomme, hvis batteriet har
været afbrudt.
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Tid til service

vises hvidt.

Service due! Have
service performed by a
specialist workshop.
Mulig årsag:
Det er tid til service på grund
af kørte kilometer eller dato.

Få service udført regelmæs-
sigt af et fagværksted, helst af
en BMW Motorrad forhandler.
Motorcyklens drifts- og trafik-
sikkerhed bevares.
Motorcyklens værdi bevares
bedst muligt.

Servicetidspunkt overskredet
lyser gult.

vises gult.

Service overdue! Have
service performed by a
specialist workshop.
Mulig årsag:
Servicetidspunktet er overskre-
det på grund af kørte kilometer
eller dato.

Få service udført regelmæs-
sigt af et fagværksted, helst af
en BMW Motorrad forhandler.
Motorcyklens drifts- og trafik-
sikkerhed bevares.
Motorcyklens værdi bevares
bedst muligt.
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TÆNDINGSRATLÅS
Tændingsnøgle
Du får to tændingsnøgler.
Ved tab af nøgle bedes du
være opmærksom på hen-
visningerne vedrørende den
elektroniske startspærre EWS
( 63).
Tændingslås, tankdæksel og
sædelås aktiveres med den
samme nøgle.

med kufferterET

med topcaseET

Efter ønske kan taskerne og
topcasen aktiveres med den
samme nøgle. Kontakt i den
forbindelse et fagværksted,
helst en BMW Motorrad for-
handler.

Sikring af ratlås
Drej styret mod venstre.

Drej nøglen til position 1,
og bevæg samtidig styret et
stykke.

Tænding, lys og alle funk-
tionskredse slået fra.
Ratlåsen er sikret.
Nøglen kan trækkes ud.

Slå tændingen til

Drej nøglen i position 1.
Positionslys og alle funktions-
kredse slået til.
Motoren kan startes.
Pre-Ride-Check gennemføres.
( 124)
ABS-egendiagnose gennemfø-
res. ( 125)
ASC-egendiagnose gennem-
føres. ( 126)
DTC-egendiagnose gennem-
føres. ( 126)

Velkomstlys
Slå tændingen til.
Positionslyset lyser kortvarigt.
med kørelysEU

Kørelyset lyser kortvarigt.
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Slå tændingen fra

Drej nøglen i position 1.
Lys slukket.
Ratlåsen er ikke sikret.
Nøglen kan trækkes ud.
Mulighed for tidsmæssigt be-
grænset drift af ekstra appa-
rater.
Batteriet kan oplades via
stikdåsen på motorcyklen.

TÆNDING MED KEY-
LESS RIDE

med Keyless RideEU

Tændingsnøgle
Kontrollampen for fjernbe-
tjeningsnøglen blinker, så

længe der søges efter fjernbe-
tjeningsnøglen.
Hvis fjernbetjeningsnøglen eller
reservenøglen registreres, sluk-
kes den.
Hvis fjernbetjeningsnøglen eller
reservenøglen ikke registreres,
lyser den i kort tid.
Du får en fjernbetjeningsnøgle
og en reservenøgle. Ved tab

af nøgle bedes du være op-
mærksom på henvisningerne
vedrørende den elektroniske
startspærre (EWS) ( 63).
Tænding, tankdæksel og tyveri-
alarm aktiveres med fjernbetje-
ningsnøglen. Sædelås, topcase
og tasker kan aktiveres manu-
elt.

Ved overskridelse af fjer-
nbetjeningsnøglens ræk-

kevidde (f.eks. i kuffert eller
topcase) kan motorkøretøjet
ikke startes.
Hvis fjernbetjeningsnøglen sta-
dig mangler, slås tændingen
fra efter ca. 1,5 minutter for at
skåne batteriet.
Det anbefales at have fjernbe-
tjeningsnøglen på sig (f.eks. i
en jakkelomme) og alternativt
at medbringe reservenøglen.

Rækkevidde af Keyless
Ride-fjernbetjenings-

nøgle
med Keyless RideEU

ca. 1 m

Sikring af ratlås
Forudsætning
Styret er drejet mod venstre.
Fjernbetjeningsnøglen er i
modtageområdet.
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Hold knappen 1 trykket ind.
Ratlåsen låses hørbart.
Tænding, lys og alle funk-
tionskredse slået fra.
Tryk kort på knappen 1 for at
låse ratlåsen op.

Slå tændingen til
Forudsætning
Fjernbetjeningsnøglen er i
modtageområdet.

Tændingen kan slås til på to
måder.

Variant 1:
Tryk kort på knappen 1.
Positionslys og alle funktions-
kredse er aktiveret.
med kørelysEU

Kørelyset er tændt.

Pre-Ride-Check gennemføres.
( 124)
ABS-egendiagnose gennemfø-
res. ( 125)
ASC-egendiagnose gennem-
føres. ( 126)
DTC-egendiagnose gennem-
føres. ( 126)

Variant 2:
Ratlåsen er sikret, hold knap-
pen 1 trykket ind.
Ratlåsen låses op.
Positionslys og alle funktions-
kredse slået til.
Pre-Ride-Check gennemføres.
( 124)
ABS-egendiagnose gennemfø-
res. ( 125)
ASC-egendiagnose gennem-
føres. ( 126)
DTC-egendiagnose gennem-
føres. ( 126)

Slå tændingen fra
Forudsætning
Fjernbetjeningsnøglen er i
modtageområdet.
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Tændingen kan slås fra på to
måder.

Variant 1:
Tryk kort på knappen 1.
Lyset slukkes.
Ratlåsen er ikke sikret.

Variant 2:
Drej styret mod venstre.
Hold knappen 1 trykket ind.
Lyset slukkes.
Ratlåsen låses.

Fjernbetjeningsnøglens
batteri er afladet eller tab af
fjernbetjeningsnøglen

Ved tab af nøgle bedes
du være opmærksom på
henvisningerne vedrørende
den elektroniske startspærre
(EWS).
Skulle du miste fjernbetje-
ningsnøglen under kørslen,
kan du starte motorcyklen
med reservenøglen.
Hvis fjernbetjeningsnøglens
batteri er afladet, kan motor-
cyklens startes, når man fører
den sammenklappede fjernbe-

tjeningsnøgle ind i ringanten-
nen under sædet.

Afmontering af sæde ( 84).
Før reservenøglen eller den
afladede sammenklappede
fjernbetjeningsnøgle 1 ind i
ringantennen 2.

Reservenøglen og/eller
den tomme lukkede fjern-

betjeningsnøgle skal dykke ind
i ringantennens åbning.

Tidsrum, i hvilket motor-
starten skal ske. Deref-

ter skal en ny oplåsning finde
sted.
30 s
Pre-Ride-Check gennemføres.
Nøglen blev registreret.
Motoren kan startes.
Start motoren ( 124).
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Udskiftning af
fjernbetjeningsnøglens batteri
Forudsætning
Fjernbetjeningsnøglen reagerer
ikke, fordi batteriet er svagt.

Remote key battery
weak. Limited cen-

tral locking function.
Change battery.

FARE

Hvis man kommer til at
sluge et batteri
Risiko for tilskadekomst eller
livsfare

Tændingsnøglens batteri
er et knapbatteri. Man kan
komme til at sluge et knap-
batteri, hvilket inden for to
timer medfører alvorlig eller
dødelig tilskadekomst, f. eks.
på grund af indvortes for-
brændinger eller ætsninger.
Opbevar tændingsnøgler og
batterier utilgængeligt for
børn.
Hvis der er mistanke om, at
en person har slugt/indta-
get et knapbatteri, skal man
straks søge lægehjælp.

Udskiftning af batteri.

Tryk på knappen 1.
Nøglekammen klappes op.
Tryk batteridækslet 2 opad.
Afmonter batteriet 3.
Bortskaf det gamle batteri
iht. lovens bestemmelser, og
bortskaf aldrig batterier som
husholdningsaffald.

OBS

Uegnede eller ukorrekt
isatte batterier
Komponentskade

Brug foreskrevet batteri.
Vær opmærksom på rig-
tig polaritet ved isætning af
batteriet.

Sæt det nye batteri i med
pluspolen opad.

Batteritype

Til Keyless Ride-fjernbetje-
ningsnøgle
CR 2032
Sæt batteridækslet 2 på
plads.
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Den røde lysdiode i instru-
mentkombinationen blinker.
Fjernbetjeningsnøglen er igen
funktionsklar.

ELEKTRONISK START-
SPÆRRE EWS
Elektronikken i motorcyklen re-
gistrerer de data, der er lagret i
tændingsnøglen, via en ringan-
tenne i tændingslåsen. Først
når tændingsnøglen er gen-
kendt som "berettiget", frigives
motorstarten af motorstyreen-
heden.

Hvis en ekstra tændings-
nøgle er fastgjort til den

tændingsnøgle/fjernbetjenings-
nøgle, der benyttes til start, kan
elektronikken blive "irriteret",
så motorstarten ikke frigives.
Opbevar altid den ekstra tæn-
dingsnøgle adskilt fra tæn-
dingsnøglen/fjernbetjenings-
nøglen.

Hvis du skulle miste en
tændingsnøgle, kan du få din
BMW Motorrad forhandler til
at spærre den. I så fald skal du
medbringe alle andre nøgler,
der hører til scooteren.
Med en spærret tændingsnøgle
kan motoren ikke længere star-
tes, men det er muligt at gen-
aktivere en tændingsnøgle.

Ekstranøgler fås kun hos en
BMW Motorrad forhandler.
Forhandleren er forpligtet til
at kontrollere din legitimation,
da nøglerne er en del af et sik-
kerhedssystem.

NØDSTOP-KONTAKT

1 Nødstop-kontakt

ADVARSEL

Aktivering af nødstopkon-
takten under kørsel
Fare for styrt på grund af blo-
keret baghjul

Aktivér ikke nødstopkontak-
ten under kørsel.

Ved hjælp af nødstop-kontak-
ten kan motoren nemt stoppes
i en fart.
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A Motor stoppet
B Driftsstilling

INTELLIGENT NØDOPKALD
med intelligent nødopkaldEU

Nødopkald via BMW
Tryk kun på SOS-knappen i en
nødsituation.
Selv om et nødopkald via BMW
ikke er muligt, kan det ske, at
der genereres et nødopkald til
et offentligt nødopkaldsnum-
mer. Dette afhænger blandt
andet af det pågældende mo-
bilnet og de nationale forskrif-
ter.
Nødopkaldet kan af tekniske
grunde ikke sikres under ugun-
stige betingelser, f.eks. i områ-
der uden mobildækning.
Sprog til nødopkald
Hvert køretøj har, afhængigt af
markedet som det er beregnet
til, fået tildelt et sprog. BMW
Call Center anvender dette
sprog ved kontakt.

Et skift af sprog til
nødopkaldet kan kun

foretages af BMW Motorrad
partneren. Dette sprog, der er
knyttet til motorkøretøjet, ad-
skiller sig fra visningssprogene
på multifunktionsdisplayet, som
kan vælges af føreren.

Manuelt nødopkald
Forudsætning
Der er opstået en nødsituation.
Motorcyklen står stille. Tændin-
gen er slået til.

Klap afdækningen 1 op.
Tryk kort på SOS-knappen 2.

Tiden indtil afgivelse af
nødopkaldet vises. Inden for
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denne tid er det muligt at
afbryde nødopkaldet.
Aktivér nødstop-kontakten for
at standse motoren.
Tag hjelmen af.
Efter udløb af tidsautomatik-
ken oprettes der en talefor-
bindelse til BMW Call Center.

Forbindelsen blev oprettet.

Send informationer til red-
ningstjenesterne via mikro-
fon 3 og højttaler 4.

Automatisk nødopkald
Efter at tændingen er slået til,
er det intelligente nødopkald
automatisk aktivt og reagerer,
hvis der sker et styrt.
Nødopkald ved let styrt

Et let styrt eller sammenstød
registreres.
En signaltone høres.

Tiden indtil afgivelse af
nødopkaldet vises. Inden for
denne tid er det muligt at
afbryde nødopkaldet.
Hvis muligt, tag hjelmen af og
stands motoren.
Der oprettes en taleforbin-
delse til BMW Call Center.

Forbindelsen blev oprettet.
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Klap afdækningen 1 op.
Send informationer til red-
ningstjenesterne via mikro-
fon 3 og højttaler 4.

Nødopkald ved alvorligt styrt
Et alvorligt styrt eller sam-
menstød registreres.
Nødopkaldet foretages auto-
matisk uden forsinkelse.

LYS
Nærlys og positionslys
Nærlyset tændes automatisk,
efter at tændingen er slået til.

Positionslyset belaster
batteriet. Slå kun tændin-

gen til i et begrænset tidsrum.

Nærlyset tændes automatisk
under følgende betingelser:

Når motoren er blevet startet.
Når motorcyklen skubbes,
mens tændingen er slået til.

Du kan tænde lys med
slukket motor, idet du

med tændingen slået til tænder

fjernlyset eller aktiverer overha-
lingslyset.

med kørelysEU

Om dagen kan kørelyset tæn-
des som alternativ til nærlyset.
Fjernlys og overhalingslys

Slå tændingen til ( 58).

Tryk kontakten 1 fremad for
at tænde fjernlyset.
Træk kontakten 1 bagud for
at aktivere overhalingslyset.

Hjemmelys
Slå tændingen fra.

Umiddelbart efter at tæn-
dingen er slået fra, skal du
trække kontakten 1 bagud og
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holde den, indtil hjemmelyset
tændes.
Motorcyklens belysning lyser i
et minut og slukkes automa-
tisk igen.
Dette kan f. eks. bruges til at
oplyse vejen hen til hoveddø-
ren efter parkering af motor-
cyklen.

Positionslys
Slå tændingen fra ( 59).

Umiddelbart efter at tændin-
gen er slået fra, trykkes knap-
pen 1 mod venstre og holdes,
indtil positionslyset tændes.
Slå tændingen til og fra igen
for at slukke positionslyset.

KØRELYS
med kørelysEU

Manuelt kørelys
Forudsætning
Kørelysautomatik er deaktive-
ret.

ADVARSEL

Tænding af kørelys i mørke.
Ulykkesfare

Brug ikke kørelyset i mørke.

I forhold til nærlyset kan
kørelyset bedre opfattes

af modkørende. Derved for-
bedres sigtbarheden om dagen.

Start motoren ( 124).
Slå i menuen Settings, Ve-
hicle settings, Lights
funktionen Auto. daytime
light fra. (Yderligere op-
lysninger om multicontrolle-
ren, se kapitlet TFT­Display
( 89).)

Tryk på knappen 1 for at
tænde kørelyset.

Kontrollampen for kørelys
lyser.

Nærlyset og det forreste posi-
tionslys slukkes.
I mørke eller i tunneler: Tryk
på knappen 1 igen for at
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slukke kørelyset og tænde
nærlyset og det forreste
positionslys.

Tændes fjernlyset med
tændt kørelys, slukkes kø-

relyset efter ca. 2 sekunder, og
fjernlys, nærlys og forreste po-
sitionslys tændes.
Slukkes fjernlyset igen, akti-
veres kørelyset ikke automa-
tisk igen, men skal tændes igen
manuelt efter behov.

Automatisk kørelys

ADVARSEL

Det automatiske kørelys er-
statter ikke den personlige
vurdering af lysforholdene
Risiko for ulykker

Sluk det automatiske kørelys
ved dårlige lysforhold.

Omskiftningen mellem
kørelys og nærlys inklusive

forreste positionslys kan ske
automatisk.

Slå i menuen Settings, Ve-
hicle settings, Lights
funktionen Auto. daytime
light til.

Kontrollampen for det au-
tomatiske kørelys lyser.

Kommer den omgivende
lysstyrke under en bestemt
værdi, tændes nærlyset

automatisk (f.eks. i tunneler).
Når der registreres en
tilstrækkelig omgivende
lysstyrke, tændes kørelyset
igen.

Er kørelyset aktivt, lyser
kontrollampen for kørelys.

Manuel betjening af lyset ved
tilkoblet automatik

Hvis kørelysknappen aktiveres,
slukkes kørelyset, og nærlyset
og det forreste positionslys
tændes (f.eks. ved kørsel ind i
en tunnel, når kørelysautoma-
tikken reagerer med forsin-
kelse på grund af den omgi-
vende lysstyrke).
Ved en ny aktivering af kø-
relysknappen aktiveres kø-
relysautomatikken igen, dvs.
at kørelyset tændes igen, når
den nødvendige omgivende
lysstyrke er til stede.

KATASTROFEBLINK
Betjening af katastrofeblink

Slå tændingen til.
Katastrofeblinket belaster
batteriet. Slå kun kata-

strofeblinket til i et begrænset
tidsrum.

Hvis man trykker på en
blinklysknap, mens advar-

selsblinket er aktiveret, erstatter
blinklys-funktionen advarsels-
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blinkets funktion, så længe man
trykker på knappen. Når man
slipper blinklysknappen, aktive-
res advarselsblinkets funktion
igen.

Tryk på knappen 1 for at
tænde katastrofeblinket.
Tændingen kan slås fra.
Slå om nødvendigt tændingen
til, og tryk på knappen 1 igen
for at slukke katastrofeblinket.

BLINKLYS
Betjening af blinklys

Slå tændingen til.

Tryk knappen 1 mod ven-
stre for at tænde de venstre
blinklys.

Tryk knappen 1 mod højre for
at tænde de højre blinklys.
Sæt knappen 1 i midterstilling
for at slukke blinklysene.

Komfortblinklys

Hvis knappen 1 blev trykket
mod højre eller venstre, slukkes
blinklysene automatisk under
følgende betingelser:

Hastighed under 30 km/t: ef-
ter 50 m vejstrækning.
Hastighed mellem 30 km/t og
100 km/t: efter hastighedsaf-
hængig vejstrækning eller ved
acceleration.
Hastighed over 100 km/t: ef-
ter fem gange blink.

Hvis knappen 1 blev trykket
længere mod højre eller ven-
stre, slukkes blinklysene kun
automatisk, efter at den hastig-
hedsafhængige vejstrækning er
nået.
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TRAKTIONSKONTROL (ASC/
DTC)
Deaktivering af ASC/DTC-
funktion

Slå tændingen til ( 58).
ASC/DTC-funktionen kan
også slås fra under kørsel.

Hold knappen 1 trykket ind,
indtil ASC/DTC-kontrol- og
advarselslampen ændrer sin
visning.

Straks efter, at man har trykket
på knappen 1, vises ASC/DTC-
systemtilstanden ON.

lyser.

Mulig ASC-systemtilstand OFF!
vises.

Slip knappen 1 efter omskift-
ning af ASC/DTC-systemtil-
standen.

lyser fortsat.

Den nye ASC/DTC-systemtil-
stand OFF! vises i kort tid.

ASC/DTC-funktionen er slået
fra.

Aktivering af ASC/DTC-
funktion

Hold knappen 1 trykket ind,
indtil ASC/DTC-kontrol- og
advarselslampen ændrer sin
visning.

Straks efter, at man har trykket
på knappen 1, vises ASC/DTC-
systemtilstanden OFF!.

slukkes, ved ikke-afsluttet
egendiagnose begynder

den at blinke.

Mulig ASC-systemtilstand ON
vises.

Slip knappen 1 efter omskift-
ning af status.

forbliver slukket eller blin-
ker fortsat.

Den nye ASC/DTC-systemtil-
stand ON vises i kort tid.

ASC/DTC-funktionen er akti-
veret.
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Alternativt kan tændingen slås
fra og til igen.

Hvis ASC/DTC-kontrol-
og advarselslampen ly-

ser, efter at tændingen er
slået fra og til, og med ef-
terfølgende kørsel over mini-
mumshastigheden, foreligger
der en ASC/DTC-fejl.
min 5 km/h
For nærmere informationer
om traktionskontrol ASC/DTC
se kapitlet Tekniske detaljer
( 145).

ELEKTRONISK AFFJED-
RINGSINDSTILLING (D-ESA)

med Dynamic ESAEU

Indstillingsmuligheder
Med den elektroniske affjed-
ringsindstilling Dynamic ESA
kan du komfortabelt tilpasse
dæmpningen på baghjulet
til underlaget. Der findes to
dæmpningsindstillinger og tre
fjederforspændingstrin.

Visning af
affjedringsindstilling

Slå tændingen til ( 58).
Tryk kortvarigt på knappen 1
for at få vist den aktuelle
indstilling.

Affjedringsindstillingerne for
dæmpning 2 og fjederforspæn-
ding 3 vises.

Visningen forsvinder automa-
tisk igen efter kort tid.

Indstilling af dæmpning
Slå tændingen til ( 58).
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Tryk kortvarigt på knappen 1
for at få vist den aktuelle
indstilling.

For at indstille dæmpningen:
Tryk kortvarigt på knappen 1
en eller flere gange, indtil den
ønskede indstilling vises.

Dæmpningen kan indstil-
les under kørslen.

Valgpilen 4 vises.

Valgpilen 4 forsvinder efter
omskiftning af status.

Følgende indstillinger er mu-
lige:
Road: dæmpning til kom-
fortabel kørsel på vej
Dynamic: dæmpning til dy-
namisk kørsel på vej

Indstilling af
fjederforspænding

For at indstille fjederforspæn-
dingen:

Start motoren ( 124).
Tryk på knappen 1 længe en
eller flere gange, indtil den
ønskede indstilling vises.

Fjederforspændingen kan
ikke indstilles under kørs-

len.
Følgende indstillinger er mu-
lige:

Solokørsel

Solokørsel med bagage

Kørsel med passager (og
bagage)

Følgende meddelelse udlæses,
hvis det ikke er muligt at fore-
tage indstilling: Load adju-
stment only avail. stop-
ped.
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Valgpilen 4 vises.

Valgpilen 4 forsvinder efter
omskiftning af status.
Afvent indstillingen, før du kø-
rer videre.
Hvis knappen 1 ikke aktiveres
i længere tid, indstilles dæmp-
ning og fjederforspænding
som vist.

KØRETILSTAND
Anvendelse af køretilstande
BMW Motorrad har til din mo-
torcykel udviklet anvendelses-
scenarier, hvorfra du kan vælge
det, der passer til din situation:
Standard

RAIN: Kørsel på regnvåd vej-
bane.
ROAD: Kørsel på tør vejbane.

med køremodi ProEU

Med køretilstand Pro
DYNAMIC: Dynamisk kørsel
på tør vejbane.
DYNAMIC PRO: Dynamisk
kørsel på tør vejbane under

hensyntagen til indstillinger
foretaget af føreren.

Til hvert af disse scenarier stil-
les det optimale samspil af mo-
torkarakteristik, ABS-regulering
og ASC/DTC-regulering til rå-
dighed.

Du finder nærmere in-
formation om de køretil-

stande, der kan vælges, i kapit-
let Tekniske detaljer.

med Dynamic ESAEU

Også affjedringsindstillingerne
kan tilpasses i det valgte scena-
rie.
Forvalg af køretilstand

med køremodi ProEU

Med funktionen Forvalg af kø-
retilstande kan man sammen-
sætte individuelt foretrukne kø-
retilstande i et forvalg.
Der kan forvælges to op til
maksimalt fire køretilstande.
Fabriksindstilling:
RAIN, ROAD, DYNAMIC og
DYNAMIC PRO
Konfiguration af forvalgte
køretilstande

med køremodi ProEU

Slå tændingen til ( 58).
Åbn menuen Settings, Ve-
hicle settings, Driving
mode preselection.
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Aktivér eller deaktivér køretil-
stande som forvalgte.
Der kan vælges mellem de
aktiverede køretilstande.
Hvis der aktiveres mindre end
to køretilstande, vises med-
delelsen: Action not po-
ssible. Min. number
reached.
Hvis der aktiveres mere end
fire køretilstande, vises med-
delelsen: Action not po-
ssible. Max. number
reached.
Sammensætningen af køretil-
stande under forvalgte bibe-
holdes også efter, at tændin-
gen er slået fra.

Valg af køretilstand
Slå tændingen til ( 58).

Tryk på knappen 1.

Den aktive køretilstand 2 rykker
i baggrunden og vises i pop­up
vinduet 3. Orienteringshjæl-
pen 4 viser, hvor mange køre-
tilstande der er til rådighed.

Tryk på knappen 1 en eller
flere gange, indtil den øn-
skede køretilstand vises i pop-
up vinduet.

Indgreb fra systemer til
regulering af køredyna-

mikken kan være begrænset
afhængigt af køretilstanden el-
ler konfigurationen heraf.
Mulige begrænsninger vises
med en pop­up-meddelelse,
f. eks. Warning! ABS & DTC
setting..
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Du finder nærmere information
om systemer til regulering af
køredynamikken såsom ABS og
ASC/DTC i kapitlet "Tekniske
detaljer".

med køremodi ProEU

Køretilstandenes tilgængelig-
hed afhænger af den individu-
elle konfiguration af forvalgte
køretilstande.
Når motorcyklen står stille, ak-
tiveres den valgte køretilstand
efter ca. 2 sekunder.
Aktivering af den nye køretil-
stand under kørslen sker un-
der følgende forudsætninger:
Gashåndtag i tomgangsstil-
ling.
Bremse er ikke aktiveret.
Hastighedsregulering er deak-
tiveret.
Den indstillede køretilstand
med tilsvarende tilpasninger
af motorkarakteristik, ABS,
ASC/DTC og Dynamic ESA
bevares også, efter at tændin-
gen er slået fra.

KØRETILSTAND PRO
med køremodi ProEU

Indstillingsmulighed
Køretilstandene PRO kan
indstilles individuelt.
Konfiguration af
køretilstanden DYNAMIC PRO

Slå tændingen til ( 58).
Åbn menuen Settings, Ve-
hicle settings, Driving
mode preselection.
Vælg og aktivér DYNAMIC
PRO riding mode.
Vælg Configuration og
bekræft.

Systemet Engine er valgt. Den
aktuelle indstilling vises som
diagram 1 med forklaringer til
systemet 2.

Vælg system og bekræft.
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De mulige indstillinger 3 og de
tilhørende forklaringer 4 kan
gennembladres.

Indstilling af system.
Systemerne Engine, DTC og
ABS kan indstilles på samme
måde.
Indstillingerne kan nulstilles til
fabriksindstillinger:
Nulstilling af indstillinger for
køretilstand ( 76).

Nulstilling af indstillinger for
køretilstand
DYNAMIC PRO riding mode
konfiguration ( 75).
Vælg Reset og bekræft.
For DYNAMIC PRO riding
mode gælder følgende fabrik-
sindstillinger:
DTC: DYNAMIC PRO
ABS: DYNAMIC
Engine: DYNAMIC

HASTIGHEDSREGULERING
med hastighedsreguleringEU

Visning ved indstilling (Speed
Limit Info ikke aktiv)

Symbolet 1 for hastighedsregu-
lering ses i visningen Pure Ride
og i den øverste statuslinje.
Visning ved indstilling (Speed
Limit Info aktiv)

Symbolet 1 for hastighedsregu-
lering ses i visningen Pure Ride
og i den øverste statuslinje.
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Aktivering af
hastighedsregulering

Skub knappen 1 mod højre.
Knappen 2 kan betjenes.

Gem hastighed

Tryk kortvarigt knappen 1
fremad.

Indstillingsområde for
hastighedsregulering

30...210 km/h
Kontrollampen for hastig-
hedsregulering lyser.

Den netop kørte hastighed
opretholdes og gemmes.

Acceleration

Tryk kortvarigt knappen 1
fremad.
Hastigheden forøges med
1 km/t for hver aktivering.
Hold knappen 1 trykket
fremad.
Hastigheden forøges trinløst.
Når knappen 1 ikke længere
aktiveres, opretholdes og
gemmes den opnåede hastig-
hed.

Hastighedsreduktion

Tryk kortvarigt knappen 1
bagud.
Hastigheden nedsættes med
1 km/t for hver aktivering.
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Hold knappen 1 trykket
bagud.
Hastigheden nedsættes trin-
løst.
Når knappen 1 ikke længere
aktiveres, opretholdes og
gemmes den opnåede hastig-
hed.

Deaktivering af
hastighedsregulering

Aktivér bremser, kobling eller
gashåndtag (luk ned for gas-
sen til over grundstilling) for
at deaktivere hastighedsregu-
leringen.
Kontrollampen for hastigheds-
regulering slukkes.

Genoptagelse af foregående
hastighed

Tryk kortvarigt knappen 1
bagud for at genoptage den
gemte hastighed.

Hastighedsreguleringen
deaktiveres ikke, når man

giver gas. Slipper man gas-
håndtaget, falder hastigheden
kun til den lagrede værdi, selv

om man egentlig ønsker at
nedsætte hastigheden yderli-
gere.

Kontrollampen for hastig-
hedsregulering lyser.

Deaktivering af
hastighedsregulering

Skub knappen 1 mod venstre.
Systemet er slået fra.
Knappen 2 er blokeret.

LAPTIMER
med køremodi ProEU

Start tidsregistrering
Åbn menuen Sport, og skift
til visningen Sport 2.
Start motoren ( 124).
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Tryk på knappen 1.
Tidsregistreringen kører.
Hver gang du passerer start-
/mållinjen, skal du trykke på
knappen 1 igen for at starte
registreringen af den næste
runde på banen.
Data for den forrige runde på
banen gemmes.
Tiden for den aktuelle runde
starter igen ved 00:00:00.
Den stoppede tid for en runde
på banen vises i et indstilleligt
Disp. duration, før der
skiftes til løbende tid for den
aktuelle runde på banen.
Hvis visningstilstanden for-
lades under en registrering,
fortsættes registreringen alli-
gevel.

Afslutning af tidsregistrering
og administration af tider
Forudsætning
Sport 2 vises.

Tryk på vippekontakten MENU
forneden.
Menuen LAPTIMER vises.

En igangværende registre-
ring kan afsluttes med Stop
recording.
Med Laps kan man få vist
de aktuelle rundetider og kø-
redata. Der kan gemmes 99
runder. Hvis ikke runderne
slettes i mellemtiden, overskri-
ver yderligere runder de første
runder.
Alle runder kan slettes med
Delete all laps.
Med Reset Best Ever kan
den generelt bedste runde på
banen (Best Ever) nulstilles.

Indstilling af laptimer
Åbn menuen Settings,
Vehicle settings,
Laptimer.
Følgende indstillinger er mu-
lige:
Debounce time: Hvis over-
halingsblinket har været akti-
veret, kan det aktiveres igen
inden for dette tidsrum uden
at påvirke målingen af runde-
tid.
Disp. duration: Inden for
dette tidsrum vises den stop-
pede tid for en runde, før den
aktuelle rundetid vises.
Reference: Valg af, hvilken
bedste tid der vises som re-
ference. Best: Bedste tid fra
den aktuelle registrering eller
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Best Ever: generelt bedste
tid.
Best lap in progress:
Når denne funktion er akti-
veret, vises forskellen mellem
den aktuelle rundetid og re-
ferencetiden i stedet for for-
skellen mellem den seneste
rundetid og referencetiden.

Generelt bedste runde på
banen
Den generelt bedste runde på
banen (Best Ever) er den
hurtigste af alle registrerede
runder på banen, og den op-
dateres, så snart en hurtigere
runde registreres.
Den generelt bedste runde for-
bliver gemt, selv når de gemte
runder slettes. Således kan der
på et andet tidspunkt registre-
res nye banetider, og man kan
sammenligne med den bedste
tidligere runde.
Den generelt bedste runde kan
slettes i menuen LAPTIMER.
Hvis den generelt bedste runde
stammer fra en gemt registre-
ring, vises det tilsvarende run-
denummer også. Hvis ikke den
generelt bedste runde har et
rundenummer, stammer den fra
en registrering, der allerede er
slettet.

SKIFTELYS
med køremodi ProEU

Aktivering og deaktivering af
skiftelys

Åbn menuen Settings, Ve-
hicle settings.
Aktivér eller deaktivér Shift
light.

Indstilling af skiftelys
Aktivér funktionen Shift
light.
Åbn menuen Settings, Ve-
hicle settings, Confi-
guration (under Shift
light).
Følgende indstillinger er mu-
lige:
Start RPM
End RPM
Brightness
Frequency. En blinkefre-
kvens på 0 Hz svarer til kon-
stant lys.
Ændringer i lysstyrke og blin-
kefrekvens vises ved at skifte-
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lyset lyser eller blinker kortva-
rigt.

TYVERIALARM (DWA)
Aktivering

med tyverialarm (DWA)EU

Slå tændingen til ( 58).
Tilpasning af tyverialarm
( 83).
Slå tændingen fra.
Hvis tyverialarmen er aktive-
ret, sker der en automatisk
aktivering af tyverialarmen, ef-
ter at tændingen er slået fra.
Aktiveringen tager ca. 30 se-
kunder.
Blinklysene lyser to gange.
Bekræftelsestonen høres to
gange (hvis programmeret).
DWA/tyverialarmen er aktiv.
med Keyless RideEU

Slå tændingen fra.
Aktivér knappen 1 på fjernbe-
tjeningsnøglen to gange.
Aktiveringen tager ca. 30 se-
kunder.
Blinklysene lyser to gange.

Bekræftelsestonen høres to
gange (hvis programmeret).
DWA/tyverialarmen er aktiv.

For at deaktivere bevægelses-
sensoren (f.eks. hvis motor-
cyklen transporteres med tog,
og de kraftige bevægelser
kunne udløse en alarm), skal
du igen aktivere knappen 1
på fjernbetjeningsnøglen un-
der aktiveringsfasen.
Blinklysene lyser tre gange.
Bekræftelsestonen høres tre
gange (hvis programmeret).
Bevægelsessensoren er
deaktiveret.

Alarmsignal
med tyverialarm (DWA)EU

DWA-alarmen kan udløses af:
Bevægelsessensor
Startforsøg med en uberetti-
get tændingsnøgle.
Afbrydelse af DWA fra kø-
retøjsbatteriet (DWA-batteri
overtager strømforsyningen -
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kun alarmtone, blinklys begyn-
der ikke at lyse)
med Keyless RideEU

Hvis den trådløse nøgle
befinder sig inden for

modtageområdet, undertryk-
kes en alarm, som udlæses af
hældningssensoren.

Er DWA-batteriet afladet, be-
vares alle funktioner, kun alar-
mudløsning ved afbrydelse fra
køretøjsbatteriet er ikke læn-
gere mulig.

Alarmens varighed er ca.
26 sekunder. Under alarmen
lyder en alarmtone, og blinkly-
sene blinker. Alarmtonens
type kan indstilles af en
BMW Motorrad forhandler.

med Keyless RideEU

En udløst alarm kan til enhver
tid afbrydes ved at aktivere
fjernbetjeningsnøglens knap 2
uden at deaktivere tyverialar-
men.

Hvis en alarm er udløst i fø-
rerens fravær, gøres der op-
mærksom på dette med en
enkelt alarmtone, når tændin-
gen slås til. Derefter signalerer
DWA-lysdioden i et minut årsa-
gen til alarmen.
Lyssignaler på DWA-lysdiode:

1x blink: Bevægelsessensor 1
2x blink: Bevægelsessensor 2
3x blink: Tænding slået til
med uberettiget tændings-
nøgle
4x blink: Afbrydelse af tyveri-
alarm fra køretøjsbatteriet
5x blink: Bevægelsessensor 3

Deaktivering
med tyverialarm (DWA)EU

Slå tændingen til ( 58).
Blinklysene lyser en gang.
Bekræftelsestonen høres en
gang (hvis programmeret).
Tyverialarmen er deaktiveret.
med Keyless RideEU

Tryk på knappen 2 på fjernbe-
tjeningsnøglen en gang.
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Hvis alarmfunktionen de-
aktiveres via fjernbetje-

ningsnøglen, og tændingen
efterfølgende ikke slås til, vil
alarmfunktionen ved program-
meret "Aktivering efter tæn-
ding fra" automatisk blive aktiv
igen efter ca. 30 sekunder.

Blinklysene lyser en gang.
Bekræftelsestonen høres en
gang (hvis programmeret).
Tyverialarmen er deaktiveret.

Tilpasning af tyverialarm
Slå tændingen til ( 58).
Åbn menuen Settings, Ve-
hicle settings, Alarm
system.
Følgende indstillinger er mu-
lige:
Tilpasning af Warning sig-
nal
Aktivering og deaktivering af
Tilt sensor
Aktivering og deaktivering af
Arming tone
Aktivering og deaktivering af
Arm automatically
med tyverialarm (DWA)EU

Indstillingsmuligheder
( 83)

Indstillingsmuligheder
med tyverialarm (DWA)EU

Warning signal: Indstil sti-
gende og faldende eller inter-
mitterende alarmtone.
Tilt sensor: Aktivér hæld-
ningsføleren for at overvåge
motorcyklens hældning. Ty-
verialarm reagerer, f.eks. ved
hjultyveri eller bugsering.

Deaktiver hældningsføle-
ren ved transport af køre-

tøjet for at forhindre, at DWA
udløses.
Arming tone: Bekræftelses-
alarmtone efter aktivering/de-
aktivering af DWA ud over, at
blinklysene begynder at lyse.
Arm automatically: Auto-
matisk aktivering af alarmfunk-
tionen, når tændingen slås fra.

DÆKTRYKSKONTROL (RDC)
med dæktrykskontrol (RDC)EU

Aktivering eller deaktivering
af advarsel om nominelt tryk

Hvis dækkets minimumstryk
er nået, kan der blive vist en
advarsel om nominelt tryk.
Åbn menuen Settings, Ve-
hicle settings, RDC.
Aktivér eller deaktivér Tar-
get pressure warn..
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VARMEHÅNDTAG
med håndtagsvarmereEU

Betjening af varmehåndtag
Start motoren ( 124).

Håndtagsvarmerne er kun
aktive, når motoren kører.
Det forøgede strømfor-
brug på grund af hånd-

tagsvarmerne kan medføre,
at batteriet aflades ved kør-
sel i det lave omdrejningstals-
område. Ved utilstrækkeligt
opladet batteri slukkes hånd-
tagsvarmerne for at opretholde
startevnen.

Tryk på knappen 1 flere
gange, indtil det ønskede
varmetrin 2 vises foran
varmehåndtagssymbolet 3.

Styrhåndtagene kan opvarmes
i tre trin. Høj varmeeffekt an-
vendes til hurtig opvarmning af
håndtagene, herefter bør man
skifte til en lavere varmeeffekt.

Høj varmeeffekt

Mellem varmeeffekt

Lav varmeeffekt

Hvis der ikke foretages flere
ændringer, indstilles det
valgte varmetrin.
Varmehåndtagene slukkes ved
at trykke på knappen 1 flere
gange, indtil varmehåndtags-
symbolet 3 forsvinder.

SÆDE
Afmontering af sæde
Forudsætning
Motorcyklen er parkeret, og
man skal se efter, om underla-
get er jævnt og fast.

Drej med tændingsnøglen sæ-
delåsen 1 mod uret.
Sædet er frigjort.



85

Løft sædet 2 i pilens
retning 4.
Træk sædet 2 i pilens ret-
ning 5 af holderen 3.
Læg sædet 2 på en ren flade.

Montering af sæde

Skub sædet 2 i pilens ret-
ning 4 imod holderen 3.
Tryk sædet kraftigt i pilens
retning 5.
Sædet går tydeligt i indgreb.
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GENERELLE HENVISNINGER
Advarsler

ADVARSEL

Betjening af en smartphone
under kørsel og/eller mens
motoren er i gang
Risiko for ulykker

Den til enhver tid gældende
færdselslov skal overholdes.
Må ikke benyttes (bortset
fra anvendelse uden betje-
ning, som f.eks. håndfri tele-
fon) under kørslen.

ADVARSEL

Manglende opmærksomhed
på trafikken og kontroltab
Ulykkesfare ved betjening af
integrerede informationssy-
stemer og kommunikations-
enheder under kørslen

Betjen kun disse systemer
eller enheder, når trafiksitua-
tionen tillader det.
Stands efter behov, og be-
tjen systemerne eller enhe-
derne ved stilstand.

Connectivity-funktioner
Connectivity-funktioner omfat-
ter emnerne medier, telefoni
og navigation. Connectivity-
funktioner kan benyttes, når
TFT­displayet er forbundet med
en mobil terminal og en hjelm
( 99). Yderligere informatio-
ner om Connectivity-funktio-
nerne under:
bmw-motorrad.com/connecti-
vity

Når brændstoftanken
befinder sig mellem

den mobile terminal og TFT-
displayet, kan Bluetooth-
forbindelsen være begrænset.
BMW Motorrad anbefaler at
opbevare den mobile terminal
over brændstoftanken (f.eks. i
en jakkelomme).

Afhængigt af den mobile
terminal kan omfanget af

Connectivity-funktionerne være
begrænset.

BMW Motorrad
Connected App
Med BMW Motorrad Con-
nected App kan du hente
anvendelsesinformationer
og køretøjsinformationer.
For at kunne bruge visse
funktioner, f.eks. navigation,
skal app'en være installeret på
den mobile terminal og være

https://www.bmw-motorrad.com/connectivity
https://www.bmw-motorrad.com/connectivity
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forbundet med TFT-displayet.
Med app'en kan man starte
rutevejledningen og tilpasse
navigationen.

Ved nogle mobile
terminaler, f.eks. med

operativsystemet iOS,
skal man før anvendelsen
hente BMW Motorrad Con-
nected App.

Aktualitet
Efter redaktionens slutning
kan der ske opdateringer af
TFT­displayet. På grund af
dette kan der forekomme
eventuelle afvigelser mellem
denne betjeningsvejledning og
din motorcykel. Opdaterede
informationer under:
bmw-motorrad.com/service

PRINCIP
Betjeningselementer

Betjeningen af alt displayets
indhold sker via multicontrol-
leren 1 og vippekontakten
MENU 2.
Afhængigt af konteksten er føl-
gende funktioner mulige.

Multicontrollerens funktioner
Drej multicontrolleren opad:

Bevæg markøren opad i lister.
Foretag indstillinger.
Forøg lydstyrke.

Drej multicontrolleren nedad:
Bevæg markøren nedad i li-
ster.
Foretag indstillinger.
Nedsæt lydstyrke.

Vip multicontrolleren til
venstre:

Aktivering af funktion i hen-
hold til check-control-meddel-
elserne.
Aktivér funktionen til venstre
eller tilbage.

https://www.bmw-motorrad.com/service
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Vend tilbage til visningen
Menu efter indstillinger.
I visningen Menu: Skift et hie-
rarkiniveau opad.
I menuen Mit motorkøretøj:
Du skal bladre et menufelt
videre.

Vip multicontroller til højre:
Bekræft valg.
Bekræft indstillinger.
Du skal bladre et menutrin
videre.
Rul til højre i lister.
I menuen Mit motorkøretøj:
Du skal bladre et menufelt
videre.

Funktioner under MENU
Navigationshenvisninger
vises som dialog, når me-

nuen Navigation ikke er
åbnet. Betjeningen af vippe-
afbryderen MENU med mo-
mentfunktion er midlertidigt
begrænset.
Tryk kort på MENU foroven:

I visningen Menu: Skift et hie-
rarkiniveau opad.
I visningen Pure Ride: Skift
visning for statuslinjen.

Tryk længe på MENU foroven:
I visningen Menu: Åbn visnin-
gen Pure Ride.
I visningen Pure Ride: Skift
betjeningsfokus til navigato-
ren.

Tryk kort på MENU forneden:
Skift et hierarkiniveau nedad.
Ingen funktion, når nederste
hierarkiniveau er nået.

Tryk længe på MENU
forneden:

Skift tilbage til den sidst åb-
nede menu, efter at du forin-
den har udført et menuskift
med et langt tryk på vippe-
kontakten MENU foroven.

Betjeningsanvisninger i
hovedmenuen

Om og hvilke interaktioner der
er mulige, vises ved hjælp af
betjeningsanvisninger.



91

Betjeningsanvisningernes
betydning:

Betjeningsanvisning 1: Den
venstre ende er nået.
Betjeningsanvisning 2: Der
kan bladres mod højre.
Betjeningsanvisning 3: Der
kan bladres nedad.
Betjeningsanvisning 4: Der
kan bladres mod venstre.
Betjeningsanvisning 5: Den
højre ende er nået.

Betjeningsanvisninger i
undermenuer
Ud over betjeningsanvisnin-
gerne i hovedmenuen er der
andre betjeningsanvisninger i
undermenuer.

Betjeningsanvisningernes
betydning:

Betjeningsanvisning 1: Den
aktuelle visning befinder sig
i en hierarkisk menu. Antal
symboler viser op til tre un-
dermenuer. Symbolets farve
skifter afhængigt af, om der
kan vendes tilbage opad.
Betjeningsanvisning 2: Yderli-
gere et undermenuniveau kan
åbnes.
Betjeningsanvisning 3: Der er
flere registreringer, end der
kan vises.

Visning af Pure Ride
Tryk længe foroven på vippe-
afbryderen MENU.
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Slå funktioner til og fra

Nogle menupunkter har en for-
anstillet boks. Boksen viser, om
funktionen er slået til eller fra.
Handlingssymboler efter menu-
punkterne viser, hvad man slår
til/fra ved at vippe multicontrol-
leren kort mod højre.
Eksempler på aktivering og
deaktivering:

Symbolet 1 viser, at funktio-
nen er aktiveret.
Symbolet 2 viser, at funktio-
nen er deaktiveret.
Symbolet 3 viser, at funktio-
nen kan slås fra.
Symbolet 4 viser, at funktio-
nen kan slås til.

Åbning af menu

Vis Pure Ride ( 91).
Tryk knappen 2 kort nedad.

Følgende menuer kan åbnes:
My vehicle
Navigation
Media
Telephone
Settings
Tryk multicontrolleren 1 kort
mod højre flere gange, til det
ønskede menupunkt er mar-
keret.
Tryk knappen 2 kort nedad.

Menuen Settings kan
kun åbnes ved stilstand.
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Bevægelse af markøren i
lister

Åbning af menu ( 92).
Markøren bevæges nedad i
lister ved at dreje multicon-
trolleren 1 nedad, indtil den
ønskede registrering er mar-
keret.
Markøren bevæges opad i
lister ved at dreje multicon-
trolleren 1 opad, indtil den
ønskede registrering er mar-
keret.

Bekræftelse af valg

Vælg ønsket registrering.
Tryk multicontrolleren 1 kort
mod højre.

Åbning af sidst anvendte
menu

I visningen Pure Ride: Tryk
længe forneden på vippeaf-
bryderen MENU.
Den sidst anvendte menu åb-
nes. Den sidst markerede re-
gistrering er valgt.

Skift betjeningsfokus
med forberedelse til naviga-
tionssystemEU

Når Navigator er tilsluttet, kan
der skiftes mellem betjening fra
Navigator og TFT­display.
Skift betjeningsfokus

med forberedelse til naviga-
tionssystemEU

Sikker fastgørelse af naviga-
tionsenheden ( 194).
Vis Pure Ride ( 91).
Tryk længe foroven på vippe-
kontakten MENU.
Betjeningsfokus skifter til
Navigator eller TFT-displayet.
Til venstre i den øverste sta-
tuslinje er den pågældende
aktive enhed markeret. Udført
betjening vedrører den på-
gældende aktive enhed, indtil
betjeningsfokus skiftes igen.
Betjening af navigationssy-
stem ( 196)



94 TFT­DISPLAY
Visninger systemtilstand
Systemtilstanden vises i det
nederste menuområde, når en
funktion er blevet aktiveret eller
deaktiveret.

Eksempel på betydningen af
systemtilstande:

Systemtilstand 1: ASC/DTC-
funktion er aktiveret.

Skift af visning for statuslinjen
Forudsætning
Motorcyklen står stille. Visnin-
gen Pure Ride vises.

Slå tændingen til ( 58).
På TFT-displayet stilles
alle informationer, der er
nødvendige til kørsel på
offentlig vej, til rådighed
af kørecomputeren (f. eks.
TRIP 1) og rejsecomputeren
(f. eks. TRIP 2). Informatio-
nerne kan vises i den øverste
statuslinje.

med dæktrykskontrol (RDC)EU

Desuden kan der vi-
ses informationer fra
dæktrykskontrollen.
Vælg indhold i statuslinje
( 95).

Tryk længe på knappen 1 for
at få visningen Pure Ride.
Tryk kort på knappen 1 en el-
ler flere gange for at vælge
værdi i den øverste status-
linje 2.

Følgende værdier kan vises:
Total distance

Current distance 1

Current distance 2

Consumption 1 (gen-
nemsnit)
Consumption 2 (gen-
nemsnit)
Riding time 1
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Riding time 2

Break 1

Break 2

Speed 1 (gennemsnit)

Speed 2 (gennemsnit)

med dæktrykskontrol (RDC)EU

Tyre pressure

Fuel tank level

Range

Vælg indhold i statuslinje
Åbn menuen Settings,
Display, Status line
content.
Slå de ønskede visninger til.
Der kan skiftes mellem de øn-
skede visninger i statuslinjen.
Hvis der ikke er valgt visnin-
ger, vises kun rækkevidden.

Foretag indstillinger

Vælg den ønskede indstil-
lingsmenu og bekræft.
Drej multicontrolleren 1
nedad, indtil den ønskede
indstilling er markeret.
Vip multicontrolleren 1 mod
højre, hvis der er en betje-
ningsanvisning.
Vip multicontrolleren 1 mod
venstre, hvis der ikke er en
betjeningsanvisning.
Indstillingen er gemt.

Slå Speed Limit Info til eller
fra
Forudsætning
Motorcyklen er forbundet med
en kompatibel mobil termi-
nal. På den mobile terminal er
BMW Motorrad Connected App
installeret.
Speed Limit Info viser
den aktuelt tilladte maksimale
hastighed, for så vidt at den
stilles til rådighed i naviga-
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tionsudstyret af udgiveren af
kortmaterialet.
Åbn menuen Settings,
Display.
Aktivér eller deaktiver Speed
Limit Info.

VISNING PURE RIDE
Omdrejningstæller

1 Skala
2 Lavt omdrejningstalsom-

råde
3 Højt/rødt omdrejningstals-

område
4 Viser
5 Slæbeviser
6 Enhed for visning af om-

drejningstal:
1000 omdrejninger pr.
minut

Rækkevidde

Rækkevidden 1 angiver, hvilken
strækning der stadig kan køres
med det resterende brændstof.
Beregningen sker på grundlag
af gennemsnitsforbruget og
brændstofmængden.

Hvis motorcyklen står på si-
destøttebenet, kan brændstof-
mængden ikke bestemmes
korrekt på grund af den skrå
stilling. Derfor sker den nye
beregning af rækkevidden kun
med indklappet sidestøtteben.
Rækkevidden udlæses sam-
men med en advarsel, efter at
brændstofreserven er nået.
Efter tankning beregnes
rækkevidden på ny, såfremt
brændstofmængden er større
end brændstofreserven.
Den bestemte rækkevidde er
en tilnærmet værdi.
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Anbefaling om skift til højere
gear

Anbefaling om skift til et højere
gear i visningen Pure Ride 1 el-
ler i statuslinjen 2 giver signal
om det økonomisk bedste tids-
punkt for skift til et højere gear.

GENERELLE INDSTILLINGER
Indstilling af lydstyrke

Forbindelse af førerhjelm og
passagerhjem ( 100).
Forøgelse af lydstyrke: Drej
multicontrolleren opad.
Nedsættelse af lydstyrke: Drej
multicontrolleren nedad.
Støjspærring: Drej multicon-
trolleren helt ned.

Indstilling af dato
Slå tændingen til ( 58).
Åbn menuen Settings, Sy-
stem settings, Date and
time, Set date.
Indstil Day, Month og Year.
Bekræft indstillingen.

Indstilling af datoformat
Åbn menuen Settings, Sy-
stem settings, Date and
time, Date format.
Vælg den ønskede indstilling.
Bekræft indstillingen.

Indstilling af ur
Slå tændingen til ( 58).
Åbn menuen Settings, Sy-
stem settings, Date and
time, Set time.
Indstil Hour og Minute.

Indstilling af
klokkeslætsformat

Åbn menuen Settings, Sy-
stem settings, Date and
time, Time format.
Vælg den ønskede indstilling.
Bekræft indstillingen.

Indstilling af måleenheder
Åbn menuen Settings, Sy-
stem settings, Units.

Følgende måleenheder kan
indstilles:

Hastighed
Forbrug
med dæktrykskontrol (RDC)EU

Tryk
Temperatur

Indstilling af sprog
Åbn menuen Settings, Sy-
stem settings, Language.

Følgende sprog kan indstilles:
Tysk
Engelsk (UK)
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Engelsk (US)
Spansk
Fransk
Italiensk
Hollandsk
Polsk
Portugisisk
Tyrkisk
Russisk
Ukrainsk
Kinesisk
Japansk
Koreansk
Thailandsk

Indstilling af lysstyrke
Åbn menuen Settings,
Display, Brightness.
Indstilling af lysstyrke.
Displayets lysstyrke reguleres
til den indstillede værdi, når
en defineret lysstyrke i omgi-
velserne underskrides.

Nulstilling af alle indstillinger
Alle indstillinger i menuen
Settings kan nulstilles til
fabriksindstillingerne.
Åbn menuen Settings.
Vælg Reset all og bekræft.

Indstillingerne i følgende me-
nuer nulstilles:
Vehicle settings
System settings
Connections
Display
Information

Eksisterende Bluetooth-forbin-
delser slettes ikke.

BLUETOOTH
Trådløs nærområdeteknologi
Bluetooth er en trådløs nærom-
rådeteknologi. Bluetooth-en-
heder sender som Short Range
Devices (overføring med be-
grænset rækkevidde) inden for
det licensfri ISM-bånd (Indu-
strial, Scientific and Medical
Band) mellem 2,402 GHz og
2,480 GHz. De må benyttes
globalt uden tilladelse.
Selvom Bluetooth er udformet
til at oprette robuste forbindel-
ser over korte afstande, kan der
som ved enhver radioteknologi
også forekomme fejl. Forbin-
delser kan blive ramt af fejl,
blive afbrudt midlertidigt eller
være helt ude af drift. Især ved
drift af flere enheder i et Blu-
etooth-netværk kan en fejlfri
funktion ikke garanteres i en-
hver situation.

Mulige fejlkilder:
Støjfelter fra sendemaster og
lignende.
Enheder med forkert imple-
menteret Bluetooth-standard.
Yderligere Bluetooth-kompa-
tible enheder i nærheden.
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Pairing
Før to Bluetooth-enheder kan
opbygge en forbindelse med
hinanden, skal de have regi-
streret hinanden. Denne gensi-
dige registreringsproces kaldes
"parring". En gang registrerede
enheder lagres, så parringen
kun skal gennemføres ved den
første kontakt.

Ved nogle mobile
terminaler, f.eks. med

operativsystemet iOS,
skal man før anvendelsen
hente BMW Motorrad Con-
nected App.

Ved parringen søger TFT-dis-
playet efter andre Bluetooth-
kompatible enheder inden for
sit modtageområde. For at en
enhed kan registreres skal føl-
gende betingelser være opfyldt:

Enhedens Bluetooth-funktion
skal være aktiveret
Enheden skal være "synlig"
for andre
Enheden skal som modtager
understøtte A2DP-profilen
Andre Bluetooth-kompatible
enheder skal være slukket
(f.eks. mobiltelefoner og navi-
gationssystemer).

Du kan finde information om
de nødvendige trin i betje-

ningsvejledningen til dit kom-
munikationssystem.
Parring

Åbn menuen Settings,
Connections.
I menuen CONNECTIONS kan
Bluetooth-forbindelser etable-
res, administreres og slettes.
Følgende Bluetooth-forbindel-
ser vises:
Mobile device
Rider's helmet
Passenger helm.

Forbindelsesstatus for mobile
terminaler vises.
Forbindelse af mobil terminal

Parring ( 99).
Aktivér den mobile terminals
Bluetooth-funktion (se betje-
ningsvejledning til den mobile
terminal).
Vælg Mobile device og
bekræft.
Vælg Pair new mobile de-
vice og bekræft.

Der søges efter mobile termi-
naler.

Bluetooth-symbolet blin-
ker i den nederste status-

linje under parringen.

Synlige mobile terminaler vises.
Vælg mobil terminal, og be-
kræft.
Følg anvisningerne på den
mobile terminal.
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Bekræft kodens overensstem-
melse.
Forbindelsen oprettes, og for-
bindelsesstatus opdateres.
Skulle forbindelsen ikke blive
oprettet, kan fejltabellen i ka-
pitlet Tekniske data hjælpe
dig videre. ( 208)
Afhængigt af den mobile ter-
minal overføres telefondata
automatisk til motorcyklen.
Telefondata ( 108)
Skulle telefonbogen ikke blive
vist, kan fejltabellen i kapitlet
Tekniske data hjælpe dig vi-
dere. ( 209)
Skulle Bluetooth-forbindelsen
ikke fungere som forventet,
kan fejltabellen i kapitlet Tek-
niske data hjælpe dig videre.
( 209)

Forbindelse af førerhjelm og
passagerhjem

Parring ( 99).
Vælg Rider's helmet hhv.
Passenger helm. og be-
kræft.
Få vist hjelmens kommunika-
tionssystem.
Vælg Pair new rider's
helmet hhv. Pair new
passeng. helmet og
bekræft.

Der søges efter hjelme.

Bluetooth-symbolet blin-
ker i den nederste status-

linje under parringen.

Synlige hjelme vises.
Vælg hjelm og bekræft.
Forbindelsen oprettes, og for-
bindelsesstatus opdateres.
Skulle forbindelsen ikke blive
oprettet, kan fejltabellen i ka-
pitlet Tekniske data hjælpe
dig videre. ( 208)
Skulle Bluetooth-forbindelsen
ikke fungere som forventet,
kan fejltabellen i kapitlet Tek-
niske data hjælpe dig videre.
( 209)

Sletning af forbindelser
Åbn menuen Settings,
Connections.
Vælg Delete connections.
For at slette en enkelt forbin-
delse skal du vælge forbindel-
sen og bekræfte.
For at slette alle forbindelser
skal du vælge Delete all
connections og bekræfte.
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MIT MOTORKØRETØJ
Startbillede

1 Check-Control-visning
( 31)

2 Kølevæsketemperatur
( 42)

3 Rækkevidde ( 96)
4 Kilometertæller total
5 Servicemelding ( 53)
6 Dæktryk bag ( 166)
7 Spænding i ledningsnet

( 182)
8 Dæktryk foran ( 166)



102 TFT­DISPLAY
Betjeningsanvisninger

Betjeningsanvisning 1: Fa-
ner som viser, hvor langt der
kan bladres mod venstre eller
højre.
Betjeningsanvisning 2: Fane,
som viser det aktuelle menu-
felts position.

Bladre i menufelter

Åbn menuen My vehicle.
For at bladre mod højre tryk-
kes multicontrolleren 1 kort
mod højre.
For at bladre mod venstre
trykkes multicontrolleren 1
kort mod venstre.

Følgende felter findes i menuen
Mit motorkøretøj:

MY VEHICLE
ON-BOARD COMPUTER
TRIP COMPUTER
med dæktrykskontrol (RDC)EU

TYRE PRESSURE
SERVICE REQUIREMENTS
CC MESSAGE (hvis aktuelt)
Nærmere informationer om
dæktryk og Check-Control-
meddelelser findes i kapitlet
Visninger ( 31).

Check-Control-meddelel-
ser tilføjes dynamisk som

ekstra faneblade på menutav-
lerne i menuen My vehicle.

Kørecomputer og
rejsecomputer
Menufelterne ON-BOARD COM-
PUTER og TRIP COMPUTER vi-
ser køretøjs- og køredata som
f. eks. gennemsnitsværdier.

Servicebehov

Ligger den resterende tid til
næste service inden for en må-
ned, eller er det tid til næste
service inden for 1000 km, vi-
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ses der en hvid Check-Control-
meddelelse.
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KØRECOMPUTER

Åbning af kørecomputeren
Åbn menuen My vehicle.
Du skal bladre mod højre,
indtil menufeltet ON-BOARD
COMPUTER vises.

Nulstilling af kørecomputeren
Åbning af kørecomputeren
( 104).
Tryk på vippekontakten MENU
forneden.
Vælg Reset all values
eller Reset individual
values og bekræft.

Følgende værdier kan nulstilles
enkeltvis:
Break
Journey
Current (TRIP 1)
Speed
Consump.

Åbning af rejsecomputeren
Åbning af kørecomputeren
( 104).
Du skal bladre mod højre, ind-
til menufeltet TRIP COMPU-
TER vises.

Nulstilling af rejsecomputeren
Åbning af rejsecomputeren
( 104).
Tryk på vippekontakten MENU
forneden.

Vælg Autom. reset eller
Reset all values og be-
kræft.
Er Autom. reset valgt,
nulstilles rejsecomputeren
automatisk, hvis der er
gået mindst 6 timer, siden
tændingen er slået fra, og
datoen har ændret sig.

NAVIGATION
Advarsler

ADVARSEL

Betjening af en smartphone
under kørsel og/eller mens
motoren er i gang
Risiko for ulykker

Den til enhver tid gældende
færdselslov skal overholdes.
Må ikke benyttes (bortset
fra anvendelse uden betje-
ning, som f.eks. håndfri tele-
fon) under kørslen.
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ADVARSEL

Manglende opmærksomhed
på trafikken og kontroltab
Ulykkesfare ved betjening af
integrerede informationssy-
stemer og kommunikations-
enheder under kørslen

Betjen kun disse systemer
eller enheder, når trafiksitua-
tionen tillader det.
Stands efter behov, og be-
tjen systemerne eller enhe-
derne ved stilstand.

Forudsætning
Motorcyklen er forbundet med
en kompatibel mobil terminal
via Bluetooth.

På den forbundne mobile ter-
minal er BMW Motorrad Con-
nected appen installeret.

Ved nogle mobile
terminaler, f.eks. med

operativsystemet iOS,
skal man før anvendelsen
hente BMW Motorrad Con-
nected App.

Indtastning af
destinationsadresse

Forbindelse af mobil terminal
( 99).

Åbn BMW Motorrad Con-
nected App, og start rutevej-
ledning.
Åbn menuen Navigation på
TFT-displayet.
Aktiv rutevejledning vises.
Skulle den aktive rutevejled-
ning ikke blive vist, kan fejlta-
bellen i kapitlet Tekniske data
hjælpe dig videre. ( 209)

Valg af destination fra seneste
destinationer

Åbn menuen Navigation,
Recent destinations.
Vælg destination og bekræft.
Vælg Start route gui-
dance.

Valg af destination fra
favoritter

Menuen FAVOURITES viser
alle destinationer, der er lagret
som favorit i BMW Motorrad
Connected App. På
TFT­displayet kan der ikke
oprettes nye favoritter.
Åbn menuen Navigation,
Favourites.
Vælg destination og bekræft.
Vælg Start guidance.

Indtastning af særlige
destinationer

Særlige destinationer, f.eks.
seværdigheder, kan vises på
kortet.
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Åbn menuen Navigation,
POIs.

Følgende steder kan vælges:
At current location
At destination
Along the route
Vælg, på hvilket sted de sær-
lige destinationer søges.

F.eks. kan følgende særlige
destination vælges:
Filling station
Vælg særlig destination og
bekræft.
Vælg Start route gui-
dance og bekræft.

Fastlæggelse af rutekriterier
Åbn menuen Navigation,
Route criteria.

Følgende kriterier kan vælges:
Route type
Avoid
Vælg ønsket Route type.
Slå ønsket Avoid til eller fra.

Antallet af aktiverede undgåel-
ser vises i parentes.
Afslutning af rutevejledning

Åbn menuen Navigation,
Active route guidance.
Vælg End route guidance
og bekræft.

Slå talehenvisninger til eller
fra

Forbindelse af førerhjelm og
passagerhjem ( 100).
Navigationen kan læses højt
af en computerstemme. Her

skal Spoken instruction
være aktiveret.
Åbn menuen Navigation,
Active route guidance.
Aktivér eller deaktiver Spo-
ken instruction

Gentagelse af sidste
talehenvisning

Åbn menuen Navigation,
Active route guidance.
Vælg Current in-
struction og bekræft.

MEDIER
Forudsætning
Motorcyklen er forbundet med
en kompatibel mobil terminal
og en kompatibel hjelm.
Styring af musikafspilning

Åbn menuen Media.
BMW Motorrad anbefa-
ler at indstille lydstyrken

for medier og samtaler på den
mobile terminal til maksimum,
før turen begynder.

Indstil lydstyrke ( 97).
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Næste titel: Vip multicontrol-
leren 1 kort mod højre.
Sidste titel eller begyndelsen
af den aktuelle titel: Vip mul-
ticontrolleren 1 kort mod ven-
stre.
Hurtig fremspoling: Vip mul-
ticontrolleren 1 længe mod
højre.
Hurtig tilbagespoling: Vip
multicontrolleren 1 længe
mod venstre.
Åbning af kontekstmenu: Tryk
knappen 2 nedad.

Afhængigt af den mobile
terminal kan omfanget af

Connectivity-funktionerne være
begrænset.

I kontekstmenuen kan føl-
gende funktioner benyttes:
Playback eller Pause.
Til søgning eller afspilning
skal du vælge kategorien Now
playing, All artists,
All albums eller All tra-
cks.
Vælg Playlists.

I undermenuen Audio set-
tings kan du foretage føl-
gende indstillinger:

Aktivér eller deaktiver Shuf-
fle.
Vælg Repeat: Off, One (ak-
tuel titel) eller All.

TELEFON
Forudsætning
Motorcyklen er forbundet med
en kompatibel mobil terminal
og en kompatibel hjelm.
Telefonere

Åbn menuen Telephone.
Modtag opkald: Vip multicon-
trolleren 1 mod højre.
Afvis opkald: Vip multicontrol-
leren 1 mod venstre.
Afslut samtale: Vip multicon-
trolleren 1 mod venstre.

Lyd fra
Ved aktive samtaler kan mi-
krofonen i hjelmen sættes på
"mute".
Samtaler med flere deltagere
Under en samtale kan et an-
det opkald modtages. Den før-
ste samtale holdes. Antallet af
aktive opkald vises i menuen
Telephone. Der kan skiftes
mellem to samtaler.
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Telefondata
Afhængigt af den mobile ter-
minal overføres telefondata au-
tomatisk til motorcyklen efter
parringen ( 99).
Phone book: Lister over kon-
takter, der er lagret i den mo-
bile terminal
Call list: Liste over opkald
med den mobile terminal
Favourites: Lister over favo-
ritter, der er lagret i den mobile
terminal

VISNING AF SOFTWAREVER-
SION

Åbn menuen Settings,
Information, Software
version.

VISNING AF LICENSINFOR-
MATIONER

Åbn menuen Settings, In-
formation, Licences.
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SPEJL
Indstilling af spejl

Drej spejlet i den ønskede po-
sition.

Indstilling af spejlarm

Skub beskyttelseskappen 1
over forskruningen på spejlar-
men op.
Løsn møtrikken 2.
Drej spejlarmen i den ønskede
position.
Tilspænd møtrikken med mo-
ment, mens du holder fast i
spejlarmen.

Spejl (kontramøtrik) på
klemmedel

M10 x 1,25

Spejl (kontramøtrik) på
klemmedel

22 Nm (Venstregevind)
Skub beskyttelseskappen over
forskruningen.

FORLYGTE
Lysvidde og
fjederforspænding
Lysvidden forbliver som regel
konstant på grund af fjeder-
forspændingens tilpasning til
belastningstilstanden.
Kun ved meget tung last kan
tilpasningen af fjederforspæn-
dingen være utilstrækkelig. I så
fald skal lysvidden tilpasses til
vægten.

Er der tvivl om den kor-
rekte lysvidde, skal man

lade indstillingen kontrollere
af et fagværksted, helst af en
BMW Motorrad partner.
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Indstilling af lysvidde

Hvis tilpasningen af fjederfor-
spændingen ikke er tilstræk-
kelig stor for ikke at blænde
modkørende på grund af tung
last:

Foretag højdeindstilling af
lysvidden på justerskruen 1
i højre og venstre side for
begge forlygter.

Når motorcyklen igen køres
med mindre bagage:

Gendannelse af forlygtens
grundindstilling.
Løsn møtrikken 1.
Indstil forlygten 2 ved at vippe
den let.
Spænd møtrikken 1.

KOBLING
Indstilling af koblingsgreb

ADVARSEL

Indstilling af koblingsgrebet
under kørsel
Ulykkesfare

Indstil kun koblingsgrebet,
mens motorcyklen står stille.

Drej justerskruen 1 med uret
for at øge afstanden mellem
koblingsgrebet og styrgrebet.
Drej justerskruen 1 mod uret
for at reducere afstanden mel-
lem koblingsgrebet og styr-
grebet.

Justerskruen kan lettere
drejes, når koblingsgrebet

trykkes fremad.



114 INDSTILLING
BREMSE
Indstilling af bremsegreb

ADVARSEL

Ændret placering af bremse-
væskebeholder
Luft i bremsesystemet

Styrarmatur/styr må ikke
vrides.

ADVARSEL

Indstilling af bremsegrebet
under kørsel
Risiko for ulykker

Indstil kun bremsegrebet,
når motorcyklen holder stille.

Drej justerskruen 1 mod uret
for at øge afstanden mellem
bremsegrebet og styrgrebet.
Drej justerskruen 1 med uret
for at reducere afstanden mel-
lem bremsegrebet og styrgre-
bet.

Justerskruen kan lettere
drejes, når bremsegrebet

trykkes fremad.

FJEDERFORSPÆNDING
uden Dynamic ESAEU

Indstilling
Fjederforspændingen på bag-
hjulet skal tilpasses motorcyk-
lens last. En forøgelse af be-
lastningen kræver en forøgelse
af fjederforspændingen, mens
lavere vægt kræver en tilsva-
rende lavere fjederforspænding.
Indstilling
af fjederforspænding på
baghjulet

Afmontering af sæde ( 84).
Tag motorcyklens værktøj ud.
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ADVARSEL

Ikke-afstemte indstillinger
af fjederforspænding og fje-
derbensdæmpning.
Forringede køreegenskaber.

Tilpas fjederbensdæmpnin-
gen til fjederforspændingen.

For at øge fjederforspændin-
gen drejes indstillingshjulet 1
med uret med motorcyklens
værktøj.
For at reducere fjederfor-
spændingen drejes indstil-
lingshjulet 1 mod uret med
motorcyklens værktøj.

Grundindstilling af fje-
derforspænding bag

Drej indstillingshjulet mod
uret indtil anslag. (Solokørsel
uden belastning)
Drej indstillingshjulet mod
uret til anslaget, derefter
20 omgange med uret.
(Solokørsel med belastning)

Grundindstilling af fje-
derforspænding bag

Drej indstillingshjulet
med uret indtil anslag.
(Passagerkørsel og belast-
ning)
Sæt motorcyklens værktøj på
plads igen.
Montering af sæde ( 85).

DÆMPNING
uden Dynamic ESAEU

Indstilling
Dæmpningen skal tilpasses til
vejbanens beskaffenhed og fje-
derforspændingen.

En ujævn vejbane kræver en
blødere dæmpning end en
jævn vejbane.
En forøgelse af fjederfor-
spændingen kræver en hår-
dere dæmpning, og en ned-
sættelse af fjederforspæn-
dingen kræver en blødere
dæmpning.

Indstilling af dæmpning på
baghjulet

Parkér motorcyklen og se ef-
ter, om underlaget er jævnt
og fast.
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Indstil dæmpningen med ju-
sterskruen 1.

For at forøge dæmpningen
drejes justerskruen 1 med
uret.
For at reducere dæmpningen
drejes justerskruen 1 mod
uret.

Grundindstilling af bag-
hjulsdæmpning

Drej justerskruen med uret
indtil anslag, derefter 1,5 om-
gang tilbage. (Solokørsel
uden belastning)

Grundindstilling af bag-
hjulsdæmpning

Drej justerskruen med uret
indtil anslag, derefter 0,5 om-
gang tilbage. (Solokørsel
med belastning)
Drej justerskruen med
uret indtil anslag, derefter
0,25 omgang tilbage.
(Passagerkørsel med
belastning)
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SIKKERHEDSANVISNINGER
Førerudstyr
Ingen kørsel uden den rigtige
beklædning! Vær altid iført

Hjelm
Dragt
Handsker
Støvler

Dette gælder også ved korte
strækninger og uanset årstiden.
Din BMW Motorrad forhandler
rådgiver dig gerne og har den
rigtige beklædning til ethvert
formål.

ADVARSEL

Risiko for, at løst tøj, bagage
eller remme kan blive truk-
ket ind af uafskærmede ro-
terende dele på motorcyklen
(hjul, kardanaksel)
Risiko for ulykker

Man skal sikre sig, at løst tøj
ikke kan blive trukket med
ind af uafskærmede rote-
rende dele på motorcyklen.
Hold bagage og spænde-
remme væk fra uafskær-
mede roterende dele på
motorcyklen.

Begrænsede
skråstillingsegenskaber

med sænkningEU

Motorcykler med sænket chas-
sis har en mindre skråstillings-
og frihøjde end motorcykler
med standard chassis (se kapit-
let Tekniske data).

ADVARSEL

Ved kørsel i sving med lavt
liggende motorcykler kan
køretøjsdele komme i kon-
takt med underlaget tidli-
gere end normalt.
Fare for styrt

Afprøv motorcyklens
skråstillingsegenskaber for-
sigtigt, og indstil køremåden
herefter.

Test din motorcykels skråstil-
lingsegenskaber i ufarlige si-
tuationer. Tag hensyn til din
motorcykels begrænsede fri-
højde ved kørsel over kantsten
og lignende forhindringer.

På grund af motorcyklens
sænkning bliver fjedervan-
dringen kortere. Dette kan
medføre en begrænsning af
den sædvanlige kørekomfort.
Især ved passagerkørsel bør
fjederforspændingen tilpasses.
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Korrekt lastning

ADVARSEL

Forringet kørestabilitet på
grund af overlæsning og
uensartet belæsning
Fare for styrt

Overskrid ikke den tilladte
totalvægt, og følg læssean-
visningerne.

Tilpas indstillingen af fjeder-
forspænding og dæmpning til
totalvægten.
med kufferterET

Sørg for ensartet volumen i
venstre og højre taske.
Sørg for ensartet vægtforde-
ling i venstre og højre side.
Pak tung bagage nederst og
inderst i tasken.
Vær opmærksom på maksi-
mal belastning og maks. ha-
stighed, se også kapitlet Til-
behør ( 192).

Belæsning pr. kuffert

maks 5 kg

med topcaseET

Vær opmærksom på maksi-
mal belastning og maks. ha-
stighed, se også kapitlet Til-
behør ( 194).

Belæsning af topcase

maks 5 kg

Hastighed
Ved kørsel med høj hastighed
kan forskellige randbetingelser
påvirke motorcyklens køree-
genskaber negativt, f. eks.:

forkert indstilling af fjeder- og
dæmpningssystemet
ujævnt fordelt last
løs beklædning
for lavt dæktryk
slidte dæk
monterede bagagesystemer
såsom tasker, topcase og tan-
krygsæk.

Forgiftningsfare
Udstødningsgasser indeholder
den farveløse og lugtfri, men
giftige kulilte.

ADVARSEL

Sundhedsskadelige udstød-
ningsgasser
Kvælningsfare

Udstødningsgasser må ikke
indåndes.
Lad ikke motoren køre i luk-
kede rum.
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ADVARSEL

Indånding af sundhedsska-
delige luftpartikler
Sundhedsfare

Undgå at indånde luftpar-
tikler fra forbrugsstoffer og
kunststoffer.
Brug kun motorcyklen i det
fri.

Forbrændingsfare

FORSIGTIG

Kraftig opvarmning af motor
og udstødningssystem under
kørsel
Forbrændingsfare

Sørg efter henstilling af mo-
torkøretøjet for, at ingen
personer/genstande kom-
mer i berøring med motor
og udstødningssystem.

ADVARSEL

Åbning af kølerdækslet
Forbrændingsfare

Åbn aldrig kølerdækslet, hvis
det er varmt.
Aflæs udelukkende kølevæ-
skestanden på ekspansions-
beholderen, og efterfyld om
nødvendigt.

Katalysator
Hvis katalysatoren på grund af
tændingsudsættere får tilført
uforbrændt brændstof, er der
fare for overophedning og be-
skadigelse.
Følgende regler skal følges:

Kør ikke brændstoftanken
tom
Lad ikke motoren køre med
en tændrørshætte trukket af
Stands motoren straks ved
tændingsudsættere
Kør kun med blyfrit brændstof
Overhold altid de fastsatte
serviceintervaller.

OBS

Uforbrændt brændstof i ka-
talysatoren
Beskadigelse af katalysatoren

Vær opmærksom på de an-
førte punkter vedrørende
beskyttelse af katalysatoren.
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Risiko for overophedning

OBS

Længere tids tomgang af
motor
Overophedning på grund af
utilstrækkelig køling, i ek-
streme tilfælde køretøjsbrand

Lad ikke motoren køre unø-
digt i tomgang.
Begynd straks at køre efter
start.

Manipulationer

OBS

Manipulationer på motor-
cyklen (f.eks. motorstyreen-
hed, gasspjæld, kobling)
Beskadigelse af de berørte
komponenter, svigt af sik-
kerhedsrelevante funktioner,
bortfald af garanti

Udfør ikke manipulationer.

REGELMÆSSIG KONTROL
Vær opmærksom på tjeklisten

Benyt den efterfølgende tje-
kliste til at kontrollere din mo-
torcykel med regelmæssige
intervaller.

Ved ændring af
belastningstilstanden:

uden Dynamic ESAEU

Indstilling af fjederforspæn-
ding på baghjulet ( 114).
Indstilling af dæmpning på
baghjulet ( 115).
med Dynamic ESAEU

Indstilling af dæmpning
( 71).

Før hver kørselsstart:
Kontrollér bremsesystemets
funktion.
Kontrollér funktionen på be-
lysning og signalanlæg.
Kontrol af koblingsfunktion
( 164).
Kontrol af dækprofildybde
( 167).
Kontrol af dæktryk ( 166).
Kontrollér, at tasker og ba-
gage er fastgjort forsvarligt.

Ved hvert 3. tankstop:
Kontrol af motoroliestand
( 158).
Kontrol af bremsebelægnin-
gens tykkelse foran ( 160).
Kontrol af bremsebelægnin-
gens tykkelse bag ( 161).
Kontrol af bremsevæskestand
foran ( 162).
Kontrol af bremsevæskestand
bag ( 163).
Kontrol af kølevæskestand
( 165).
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Smøring af kæde ( 178).
Kontrol af kædestramning
( 178).

START
Start motoren

OBS

Tilstrækkelig gearsmøring
kun med motoren i gang.
Gearskade

Når motoren er slukket, må
motorcyklen ikke rulle i læn-
gere tid eller skubbes over
længere strækninger.

Slå tændingen til ( 58).
Pre-Ride-Check gennemføres.
( 124)
ABS-egendiagnose gennemfø-
res. ( 125)
DTC-egendiagnose gennem-
føres. ( 126)
Sæt i frigear, eller træk kob-
lingen med valgt gear.

Med udklappet sidestøtte
og valgt gear kan motor-

cyklen ikke startes. Hvis man
starter motorcyklen i tomgang
og derefter vælger et gear med
udklappet sidestøtte, går moto-
ren i stå.

Tryk på startknappen 1.
Ved utilstrækkelig batte-
rispænding afbrydes start-

processen automatisk. Oplad
batteriet eller modtag start-
hjælp, før du foretager flere
startforsøg.
Se nærmere detaljer i kapitlet
Service under Starthjælp.

Motoren starter.

Hvis ikke motoren starter, kan
fejltabellen i kapitlet Tekni-
ske data hjælpe dig videre.
( 208)

Pre-Ride-Check
Efter at tændingen er slået til,
udfører instrumentkombinatio-
nen en test af kontrol- og ad-
varselslamperne – den såkaldte
"Pre-Ride-Check". Testen af-
brydes, hvis motoren startes,
før testen er slut.



125
Fase 1
Alle kontrol- og advarselslam-
per tændes.
Når motorcyklen har stået stille
i længere tid, vises der en ani-
mation ved systemstart.
Fase 2
Den generelle advarselslampe
skifter fra rød til gul.
Fase 3
Alle tændte kontrol- og advar-
selslamper slukkes efter hinan-
den i omvendt rækkefølge.

Advarselslampen for fejlfunk-
tion på motor slukkes først ef-
ter 15 sekunder.
Hvis en af kontrol- og advar-
selslamperne ikke blev tændt:

Få fejlen afhjulpet hurtigst
muligt af et fagværksted, helst
af en BMW Motorrad forhand-
ler.

Indgreb fra systemer til
regulering af køredyna-

mikken kan være begrænset
afhængigt af køretilstanden el-
ler konfigurationen heraf.
Mulige begrænsninger vises
med en pop­up-meddelelse,
f. eks. Warning! ABS & DTC
setting..
Du finder nærmere information
om systemer til regulering af
køredynamikken såsom ABS og

ASC/DTC i kapitlet "Tekniske
detaljer".
ABS-egendiagnose
Funktionen på BMW Motorrad
ABS kontrolleres gennem egen-
diagnosen. Egendiagnosen
starter automatisk, efter at
tændingen er slået til.
Fase 1

Kontrol af de diagnosticerbare
systemkomponenter ved stil-
stand.

ABS-kontrol- og advarsels-
lampen blinker.

Fase 2
Kontrol af hjulomdrejningstal-
sensorerne ved igangsætning.

ABS-kontrol- og advarsels-
lampen blinker.

ABS-egendiagnose afsluttet
ABS-kontrol- og advarselslam-
pen slukkes.

ABS-egendiagnose ikke
afsluttet

ABS er ikke tilgængelig, da
egendiagnosen ikke blev
afsluttet. (For kontrol af
hjulomdrejningstalsensorerne
skal motorcyklen nå en
minimumshastighed: 5 km/h)
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Hvis der efter afslutning af
ABS-egendiagnosen vises en
ABS-fejl:

Man kan køre videre. Det skal
bemærkes, at ABS-funktionen
ikke er til rådighed.
Få fejlen afhjulpet hurtigst
muligt af et fagværksted, helst
af en BMW Motorrad forhand-
ler.

ASC-egendiagnose
Funktionen på BMW Motorrad
ASC kontrolleres gennem egen-
diagnosen. Egendiagnosen sker
automatisk, efter at tændingen
er slået til.
Fase 1

Kontrol af de systemkompo-
nenter, der kan diagnostice-
res, ved stilstand.

ASC-kontrol- og advar-
selslampen blinker lang-

somt.
Fase 2

Kontrol af de systemkompo-
nenter, der kan diagnostice-
res, under kørsel.

ASC-kontrol- og advar-
selslampen blinker lang-

somt.
ASC-egendiagnose afsluttet

ASC-kontrol- og advarselslam-
pen slukkes.

Vær opmærksom på visnin-
gen fra alle kontrol- og advar-
selslamper.

ASC-egendiagnose ikke
afsluttet

ASC er ikke tilgængelig, da
egendiagnosen ikke blev
afsluttet. (For kontrol af
hjulomdrejningstalsensorerne
skal motorcyklen opnå en
minimumshastighed: min
5 km/h)

Hvis der efter afslutning af
ASC-egendiagnosen vises en
ASC-fejl:

Man kan køre videre. Det skal
bemærkes, at ASC-funktionen
ikke er til rådighed.
Få fejlen afhjulpet hurtigst
muligt af et fagværksted, helst
af en BMW Motorrad forhand-
ler.

DTC-egendiagnose
Funktionen på BMW Motorrad
DTC kontrolleres gennem
egendiagnosen. Egendiagnosen
sker automatisk, efter at
tændingen er slået til.
Fase 1

Kontrol af de diagnosticerbare
systemkomponenter ved stil-
stand.
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blinker langsomt.

Fase 2
Kontrol af de diagnosticer-
bare systemkomponenter ved
igangsætning.

blinker langsomt.

DTC-egendiagnose afsluttet
DTC-symbolet vises ikke
mere.
Vær opmærksom på visnin-
gen fra alle kontrol- og advar-
selslamper.

DTC-egendiagnose ikke
afsluttet

DTC-funktionen er ikke til-
gængelig, da egendiagno-
sen ikke blev afsluttet. (For
kontrol af hjulomdrejningstal-
sensorerne skal motorcyklen
opnå en minimumshastighed
med motoren i gang: min
5 km/h)

Hvis der efter afslutning af
DTC-egendiagnosen vises en
DTC-fejl:

Man kan køre videre. Det skal
bemærkes, at DTC-funktionen
kun er til rådighed i begræn-
set omfang eller slet ikke.
Få fejlen afhjulpet hurtigst
muligt af et fagværksted, helst

af en BMW Motorrad forhand-
ler.

TILKØRING
Motor

Kør i hyppigt skiftende belast-
nings- og omdrejningstalom-
råder indtil tilkøringskontrol-
len, undgå længere ture med
konstant omdrejningstal.
Vælg så vidt muligt let ku-
perede vejstrækninger med
mange sving, undgå om mu-
ligt motorveje.
Vær opmærksom på tilkø-
ringsomdrejningstal.

Tilkøringsomdrejningstal

<6500 min-1 (Kilometertal
0...1200 km)
Undgå fuld belastning
(Kilometertal 0...1200 km)
Vær opmærksom på tilba-
gelagt afstand, hvorefter tilkø-
ringskontrollen skal gennem-
føres.

Kørte kilometer indtil
første tilkøringskontrol

500...1200 km
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Bremsebelægninger
Nye bremsebelægninger skal
tilkøres, før de når deres opti-
male friktionskraft. Den ned-
satte bremsevirkning kan ud-
lignes ved at trykke hårdere på
bremsegrebene.

ADVARSEL

Nye bremsebelægninger
Forlængelse af bremsevejen,
ulykkesfare

Brems i god tid.

Dæk
Nye dæk har en glat overflade.
De skal derfor gøres ru ved en
afdæmpet køremåde og tilkø-
ring i skiftende skråstillinger.
Først ved tilkøring får slidba-
nerne deres fulde vejgreb.

ADVARSEL

Tab af vejgreb for nye dæk
ved våd vejbane og i ek-
streme skråstillinger
Ulykkesfare

Kør forudseende, og undgå
ekstreme skråstillinger.

GEARSKIFT
med koblingsassistent ProEU

Koblingsassistent Pro
Når der geares ned med
koblingsassistenten Pro,

deaktiveres hastighedsregu-
leringen automatisk af sikker-
hedsgrunde.

Vælg gear på sædvanlig måde
via fodkraften på skiftearmen.
Koblingsassistenten un-
derstøtter føreren ved op-
og nedgearing, uden at
man samtidig skal aktivere
koblingen eller gashåndtaget.
Det drejer sig ikke om en au-
tomatisk funktion.
Føreren er en vigtig del af sy-
stemet og beslutter, hvornår
der skal skiftes.
Sensoren 1 på skifteakslen
registrerer skifteønsket og
indleder understøtningen ved
skiftet.
Ved konstant kørsel i lave
gear med høje omdrejningstal
kan gearskift uden koblings-



129
betjening medføre kraftige
reaktioner ved belastnings-
skift.
BMW Motorrad anbefaler kun
at skifte med koblingsbetje-
ning i disse køresituationer.
Anvendelse af koblingsassi-
stenten Pro i omdrejningstal-
begrænserens område bør
undgås.
I følgende situationer er der
ingen skifteunderstøtning:
Med aktiveret kobling.
Gearpedal ikke i udgangsstil-
ling
Ved opgearing med lukket
gasspjæld (kørsel i tomgang)
eller ved forsinkelse.
Ved nedgearing med åbnet
gasspjæld eller når man øger
omdrejningstallet.
For at kunne gennemføre
yderligere et gearskift med
koblingsassistenten Pro skal
skiftearmen aflastes helt efter
gearskiftet. Yderligere infor-
mation om koblingsassisten-
ten Pro ( 152).

SKIFTELYS
med køremodi ProEU

Funktion

Skiftelyset 1 giver et signal til
føreren, når det omdrejnings-
tal nås, hvor der skal skiftes et
gear op.

Skiftelyset blinker med den
indstillede frekvens: skifte-
omdrejningstallet opnås snart
Skiftelyset slukkes: omdrej-
ningstal for gearskift over-
skredet

Tærskelværdierne for omdrej-
ningstal og skiftelysets reak-
tion kan tilpasses i menuen
Settings, Vehicle set-
tings, se også kapitlet Betje-
ning ( 80).

BREMSER
Hvordan opnår man den
korteste bremselængde?
Ved en opbremsning ændres
den dynamiske belastningsfor-
deling mellem for- og baghjul.
Jo kraftigere opbremsning, de-
sto større belastning er der på
forhjulet. Jo større hjulbelast-
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ning, desto mere bremsekraft
kan der overføres.
For at opnå den korteste brem-
selængde skal forbremsen ak-
tiveres hurtigt og stadig kraf-
tigere. Derved udnyttes den
dynamiske belastningsforøgelse
på forhjulet optimalt. Samtidig
bør koblingen også aktiveres.
Ved den ofte trænede "fulde
opbremsning", hvor bremse-
trykket frembringes hurtigst
muligt og med størst mulig
kraft, kan den dynamiske be-
lastningsfordeling ikke følge
den stigende bremsning, og
hele bremsekraften kan ikke
overføres til vejbanen. Forhjulet
kan blokere.
BMW Motorrad ABS forhindrer
blokering af forhjulet.
Farebremsning
Hvis der bremses hårdt ved ha-
stigheder over 50 km/t, adva-
res de efterfølgende trafikanter
yderligere, ved at bremselyset
blinker hurtigt.
Hvis der i denne forbindelse
bremses ned til under 15 km/t,
tændes katastrofeblinket. Fra
en hastighed på 20 km/t sluk-
kes katastrofeblinket automa-
tisk igen.

Nedkørsler i bjerge

ADVARSEL

Der skal hovedsageligt
bremses med bagbremsen
ved nedkørsler i bjerge
Tab af bremsevirkning, øde-
læggelse af bremser på grund
af overophedning

Brug for- og bagbremsen,
og udnyt motorbremsen.

Våde og tilsmudsede bremser
Fugt og smuds på bremse-
skiver og bremsebelægnin-
ger medfører en forringelse
af bremsevirkningen.
I følgende situationer må der
forventes en forsinket eller dår-
ligere bremsevirkning:

Ved kørsel i regn og gennem
vandpytter.
Efter en køretøjsvask.
Ved kørsel på saltede veje.
Efter arbejde på bremserne
på grund af olie- eller fedtre-
ster.
Ved kørsel på tilsmudsede
vejbaner hhv. i terræn.
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ADVARSEL

Forringet bremsevirkning på
grund af fugt og snavs
Ulykkesfare

Brems bremserne tørre/
rene, rengør om nødvendigt.
Brems i god tid, indtil den
fulde bremsevirkning er op-
nået.

ABS Pro
med køremodi ProEU

Kørefysiske grænser

ADVARSEL

Bremsning i sving
Fare for styrt på trods af
ABS Pro

En tilpasset køremåde er
altid førerens ansvar.
Den ekstra sikkerhed må
ikke begrænses på grund af
risikobetonet kørsel.

ABS Pro er tilgængelig i alle
køretilstande med undtagelse
af Dynamic PRO.

Styrt kan ikke udelukkes
Selv om ABS Pro og giver føre-
ren en værdifuld understøtning
og en enorm ekstra sikkerhed
ved bremsning i skråstilling,
kan systemet på ingen måde
omgå de kørefysiske grænser.

Det er fortsat muligt at over-
skride disse grænser ved fejl-
vurderinger eller kørefejl. I ek-
streme tilfælde kan dette også
føre til et styrt.

Anvendelse på offentlig vej
Til gengæld giver ABS Pro en
mere sikker brug af motorcyk-
len på offentlig vej. Ved brems-
ning på grund af pludseligt op-
stående farer i sving forhindres
hjulene i at blokere og skride
ud inden for rammerne af de
kørefysiske grænser.

ABS Pro er ikke udviklet
for at forbedre den indi-

viduelle bremseperformance i
skråstilling.

PARKERING AF MOTORCYK-
LEN
Sidestøtteben

Stop motoren.

OBS

Dårlige underlagsforhold i
støtteområdet
Komponentskader ved væl-
tende motorkøretøj

Sørg for, at underlaget er
jævnt og fast i støtteområ-
det.
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OBS

Belastning af sidestøtten
med ekstra vægt
Komponentskader ved væl-
tende motorkøretøj

Sid ikke på motorkøretøjet,
når det er parkeret på side-
støtten.

Klap sidestøttebenet ud, og
stil motorcyklen.
Hvis vejens hældning tillader
det, skal man dreje styret helt
mod venstre.
På nedadskrånende veje skal
du stille motorcyklen i retnin-
gen "op ad bakke" og vælge
1. gear.

Centralstøtteben
med vippestøtteEU

Stop motoren.

OBS

Dårlige underlagsforhold i
støtteområdet
Komponentskader ved væl-
tende motorkøretøj

Sørg for, at underlaget er
jævnt og fast i støtteområ-
det.

OBS

Indklapning af hovedstanden
ved kraftige bevægelser
Komponentskader ved væl-
tende motorkøretøj

Sid ikke på motorkøretøjet,
når hovedstanden er klappet
ud.

Vip centralstøttebenet ned, og
stil motorcyklen på det.

TANKNING
Brændstofkvalitet
Forudsætning
Brændstof skal så vidt muligt
være svovlfrit eller have et lavt
svovlindhold for at opnå et op-
timalt brændstofforbrug.

OBS

Tankning af blyholdigt
brændstof
Beskadigelse af katalysatoren

Tank ikke blyholdigt brænd-
stof eller brændstof med
metalliske tilsætninger (f.eks.
mangan eller jern).

Overhold den maksimale et-
hanol-andel for brændstoffet.

Brændstofadditiver renser
brændstofindsprøjtningen

og forbrændingsområdet. Der
skal anvendes brændstofaddi-
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tiver, når der tankes brændstof
af lavere kvalitet, eller hvis mo-
torcyklen holder stille i længere
tid. Få yderligere oplysninger
hos din BMW Motorrad for-
handler.

Anbefalet brændstofkva-
litet F 900 R A2 (0K31)

A2-varianten kan tankes med
afvigende brændstofkvalitet.
Vær opmærksom på de nær-
mere informationer i kapitlet
"Tekniske data".

Anbefalet brændstofkva-
litet

Super blyfri (maks.
15 % ethanol, E15)
95 ROZ/RON
90 AKI

med normalbenzin blyfriEU

Normal blyfri (afhængigt
af det enkelte land) (maks.
15 % ethanol, E15)
91 ROZ/RON
87 AKI
Vær opmærksom på følgende
symboler i tankdækslet og på
benzinstanderen:

Tankning

ADVARSEL

Brændstof er letantændeligt
Brand- og eksplosionsfare

Rygning og åben ild forbudt
ved alt arbejde på brænd-
stoftanken.

ADVARSEL

Udslip af brændstof på
grund af udvidelse under
varmepåvirkning ved
overfyldt brændstoftank
Fare for styrt

Overfyld ikke brændstoftan-
ken.

OBS

Kontakt mellem brændstof
og kunststofoverflader
Beskadigelse af overfladerne
(bliver mindre pæne eller
matte)

Rengør straks kunststofover-
flader efter kontakt med
brændstof.

Stil motorcyklen på sidestøtte-
benet, og se efter, om under-
laget er jævnt og fast.
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med vippestøtteEU

Stil motorcyklen på central-
støttebenet og se efter, om
underlaget er jævnt og fast.

Åbn beskyttelsesklappen 1.
Lås brændstoftankens dæk-
sel 2 op med uret med tæn-
dingsnøglen, og vip det op.

Tank brændstof, maksimalt til
underkanten af påfyldningsst-
udsen.

Ved tankning efter under-
skridelse af brændstof-

reserven skal den nye påfyld-
ningsmængde være større end
brændstofreserven, for at det
nye påfyldningsniveau registre-

res, og brændstoflampen sluk-
kes.

Den angivne "Anvendelige
brændstofpåfyldnings-

mængde" i de tekniske data
er den brændstofmængde, der
kan eftertankes, når brændstof-
tanken forinden er kørt tom, og
motoren altså er gået i stå på
grund af brændstofmangel.

Tankindhold

ca. 13 l

Brændstofreserve-
mængde

ca. 3,5 l
Luk brændstoftankens dæksel
med et hårdt tryk.
Træk tændingsnøglen ud, og
luk beskyttelsesklappen.

Tankningsproces
med Keyless RideEU

Forudsætning
Ratlåsen er låst op.

ADVARSEL

Brændstof er letantændeligt
Brand- og eksplosionsfare

Rygning og åben ild forbudt
ved alt arbejde på brænd-
stoftanken.
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ADVARSEL

Udslip af brændstof på
grund af udvidelse under
varmepåvirkning ved
overfyldt brændstoftank
Fare for styrt

Overfyld ikke brændstoftan-
ken.

OBS

Kontakt mellem brændstof
og kunststofoverflader
Beskadigelse af overfladerne
(bliver mindre pæne eller
matte)

Rengør straks kunststofover-
flader efter kontakt med
brændstof.

Stil motorcyklen på sidestøtte-
benet, og se efter, om under-
laget er jævnt og fast.
med vippestøtteEU

Stil motorcyklen på central-
støttebenet, og se efter, om
underlaget er jævnt og fast.
med Keyless RideEU

Slå tændingen fra ( 60).
Efter at tændingen er
slået fra, kan tankdæks-

let inden for den fastsatte ef-
terløbstid også åbnes, uden at
fjernbetjeningsnøglen er i mod-
tageområdet.

Efterløbstid til åbning af
tankdæksel

2 min
Åbningen af tankdækslet kan
ske i 2 varianter:
Inden for forsinkelsestiden.
Efter udløb af forsinkelsesti-
den.

Variant 1
med Keyless RideEU

Forudsætning
Inden for forsinkelsestiden

Træk tankdækslets laske 1
langsomt opad.
Tankdæksel låst op.
Åbn tankdækslet helt.

Variant 2
med Keyless RideEU

Forudsætning
Efter udløb af forsinkelsestiden

Bring fjernbetjeningsnøglen
ind i modtageområdet.
Træk lasken 1 langsomt opad.
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Kontrollampen for fjernbetje-
ningsnøglen blinker, så længe
der søges efter fjernbetje-
ningsnøglen.
Træk igen tankdækslets la-
ske 1 langsomt opad.
Tankdæksel låst op.
Åbn tankdækslet helt.

Tank brændstof af den oven-
for anførte kvalitet, maksimalt
til underkanten af påfyldnings-
studsen.

Ved tankning efter under-
skridelse af brændstof-

reserven skal den nye påfyld-
ningsmængde være større end
brændstofreserven, for at det
nye påfyldningsniveau registre-
res, og brændstoflampen sluk-
kes.

Den angivne "Anvendelige
brændstofpåfyldnings-

mængde" i de tekniske data
er den brændstofmængde, der
kan eftertankes, når brændstof-
tanken forinden er kørt tom, og

motoren altså er gået i stå på
grund af brændstofmangel.

Tankindhold

ca. 13 l

Brændstofreserve-
mængde

ca. 3,5 l
Tryk brændstoftankens tank-
dæksel hårdt nedad.
Tankdækslet går hørbart i ind-
greb.
Tankdækslet låses automatisk
efter udløb af forsinkelsesti-
den.
Tankdækslet, der er gået i
indgreb, låses straks ved sik-
ring af ratlåsen, eller når tæn-
dingen slås til.

Åbning af tankdækslets
nødoplåsning

med Keyless RideEU

Tankdækslet kan ikke åbnes.
Få defekten afhjulpet hurtigst
muligt af et fagværksted, helst
af en BMW Motorrad forhand-
ler.
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Afmontér skruerne 1.
Tag nødoplåsningen 2 af.
Tankdæksel låst op.
Åbn tankdækslet helt.
Tankning ( 134).
Lukning af tankdækslets
nødoplåsning ( 137).

Lukning af tankdækslets
nødoplåsning

med Keyless RideEU

Forudsætning
Tankdækslet er klappet i.

Placer nødoplåsningen 2.
Montér skruerne 1.

FASTGØRELSE AF MOTOR-
CYKLEN VED TRANSPORT

Beskyt alle komponenter, hvor
der føres spænderemme på
langs (f. eks. med tape eller
bløde klude) mod ridser.

OBS

Motorkøretøj kan vælte si-
deværts ved opklodsning
Komponentskader ved væl-
tende motorkøretøj

Motorkøretøjet skal sikres
mod at vælte til siden, helst
med understøttelse fra en
anden person.

Skub motorcyklen op på
transportfladen, og stil den
ikke på sidestøttebenet eller
centralstøttebenet.
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OBS

Fastklemning af komponen-
ter
Komponentskade

Komponenter, som f.eks.
bremseledninger eller led-
ningsnet, må ikke fastklem-
mes.

Læg fra begge sider spæn-
deremme omkring nederste
gaffelbro, og stram dem.

Fastgør spænderemme bagpå
ved fodhvilerpladerne i begge
sider, og stram dem.
Stram alle spænderemme
ensartet.



139



TEKNISKE
DETALJER

08



GENERELLE HENVISNINGER 142
ANTIBLOKERINGSSYSTEM (ABS) 142
TRAKTIONSKONTROL (ASC/DTC) 145
REGULERING AF MOTORBREMSEMOMENT 146
DYNAMIC ESA 147
KØRETILSTAND 148
DYNAMIC BRAKE CONTROL 150
DÆKTRYKSKONTROL (RDC) 150
KOBLINGSASSISTENT 152
ADAPTIVT KURVELYS 153



142 TEKNISKE DETALJER
GENERELLE HENVISNINGER
Flere informationer om emnet
teknik under:
bmw-motorrad.com/technik

ANTIBLOKERINGSSYSTEM
(ABS)
Hvordan fungerer ABS?
Den bremsekraft, der maksi-
malt kan overføres til vejbanen,
er blandt andet afhængig af
vejbaneoverfladens friktions-
værdi. Grus, is og sne samt
våde vejbaner giver en væsent-
ligt lavere friktionsværdi end en
tør og ren asfaltoverflade. Jo
dårligere vejbanens friktions-
værdi er, desto større bliver
bremselængden.
Hvis den maksimalt overfør-
bare bremsekraft overskrides
af føreren ved en forøgelse af
bremsetrykket, begynder hju-
lene at blokere, kørestabiliteten
går tabt, og der er risiko for
et styrt. Før denne situation
indtræffer, griber ABS ind og
tilpasser bremsetrykket til den
maksimalt overførbare bremse-
kraft, så hjulene fortsat roterer,
og så kørestabiliteten oprethol-
des uafhængigt af vejbanens
beskaffenhed.

Hvad sker der ved
vejbaneujævnheder?
På grund af riller eller ujævn-
heder i vejbanen kan der opstå
kortvarigt kontakttab mellem
dæk og vejbaneoverflade, og
der kan ikke overføres brem-
sekraft. Bremses der i denne
situation, skal ABS reducere
bremsetrykket for at sikre kø-
restabiliteten ved genetablering
af vejbanekontakten. På dette
tidspunkt skal BMW Motorrad
gå ud fra ekstremt lave frik-
tionsværdier (grus, is, sne), så
hjulene drejer i ethvert tænke-
ligt tilfælde, og kørestabiliteten
dermed er sikret. Efter at de
faktiske forhold er registreret,
indregulerer systemet det opti-
male bremsetryk.
Baghjul, der løfter sig
Ved meget kraftig og hurtig
nedbremsning kan det ske, at
BMW Motorrad ABS ikke kan
forhindre, at baghjulet løfter
sig. I disse tilfælde er der også
risiko for, at motorcyklen væl-
ter.

https://www.bmw-motorrad.com/technik
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ADVARSEL

Baghjul løfter sig på grund
af kraftig bremsning
Fare for styrt

Ved kraftig bremsning må
det forventes, at ABS-regu-
leringen ikke altid beskytter
mod, at baghjulet løfter sig.

Hvordan reguleres dette af
BMW Motorrad ABS?
BMW Motorrad ABS sikrer kø-
restabiliteten på ethvert under-
lag inden for de kørefysiske
rammer.

Fra en hastighed over 4 km/t
kan BMW Motorrad ABS sikre
kørestabiliteten på ethvert un-
derlag inden for de kørefysiske
rammer. Ved en lavere hastig-
hed kan BMW Motorrad ABS
systembetinget ikke under-
støtte optimalt på ethvert un-
derlag.

Systemet er ikke optimeret til
specielle krav, der opstår under
ekstreme konkurrencebetingel-
ser i terræn eller på racerba-
nen.

Særlige situationer
For at registrerer hjulenes blo-
keringstendens sker der bl.a.
en sammenligning af for- og
baghjulets omdrejningstal. Hvis
der over et længere tidsrum
registreres uplausible værdier,
slås ABS-funktionen af sikker-
hedsgrunde fra, og der vises en
ABS-fejl. Forudsætningen for
en fejlmelding er en afsluttet
egendiagnose.
Ud over fejl på BMW Motorrad
ABS kan usædvanlige køretil-
stande også medføre en fejl-
melding:

Kørsel på baghjulet (wheelie)
over et længere tidsrum.
Baghjul, der drejer på stedet,
mens forbremsen er trukket
(burn out).
Varmkøring på en vippe- eller
hjælpestander i frigear eller
med valgt gear.
Blokeret baghjul over længere
tidsrum på grund af motor-
bremse, f.eks. ved nedkørsel
på glat underlag.

Kommer der en fejlmelding på
grund af en usædvanlig køre-
tilstand, kan ABS-funktionen
aktiveres igen ved at slå tæn-
dingen fra og til.
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Hvad betyder regelmæssig
service?

ADVARSEL

Ikke regelmæssigt vedlige-
holdt bremsesystem
Ulykkesfare

For at sikre at
BMW Motorrad ABS
er i en optimal vedlige-
holdelsesstand, skal de
foreskrevne inspektionsinter-
valler altid overholdes.

Bedre sikkerhed
BMW Motorrad ABS må ikke
forlede føreren til en skødesløs
køremåde i tillid til, at stand-
selængderne er kortere. Det
er først og fremmes en sikker-
hedsreserve til nødsituationer.
Vær forsigtig i sving! Ned-
bremsning i sving er underlagt
særlige kørefysiske grænser,
som BMW Motorrad ABS ikke
kan ophæve.
Videreudvikling af ABS til
ABS Pro

med køremodi ProEU

Hidtil har BMW Motorrad
ABS sørget for en høj grad
af sikkerhed ved bremsning
under ligeudkørsel. Nu giver
ABS Pro også mere sikkerhed
ved bremsning i sving. ABS Pro

forhindrer blokering af hjulene,
selv ved hurtig bremseakti-
vering. ABS Pro reducerer
pludselige styrekraftændringer,
især ved panikbremsninger, og
forebygger dermed uønskede
"stoppies".

ABS­regulering
Teknisk betragtet tilpasser
ABS Pro ABS­reguleringen til
motorcyklens skråstillingsvinkel,
afhængigt af den pågældende
køresituation. Til bestemmelse
af motorcyklens skråstilling be-
nyttes signaler for rulning og
drejning samt tværacceleration.
Med tiltagende skråstilling be-
grænses bremsetryk-gradi-
enten ved bremsestart stadig
mere. Herved sker trykopbyg-
ningen langsommere. Desu-
den bliver trykmodulationen
i ABS­reguleringens område
mere ensartet.

Fordele for føreren
Fordelene for føreren ved
ABS Pro er en følsom reak-
tion samt høj bremse- og
kørestabilitet ved bedst mulig
nedbremsning, også i sving.
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TRAKTIONSKONTROL (ASC/
DTC)
Hvordan fungerer
traktionskontrollen?
Traktionskontrollen findes i to
typer

Uden hensyntagen til den skrå
stilling: automatisk stabilitets-
kontrol ASC
ASC er en rudimentær funk-
tion, som skal forhindre styrt.
Med hensyntagen til den skrå
stilling: dynamisk traktions-
kontrol DTC
DTC regulerer den ekstra
skråstillings- og accelerations-
information finere og mere
bekvemt.

Traktionskontrollen sammenlig-
ner hjulomkredshastighederne
på for- og baghjul. Ud fra ha-
stighedsforskellen bestemmes
slippet og dermed stabilitets-
reserverne på baghjulet. Ved
overskridelse af en slipgrænse
tilpasses motordrejningsmo-
mentet ved hjælp af motorsty-
ringen.
BMW Motorrad ASC/DTC er
udformet som assistancesy-
stem for føreren og til drift på
offentlige veje. Især i det kø-
refysiske grænseområde har
føreren en væsentlig indflydelse
på reguleringsmulighederne

med ASC/DTC (vægtforskyd-
ning i sving, løs last).
Systemet er ikke optimeret til
specielle krav, der opstår un-
der ekstreme konkurrencebe-
tingelser i terræn eller på ra-
cerbanen. I disse tilfælde kan
BMW Motorrad ASC/DTC slås
fra.

ADVARSEL

Risikobetonet kørsel
Ulykkesfare på trods af ASC/
DTC

En tilpasset køremåde er
altid førerens ansvar.
Den ekstra sikkerhed må
ikke begrænses på grund af
risikobetonet kørsel.

Særlige situationer
Med tiltagende skråstilling be-
grænses accelerationsevnen
stadig mere i overensstem-
melse med fysikkens love. Ved
kørsel ud af meget snævre
sving kan accelerationen der-
ved blive begrænset.

For at registrere hjulspin på
baghjulet eller et baghjul, der
skrider, sammenlignes blandt
andet omdrejningstallene på
for- og baghjul, og ved DTC
over for ASC tages der højde
for den skrå stilling.
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med køremodi ProEU

Hvis værdierne for skrå stilling
over et længere tidsrum regi-
streres som uplausible, benyt-
tes der en erstatningsværdi for
den skrå stilling, og/eller DTC
slås fra. I disse tilfælde vises en
DTC-fejl. Forudsætningen for
en fejlmelding er en afsluttet
egendiagnose.
Ved følgende usædvanlige
køretilstande kan der ske
en automatisk frakobling af
BMW Motorrad traktionskon-
trol.
Usædvanlige køretilstande:

Kørsel på baghjulet (wheelie)
over et længere tidsrum.
Baghjul, der drejer på stedet,
mens forbremsen er trukket
(burn out).
Varmkøring på en hjælpestan-
der i frigear eller med valgt
gear.

Min. hastighed til aktive-
ring af DTC

min 5 km/h

med køremodi ProEU

Hvis forhjulet ved ekstrem ac-
celeration mister kontakten til
underlaget, vil DTC i køretil-
standene RAIN og ROAD redu-
cere motordrejningsmomentet,
indtil forhjulet igen berører un-
derlaget.

I DTC-indstillingen DYNAMIC
tillader forhjulets hjulløftregi-
strering kortvarige wheelies.
I køretilstanden DYNAMIC PRO
er forhjulets hjulløftregistrering
deaktiveret.
BMW Motorrad anbefaler at
dreje gashåndtaget et stykke
tilbage, hvis forhjulet løfter sig
fra jorden, for hurtigst muligt at
komme i en stabil køretilstand
igen.
I køretilstandene RAIN, ROAD
og DYNAMIC svarer DTC-
indstillingen til køretilstanden.
I køretilstanden DYNAMIC PRO
kan DTC indstilles afvigende.

REGULERING AF MOTOR-
BREMSEMOMENT

med køremodi ProEU

Hvordan fungerer
reguleringen af
motorbremsemomentet?
Reguleringen af motorbremse-
momentet hjælper til med at
undgå ustabile køretilstande,
som skyldes et for højt brem-
semoment på baghjulet. Alt ef-
ter vejbanens beskaffenhed og
køredynamikken kan et for højt
bremsemoment forøge slip-
pet på baghjulet ved fremdrift
betydeligt og medføre ustabil
kørsel. Reguleringen af motor-
bremsemomentet begrænser
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et for højt slip på baghjulet til
et sikkert ønsket slip afhængigt
af tilstand.
Årsager til for højt slip på
baghjulet:

Kørsel med motorbremse på
vejbaner med lav friktions-
værdi (f. eks. våde blade).
Baghjulet hopper, når der
geares ned.
Hård opbremsning ved sport-
slig kørsel.

Analogt med traktionskontrol-
len BMW Motorrad DTC sam-
menligner reguleringen af mo-
torbremsemomentet hjulom-
kredshastighederne på for- og
baghjul beregnet ud fra hjule-
nes omdrejningstal og dækra-
dius. På basis af hastighedsfor-
skellen kan reguleringen af mo-
torbremsemomentet beregne
slippet og dermed stabilitetsre-
serven på baghjulet.
Hvis slippet overstiger den ak-
tuelle grænseværdi, øges moto-
reffekten gennem en let åbning
af gasspjældet. Slippet reduce-
res, og motorcyklen stabilise-
res.

Sådan fungerer reguleringen
af motorbremsemomentet

I køretilstandene RAIN og
ROAD: Maksimal stabilitet.

med køremodi ProEU

I køretilstandene DYNAMIC
og DYNAMIC PRO: Reduceret
indgreb ift. køretilstandene
RAIN og ROAD.

DYNAMIC ESA
med Dynamic ESAEU

Funktion på Dynamic ESA
Dynamic ESA registrerer bevæ-
gelserne i chassiset via en høj-
desensorer og reagerer på dem
ved at tilpasse dæmperventilen.
Chassiset tilpasses således til
underlagets beskaffenhed.
Dynamic ESA kalibreres med
regelmæssige intervaller for at
sikre, at systemets funktions-
måde er korrekt.

Indstillingsmuligheder
Dæmpningstilstande

Road: Dæmpning til kom-
fortabel kørsel på vej

Dynamic: Dæmpning til dyna-
misk kørsel på vej
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Lastindstillinger

Solokørsel
Solokørsel med bagage
Kørsel med passager (og ba-
gage)

KØRETILSTAND
Valg
For at tilpasse motorcyklen til
vejbanens beskaffenhed og
den ønskede køreoplevelse kan
man vælge blandt følgende kø-
retilstande:
Standard

RAIN
ROAD (standard-tilstand)

med køremodi ProEU

Med køretilstand Pro
DYNAMIC
DYNAMIC PRO

For hver af disse køretilstande
er der en afstemt indstilling for
systemerne ABS, ASC⁄DTC,
regulering af motorbremsemo-
ment og for gasresponsen.

med Dynamic ESAEU

Dynamic ESA kan indstilles uaf-
hængigt af den valgte køretil-
stand.
ASC⁄DTC kan deaktiveres i alle
køretilstande. De følgende for-
klaringer vedrører altid de akti-
verede køresikkerhedssystemer.

Gasrespons
I køretilstanden RAIN: Motor-
responsen er jævn.
I køretilstanden ROAD: Motor-
responsen er optimal.
I køretilstanden DYNAMIC:
Motorresponsen er direkte.
I køretilstanden DYNAMIC
PRO: Motorresponsen kan
indstilles individuelt.

ABS
Baghjulsløftregistreringen er
aktiv i alle køretilstande und-
tagen i fabriksindstillingen af
DYNAMIC PRO.
I køretilstanden DYNAMIC er
baghjulsløftregistreringen re-
duceret for at opnå en højere
bremsevirkning.
I køretilstanden DYNAMIC
PRO kan ABS indstilles afvi-
gende.

med køremodi ProEU

ABS Pro
I køretilstandene RAIN og
ROAD er ABS Pro til rådighed
i fuldt omfang. Opretnings-
tendensen, som motorcyklen
har ved bremsning i sving, re-
duceres til et minimum.
I køretilstanden DYNAMIC er
ABS Pro kun til rådighed ved
godt vejgreb. Der understøt-
tes i mindre grad i forhold
til køretilstandene RAIN og
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ROAD, og i stedet sigtes der
efter at opnå den maksimalt
mulige bremsevirkning.
I køretilstanden DYNAMIC
PRO er ABS Pro deaktiveret
i fabriksindstillingen.

ASC
ASC er afstemt til kørsel på
vej.
I ASC-indstillingen RAIN sker
indgrebet fra ASC så tidligt, at
der opnås maksimal køresta-
bilitet.
I ASC-indstillingen ROAD sker
indgrebet fra ASC senere end
i køretilstanden RAIN. Bag-
hjulsslip undgås så vidt muligt
altid.

med køremodi ProEU

DTC
Dæk

DTC er i alle køretilstande af-
stemt til kørsel på vej med
vejdæk.

Kørestabilitet
I DTC-indstillingen RAIN sker
indgrebet fra DTC så tidligt, at
der opnås maksimal køresta-
bilitet.
I DTC-indstillingen ROAD sker
indgrebet fra DTC senere end
i køretilstanden RAIN. Bag-
hjulsslip undgås så vidt muligt
altid.

I DTC-indstillingerne RAIN og
ROAD forhindres, at forhjulet
løfter sig.
I DTC­indstillingen DYNAMIC
griber DTC senere ind end i
køretilstanden ROAD, så lette
drifts er mulige ud af sving
samt kortvarige wheelies.

I DTC­indstillingerne RAIN,
ROAD og DYNAMIC svarer
DTC-indstillingen til køretilstan-
den.
I DTC­indstillingen DYNAMIC
PRO kan DTC indstilles afvi-
gende.
Omskiftning
Køretilstande kan ændres, når
motorcyklen står stille med
tændingen slået til. Omskift-
ning under kørsel er muligt un-
der følgende forudsætning:

Intet drivmoment på baghju-
let.
Intet bremsetryk i bremsesy-
stemet.

For at kunne skifte under kørs-
len skal følgende trin udføres:

Drej gashåndtaget tilbage.
Aktivér ikke bremsegrebet.
Deaktivering af hastighedsre-
gulering.
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Den ønskede køretilstand for-
vælges i første omgang. Først
når de pågældende systemer er
i den nødvendige tilstand, sker
omskiftningen.
Først efter omskiftningen af
køretilstand skjules valgmenuen
på displayet.

DYNAMIC BRAKE CONTROL
med køremodi ProEU

Funktion på Dynamic Brake
Control
Funktionen på Dynamic Brake
Control understøtter føreren
ved en farebremsning.
Registrering af farebremsning

En farebremsning registreres,
når forbremsen aktiveres hur-
tigt og kraftigt.

Adfærd ved farebremsning
Udføres en farebremsning ved
en hastighed over 10 km/t,
aktiveres ud over ABS-funk-
tionen også Dynamic Brake
Control.

Adfærd ved utilsigtet
aktivering af gashåndtaget

Hvis man ved en farebrems-
ning utilsigtet aktiverer gas-
håndtaget (håndtagstilling
> 5 %), sikres den egentligt
foranledigede bremsevirk-
ning af Dynamic Brake Con-
trol, idet funktionen ignorerer

aktiveringen af gashåndtaget.
Virkningen af farebremsnin-
gen sikres.
Hvis der under indgrebet fra
Dynamic Brake Control lukkes
for gassen (gashåndtagsstil-
ling < 5 %), genetableres mo-
tormomentet krævet af ABS-
bremsesystemet.
Hvis farebremsningen afslut-
tes, og gashåndtaget stadig er
aktiveret, regulerer Dynamic
Brake Control kontrolleret
motormomentet tilbage til
førerens ønske.

DÆKTRYKSKONTROL (RDC)
med dæktrykskontrol (RDC)EU

Funktion
I hvert dæk er der en sensor,
som måler lufttemperaturen og
trykket inde i dækket og sen-
der værdierne til styreenheden.
Sensorerne er udstyret med en
centrifugalkraftregulator, som
frigiver overføringen af måle-
værdier efter den første over-
skridelse af minimumshastighe-
den.

Min. hastighed for over-
føring af RDC-målevær-

dier:
min 30 km/h

Før dæktrykket er modtaget for
første gang, vises der "--" på
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displayet for hvert dæk. Efter
køretøjets stilstand overfører
sensorerne de målte værdier et
stykke tid endnu.

Overføringstid for måle-
værdierne efter køretø-

jets stilstand:
min 15 min

Hvis der er monteret en RDC-
styreenhed, men hjulene imid-
lertid ikke har sensorer, udlæ-
ses en fejlmelding.

Dæktryksområder
RDC-styreenheden skelner mel-
lem tre dæktryksområder, der
er afstemt til motorcyklen:

Dæktryk inden for den tilladte
tolerance.
Dæktryk i grænseområdet for
den tilladte tolerance.
Dæktryk uden for den tilladte
tolerance.

Temperaturkompensation
Dæktrykket er temperaturaf-
hængigt: det tiltager ved sti-
gende dæklufttemperatur og
falder ved aftagende dækluft-
temperatur. Dæklufttemperatu-
ren afhænger af udetemperatu-
ren og af køremåde og køretid.

Dæktrykkene vises tem-
peraturkompenseret på

displayet og refererer altid til
følgende dæklufttemperatur:
20 °C

I dæktrykskontrolenhederne på
tankstationerne sker der ingen
temperaturkompensation, og
det målte dæktryk er afhæn-
gigt af dæklufttemperaturen.
Derfor vil de her viste værdier i
de fleste tilfælde ikke stemme
overens med de værdier, der
vises på displayet.
Tryktilpasning
Sammenlign RDC-værdien på
displayet med værdien på bag-
siden af betjeningsvejlednin-
gens omslag. De to værdiers
afvigelse fra hinanden skal ud-
lignes med dæktryksmåleren
på tankstationen.

Eksempel

Ifølge betjeningsvejlednin-
gen skal dæktrykket have føl-
gende værdi:
2,5 bar
På displayet vises følgende
værdi:
2,3 bar
Der mangler altså:
0,2 bar
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Eksempel

Kontrolenheden på tanksta-
tionen viser:
2,4 bar
For at opnå det korrekte
dæktryk skal det forøges til
følgende værdi:
2,6 bar

KOBLINGSASSISTENT
med koblingsassistent ProEU

Koblingsassistent Pro
Din motorcykel er udstyret med
koblingsassistenten Pro, der
oprindelig er udviklet til mo-
torsport, og som er tilpasset til
anvendelse inden for touring-
området. Den gør det muligt
at skifte op og ned uden kob-
lings- eller gashåndtagsbetje-
ning i næsten alle belastnings-
og omdrejningstalområder.

Fordele
70-80 % af alle gearskift un-
der kørsel kan udføres uden
kobling.
Mindre bevægelse mellem
fører og passager på grund af
kortere skiftepauser.
Ved acceleration skal gas-
spjældet ikke lukkes.
Ved nedbremsning og tilbage-
skift (gasspjæld lukket) fore-

tages en omdrejningstaltilpas-
ning via mellemgas.
Skiftetiden reduceres i forhold
til et gearskift med koblings-
betjening.

For registrering af skifteønske
skal føreren i normalt til hurtigt
tempo aktivere den før ikke-
aktiverede gearpedal i den øn-
skede retning mod fjederakku-
mulatorens fjederkraft og holde
den aktiveret, indtil gearskif-
tet er afsluttet. En yderligere
forøgelse af skiftekraften un-
der gearskiftet er ikke nød-
vendig. Efter et gearskift skal
skiftearmen aflastes helt for at
kunne gennemføre yderligere
et gearskift med koblingsassi-
stenten Pro. Ved gearskift med
koblingsassistenten Pro skal
belastningstilstanden (gashånd-
tagsstilling) holdes konstant før
og under gearskiftet. En æn-
dring af gashåndtagsstillingen
under gearskift kan medføre
afbrydelse af funktionen og/el-
ler fejlskift. Ved gearskift med
koblingsbetjening understøtter
koblingsassistenten Pro ikke.
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Nedgearing

Nedgearing understøttes, ind-
til det maksimale omdrej-
ningstal i det ønskede gear
er nået. En overacceleration
undgås således.

Maksimalt omdrejnings-
tal

maks 9000 min-1

Opgearing
Opgearing understøttes, indtil
omdrejningstallet i det øn-
skede gear falder til tom-
gangshastighed.
En underskridelse af tom-
gangshastigheden undgås så-
ledes.

Tomgangshastighed

1250±50 min-1 (Motor drifts-
varm)

ADAPTIVT KURVELYS
med adaptivt kurvelysEU

Funktion
Ud over nærlys, fjernlys og kø-
relys hhv. positionslys har den
primære forlygte separate LED-
elementer med egne reflekto-
rer. Alt efter skråstilling tændes
LED-elementerne ud over nær-
lyset for at forbedre oplysnin-

gen af svinget indvendigt. Det
adaptive kurvelys er optimeret
til let til moderat skråstilling.
Det adaptive kurvelys aktiveres
under følgende forudsætninger:

Kørsel i let til moderat
skråstilling.
Hastigheden er mere end
10 km/t.
Nærlyset er tændt.
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GENERELLE HENVISNINGER
I kapitlet Service beskrives ar-
bejde i forbindelse med kontrol
og udskiftning af sliddele, som
kan udføres uden større be-
svær.

Mikroindkapslede skruer
Mikroindkapsling er en kemisk
gevindsikring. Derved etable-
res en fast forbindelse mellem
skrue og møtrik eller kompo-
nent med et klæbemiddel. Mi-
kroindkapslede skruer må såle-
des kun bruges en gang.
Efter afmontering skal det ind-
vendige gevind rengøres for
klæbemiddel. Ved montering
skal der anvendes en ny mi-
kroindkapslet skrue. Du skal
derfor før afmonteringen kon-
trollere, at du har egnet værktøj
til rengøring af gevindet og en
ny skrue. Hvis arbejdet udføres
forkert, kan skruens sikrings-
funktion ikke længere garante-
res, hvilket kan medføre farlige
situationer!

Yderligere informationer
Hvis der ved monteringen skal
tages højde for specielle til-
spændingsmomenter, er disse
anført. En oversigt over alle
nødvendige tilspændingsmo-
menter finder du i kapitlet Tek-
niske data.

Informationer om mere vidt-
gående service- og repara-
tionsarbejde finder du i repa-
rationsvejledningen på dvd,
som passer til din motorcy-
kel, og som du kan få hos din
BMW Motorrad forhandler.

For at kunne udføre noget
af det beskrevne arbejde
kræves specialværktøj og en
velfunderet faglig viden. Hvis
du er i tvivl, bedes du kontakte
et fagværksted, helst din
BMW Motorrad forhandler.

MOTORCYKLENS VÆRKTØJ

1 Skruetrækkergreb
2 Omskiftbar skruetrække-

rindsats
med krydskærv og lige
kærv

Afmontering af batteri
( 183).
Indstilling af dæmpning
på baghjulet ( 115).

3 Gaffelnøgle
Nøglestørrelse 14 mm
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3 Indstilling af spejlarm

( 112).
4 Torx-nøgle T25/T30

T25 på den korte arm,
T30 på den lange arm

5 Nøgle
Indstilling af fjederfor-
spænding på baghjulet
( 114).

SERVICEVÆRKTØJSSÆT
med serviceværktøjssætET

Til udvidet servicearbejde
(f.eks. afmontering og monte-
ring af hjul) har BMW Motorrad
sammensat et serviceværktøjs-
sæt, der er afstemt efter din
motorcykel. Værktøjssættet
fås hos din BMW Motorrad
forhandler.

FORHJULSLØFTER
Montering af forhjulsløfter

OBS

Anvendelse af
BMW Motorrad for-
hjulsløfteren uden ekstra
hjælpestand
Komponentskader ved væl-
tende motorkøretøj

Før løft med BMW Motorrad
forhjulsløfteren skal motor-
cyklen stilles på en hjælpe-
stand.

Kontrollér, at motorcyklen står
sikkert.
Stil motorcyklen på en hjæl-
pestander, BMW Motorrad an-
befaler BMW Motorrad hjæl-
pestanderen.
Montering af baghjulsstander
( 158).

Beskrivelsen af korrekt mon-
tering kan ses i vejledningen
til forhjulsløfteren.
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BMW Motorrad tilbyder en
passende montagestander
til enhver motorcykel. Din
BMW Motorrad forhandler
kan hjælpe dig med at vælge
en egnet montagestander.

BAGHJULSSTANDER
Montering af baghjulsstander

Beskrivelsen af korrekt mon-
tering kan ses i vejledningen
til baghjulsstanderen.
BMW Motorrad tilbyder en
passende montagestander
til enhver motorcykel. Din
BMW Motorrad forhandler
kan hjælpe dig med at vælge
en egnet montagestander.

MOTOROLIE
Kontrol af motoroliestand

OBS

Fejlfortolkning af oliepåfyld-
ningsmængden, da oliestan-
den er temperaturafhængig
(jo højere temperatur, desto
højere er oliestanden)
Motorskade

Kontrollér kun oliestanden
efter længere tids kørsel /
med varm motor.

Rengør området omkring
oliepåfyldningsåbningen.
Lad motoren køre i tomgang,
indtil blæseren starter, og lad
den herefter køre videre i et
minut.
Sluk motoren.

OBS

Motorcyklen kan vælte til
siden
Komponentskader, hvis mo-
torcyklen vælter

Motorcyklen skal sikres mod
at vælte til siden, helst med
hjælp fra en anden person,
der støtter motorcyklen.

Hold den driftsvarme motor-
cykel lodret, og se efter, om
underlaget er jævnt og fast.
BMW Motorrad anbefaler
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brug af en egnet hjælpestan-
der.
med vippestøtteEU

Stil den driftsvarme motor-
cykel på centralstøttebenet,
og se efter, om underlaget er
jævnt og fast.

Vent fem minutter, så olien
samles i bundkarret.
Tag oliemålepinden 1 ud.

Aftør måleområdet 2 med en
tør klud
Sæt oliemålepinden ind i
oliepåfyldningsåbningen, men
ikke helt i.
Tag oliemålepinden ud, og
aflæs oliestanden.

Nominel motoroliestand

Mellem MIN- og MAX-marke-
ring

Motorolie-efterfyldnings-
mængde

maks 0,5 l (Forskel mellem
MIN og MAX)

Hvis oliestanden er under MIN-
mærket:

Påfyldning af motorolie
( 160).

Hvis oliestanden er over MAX-
mærket:

Få oliestanden korrigeret af
et fagværksted, helst af en
BMW Motorrad forhandler.
Sæt oliemålepinden i.

For at aflaste miljøet an-
befaler BMW Motorrad, at

motorolien af og til kontrolleres
efter en tur på min. 50 km.
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Påfyldning af motorolie

Parkér motorcyklen og se ef-
ter, om underlaget er jævnt
og fast.
Rengør området omkring på-
fyldningsåbningen.

Tag oliemålepinden 1 ud.

OBS

Anvendelse af for lidt eller
for meget motorolie
Motorskade

Vær opmærksom på korrekt
motoroliestand.

Påfyld motorolie indtil det no-
minelle niveau.
Kontrol af motoroliestand
( 158).
Sæt oliemålepinden i.

BREMSESYSTEM
Kontrol af bremsefunktion

Aktivér bremsegrebet.
Du skal kunne mærke et enty-
digt trykpunkt.
Aktivér fodbremsepedalen.
Du skal kunne mærke et enty-
digt trykpunkt.

Er der ingen mærkbare tryk-
punkter:

OBS

Ukorrekte arbejder på brem-
sesystemet
Fare for bremsesystemets
driftssikkerhed

Få alle arbejder på bremse-
systemet udført af fagfolk.

Få bremserne kontrolleret af
et fagværksted, helst af en
BMW Motorrad forhandler.

Kontrol af
bremsebelægningens tykkelse
foran

Parkér motorcyklen og se ef-
ter, om underlaget er jævnt
og fast.
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Foretag en visuel kontrol af
bremsebelægningens tykkelse
i venstre og højre side. Syns-
retning: igennem mellem hjul
og forhjulsføring imod brem-
sekalibrene 1.

Bremsebelægningsslita-
gegrænse foran

min 1,0 mm (Kun friktions-
belægning uden bæreplade.
Slidmarkeringerne, dvs. no-
terne, skal kunne ses tydeligt.)

Hvis slidmarkeringerne ikke
længere ses tydeligt:

ADVARSEL

Underskridelse af belægnin-
gens minimumstykkelse
Nedsat bremsevirkning, be-
skadigelse af bremsen

For at kunne garantere
bremsesystemets driftssik-
kerhed må belægningens
minimumstykkelse ikke
underskrides.

Få bremsebelægningerne
udskiftet på et fagværksted,
helst hos en BMW Motorrad
forhandler.

Kontrol af
bremsebelægningens tykkelse
bag

Parkér motorcyklen og se ef-
ter, om underlaget er jævnt
og fast.

Foretag en visuel kontrol af
bremsebelægningens tyk-
kelse. Synsretning: bagfra
imod bremsekaliberen 1.
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Bremsebelægningsslita-
gegrænse bag

min 1,0 mm (Kun friktionsbe-
lægning uden bæreplade.)

Hvis bremsebelægningerne er
slidte:

ADVARSEL

Underskridelse af belægnin-
gens minimumstykkelse
Nedsat bremsevirkning, be-
skadigelse af bremsen

For at kunne garantere
bremsesystemets driftssik-
kerhed må belægningens
minimumstykkelse ikke
underskrides.

Få bremsebelægningerne ud-
skiftet af et fagværksted, helst
af en BMW Motorrad forhand-
ler.

Kontrol af bremsevæskestand
foran

ADVARSEL

For lidt eller tilsmudset
bremsevæske i bremsevæ-
skebeholderen
Væsentligt reduceret bremse-
kraft på grund af luft, urenhe-
der eller vand i bremsesyste-
met

Undlad straks al kørsel, indtil
defekten er afhjulpet.
Kontrollér bremsevæske-
standen regelmæssigt.
Sørg for, at bremsevæske-
beholderens dæksel rengø-
res før åbning.
Sørg for, at der kun anven-
des bremsevæske fra en
forseglet beholder.

med vippestøtteEU

Stil motorcyklen på central-
støttebenet og se efter, om
underlaget er jævnt og fast.
Bring styret i ligeudstilling.
Hold motorcyklen lodret, og
se efter, om underlaget er
jævnt og fast.
Bring styret i ligeudstilling.
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Aflæs bremsevæskestanden
på forreste bremsevæskebe-
holder 1.

På grund af sliddet på
bremsebelægningerne

falder bremsevæskestanden i
bremsevæskebeholderen.

Bremsevæskestand
foran

Bremsevæske, DOT4
Bremsevæskestanden
må ikke underskride
MIN-markeringen.
(Bremsevæskebeholder
vandret, motorcyklen står
lige)

Falder bremsevæskestanden
under det tilladte niveau:

Få defekten afhjulpet hurtigst
muligt af et fagværksted, helst
af en BMW Motorrad forhand-
ler.

Kontrol af bremsevæskestand
bag

ADVARSEL

For lidt eller tilsmudset
bremsevæske i bremsevæ-
skebeholderen
Væsentligt reduceret bremse-
kraft på grund af luft, urenhe-
der eller vand i bremsesyste-
met

Undlad straks al kørsel, indtil
defekten er afhjulpet.
Kontrollér bremsevæske-
standen regelmæssigt.
Sørg for, at bremsevæske-
beholderens dæksel rengø-
res før åbning.
Sørg for, at der kun anven-
des bremsevæske fra en
forseglet beholder.

Hold motorcyklen lodret, og
se efter, om underlaget er
jævnt og fast.
med vippestøtteEU

Stil motorcyklen på central-
støttebenet og se efter, om
underlaget er jævnt og fast.
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Aflæs bremsevæskestanden
på bremsevæskebeholderen
bag 1.

På grund af sliddet på
bremsebelægningerne

falder bremsevæskestanden i
bremsevæskebeholderen.

Bremsevæskestand bag
(visuel kontrol)

Bremsevæske, DOT4
Bremsevæskestanden må
ikke underskride MIN-mar-
keringen.

Falder bremsevæskestanden
under det tilladte niveau:

Få defekten afhjulpet hurtigst
muligt af et fagværksted, helst
af en BMW Motorrad forhand-
ler.

KOBLING
Kontrol af koblingsfunktion

Aktivér koblingsgrebet.
Der skal kunne mærkes sti-
gende kraft ved tiltagende
aktivering.

Hvis ikke der mærkes stigende
kraft ved tiltagende aktivering:

Få koblingen kontrolleret af
et fagværksted, helst af en
BMW Motorrad forhandler.

Kontrol af koblingsfrigang

Træk flere gange koblings-
grebet 1 ind mod anslaget på
grebet.
Træk en smule i koblingsgre-
bet 1, indtil du mærker mod-
stand, og læg mærke til kob-
lingsgrebets frigang A.
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Koblingstrækfrigang

3...5 mm (målt udvendigt på
koblingsgrebet, styret i li-
geudstilling, ved kold motor)

Hvis koblingsgrebets frigang er
uden for tolerancen:

Indstilling af koblingsfrigang
( 165).

Indstilling af koblingsfrigang

Løsn kontramøtrikken 1.
For at forøge koblingsfrigan-
gen: skru justerskruen 2 ind i
armaturet.
For at reducere koblingsfri-
gangen: skru justerskruen 2
ud af armaturet.

Afstanden mellem
kontramøtrik og møtrik

(målt indvendigt) må ikke være
større end 14 mm.
Hvis det kun er muligt at
indstille den rigtige kob-
lingsfrigang ved at skrue
længere ud, bedes du kontakte

et fagværksted, helst en
BMW Motorrad partner.

Kontrol af koblingsfrigang
( 164).
Spænd kontramøtrikken 1,
hold her imod justerskruen 2.

KØLEVÆSKE
Kontrol af kølevæskestand

Parkér motorcyklen og se ef-
ter, om underlaget er jævnt
og fast.

Aflæs kølevæskestanden på
ekspansionsbeholderen 1.
Synsretning: bagfra gennem
åbningen i højre sidebeklæd-
ning.
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Nominel kølervæske-
stand

Mellem MIN- og MAX-marke-
ring på ekspansionsbeholde-
ren (Motor kold)

Hvis kølevæskestanden falder
til under det tilladte niveau:

Påfyld kølevæske.

Påfyldning af kølevæske

Åbn dækslet 1 på ekspan-
sionsbeholderen 2.
Påfyld kølervæske op til det
nominelle niveau med en eg-
net beholder, f. eks. en labo-
ratorieflaske 3.
Kontrol af kølevæskestand
( 165).

Luk dækslet 1 på ekspan-
sionsbeholderen 2.

DÆK
Kontrol af dæktryk

ADVARSEL

Ukorrekt dæktryk
Forringede køreegenskaber
for motorcyklen, reduktion af
dækkenes levetid

Sørg for korrekt dæktryk.

ADVARSEL

Lodret monterede ventilind-
satser åbner af sig selv ved
høje hastigheder
Pludseligt tab af dæktryk

Brug ventilkapper med gum-
mitætningsring, og skru
dem godt fast.

Parkér motorcyklen, og se ef-
ter, om underlaget er jævnt
og fast.
Kontrollér dæktrykket ud fra
de efterfølgende data.

Dæktryk foran

2,5 bar (ved koldt dæk)

Dæktryk bag

2,9 bar (ved koldt dæk)
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Ved utilstrækkeligt dæktryk:

Korrigér dæktrykket.
Kontrol af dækprofildybde

ADVARSEL

Kørsel med meget slidte
dæk
Ulykkesfare på grund af for-
ringede køreegenskaber

Udskift om nødvendigt dæk,
før den lovbestemte min.
profildybde er nået.

Parkér motorcyklen, og se ef-
ter, om underlaget er jævnt
og fast.
Mål dækprofilens dybde i ho-
vedprofilrillerne med slidmar-
keringer.

På hvert dæk er slidmar-
keringer integreret i ho-

vedprofilrillerne. Når dækpro-
filen er kørt ned til markerin-
gernes niveau, er dækket helt
nedslidt. Markeringernes posi-
tioner er angivet på dækkanten,
f.eks. ved hjælp af bogstaverne
TI, TWI eller med en pil.
Er minimumsprofildybden nået:

Udskift det pågældende dæk.

FÆLGE
Kontrol af fælge

Parkér motorcyklen, og se ef-
ter, om underlaget er jævnt
og fast.
Kontrollér fælgene visuelt for
defekte steder.
Få beskadigede fælge kon-
trolleret og om nødvendigt
udskiftet af et fagværksted,
helst af en BMW Motorrad
forhandler.

HJUL
Anbefalede dæk
For hver dækstørrelse
har BMW Motorrad testet
bestemte dækfabrikater og
bedømt dem som trafiksikre.
Vedrørende andre dæk kan
BMW Motorrad ikke bedømme
egnetheden og derfor ikke
garantere køresikkerheden.
BMW Motorrad anbefaler, at
man kun anvender dæk, som
BMW Motorrad har testet.
Du kan få omfattende oplys-
ninger hos din BMW Motorrad
forhandler eller på internettet
under
bmw-motorrad.com/service

https://www.bmw-motorrad.com/service
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Hjulstørrelsernes indflydelse
på chassisreguleringssystemer
I forbindelse med chassis-re-
guleringssystemer er hjulstør-
relsen vigtig. Især hjulenes di-
ameter og bredde er lagret i
styreenheden som basis for alle
nødvendige beregninger. En
ændring af disse størrelser som
følge af et skift til andre hjul
end de standardmonterede kan
påvirke disse systemers regule-
ringskomfort negativt.
Også de sensorringe, der er
nødvendige til registrering af
hjulenes omdrejningstal, skal
passe til de monterede regule-
ringssystemer og må ikke ud-
skiftes.
Hvis du monterer andre hjul
på din motorcykel, skal du
først drøfte dette med et
fagværksted, helst med en
BMW Motorrad forhandler. I
nogle tilfælde kan de data, der
er lagret i styreenhederne, til-
passes til de nye hjulstørrelser.
Afmontering af forhjul

Parkér motorcyklen og se ef-
ter, om underlaget er jævnt
og fast.

Afmontér skruen 1, og tag
hjulomdrejningstalsensoren ud
af boringen.

Tag kablet til hjulomdrejnings-
talsensoren ud af holdeklem-
merne 2 og 3.
Fjern spændeskruerne 4 på
venstre og højre bremsekali-
ber.
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Tryk bremsebelægningerne 5
et stykke fra hinanden ved
at udføre drejebevægelser
med bremsekaliberen 6 mod
bremseskiven 7.

OBS

Anvendelse af hårde eller
skarpkantede genstande i
nærheden af dele
Komponentskade

Undgå at ridse delene, klæb
dem om nødvendigt til, eller
dæk dem af.

Afklæb de fælgområder, der
kan blive ridsede ved afmon-
tering af bremsekalibrene.

OBS

Uønsket sammentrykning af
bremsebelægningerne
Komponentskade ved påsæt-
ning af bremsecaliperen eller
når bremsebelægningerne
trykkes fra hinanden

Aktivér ikke bremse med
løsnet bremsecaliper.

Træk forsigtigt bremsekali-
brene væk fra bremseskiverne
bagud og udad.
Stil motorcyklen på en egnet
hjælpestander.
Montering af baghjulsstander
( 158).
med vippestøtteEU

Stil motorcyklen på central-
støttebenet og se efter, om
underlaget er jævnt og fast.
Løft motorcyklen foran, indtil
forhjulet drejer frit. Brug en
egnet forhjulsløfter til løft af
motorcyklen.
Montering af forhjulsløfter
( 157).
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Afmontér akselskruen 8.
Løsn venstre akselklem-
skruer 9.

Løsn højre akselklem-
skruer 10.

Afmontér akslen 11; understøt
hjulet imens.
Fjern ikke fedtet på akslen.

Rul forhjulet væk fremad.

Tag afstandsbøsningen 12 ud
af hjulnavet i venstre side.

Montering af forhjul

ADVARSEL

Anvendelse af et hjul, der
ikke overholder standarden
Funktionsfejl ved regulerings-
indgreb fra ABS og ASC/DTC

Vær opmærksom på hen-
visningerne vedrørende hjul-
størrelsernes indflydelse på
chassisreguleringssyste-
merne ABS og ASC/DTC i
starten af dette kapitel.



171

OBS

Tilspænding af forskruninger
med forkert tilspændings-
moment
Beskadigelse eller løsgørelse
af forskruninger

Tilspændingsmomenter
skal altid kontrolleres af
et fagværksted, helst af en
BMW Motorrad partner.

Smør fladen på afstandsbøs-
ningen 12.

Smøremidler

Unirex N3
Sæt afstandsbøsningen 12
med kraven udad i hjulnavet i
venstre side.

OBS

Forhjulsmontering mod lø-
beretningen
Ulykkesfare

Vær opmærksom på ret-
ningspile på dæk eller fælg.

Rul forhjulet ind i forhjulsførin-
gen.

Smør stikakslen 11.

ADVARSEL

Forkert montering af sti-
kakslen
Forhjulet kan løsne sig

Efter fastgørelse af brem-
sekaliberen og aflastning
af forgaflens affjedring skal
stikakslen og akslens klem-
mebolte spændes med det
foreskrevne tilspændings-
moment.

Hæv forhjulet, og skub sti-
kakslen 11 ind imod anslaget.
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Fjern forhjulsløfteren, og lad
forgaflen fjedre ind hårdt flere
gange. Her må bremsegrebet
ikke aktiveres.
Montering af forhjulsløfter
( 157).

Spænd akselskruen 8 med
det foreskrevne tilspændings-
moment. Hold samtidig kon-
tra på stikakslen i højre side.

Akselskrue i forreste sti-
kaksel

M20 x 1,5
50 Nm
Spænd venstre akselklem-
skruer 9 med det foreskrevne
tilspændingsmoment.

Klemme til stikaksel

Tilspændingsrækkefølge:
Spænd skruerne 6 gange
skiftevist
M8 x 35
19 Nm

Spænd højre akselk-
lemskruer 10 med det
foreskrevne tilspændingsmo-
ment.
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Klemme til stikaksel

Tilspændingsrækkefølge:
Spænd skruerne 6 gange
skiftevist
M8 x 35
19 Nm

Sæt bremsekalibrene på
bremseskiverne i venstre og
højre side.

Spænd spændeskruerne 4
på venstre og højre bremse-
kaliber med det foreskrevne
tilspændingsmoment.

Bremsekaliber på te-
leskopgaffel

M10 x 65
38 Nm
Fjern afklæbninger på fælgen.

ADVARSEL

Ikke-anliggende bremsebe-
lægninger ved bremseskiven
Ulykkesfare på grund af for-
sinket bremsevirkning.

Kontrollér før turens start, at
bremsevirkningen indtræder
uden forsinkelse.

Aktivér bremsen flere gange,
indtil bremsebelægningerne
ligger imod.
Sæt kablet til hjulomdrej-
ningstalsensoren i holdeklem-
merne 2 og 3.

Sæt hjulomdrejningstalsen-
soren ind i boringen, og
spænd en ny skrue 1 med det
foreskrevne tilspændingsmo-
ment.
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Forreste hjulomdrej-
ningstalsensor på gaffel

M6 x 16
Skruesikringsmiddel: mikro-
indkapslet
8 Nm
Fjern forhjulsløfteren.

uden vippestøtteEU

Fjern hjælpestanderen.
Stil motorcyklen på
sidestøttebenet.

Afmontering af baghjul

OBS

Uønsket sammentrykning af
bremsebelægningerne
Komponentskade ved påsæt-
ning af bremsecaliperen eller
når bremsebelægningerne
trykkes fra hinanden

Aktivér ikke bremse med
løsnet bremsecaliper.

Stil motorcyklen på en egnet
hjælpestander, og se efter,
om underlaget er jævnt og
fast.
Montering af baghjulsstander
( 158).
med vippestøtteEU

Stil motorcyklen på central-
støttebenet og se efter, om
underlaget er jævnt og fast.

Læg f. eks en træklods under
baghjulet, så hjulet ikke falder
ned, når stikakslen afmonte-
res.

Tryk bremsekaliberen 1 imod
bremseskiven 2.
Bremsestemplerne er presset
tilbage.

Afmontér skruen 3, og tag
hjulomdrejningstalsensoren ud
af boringen.
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Afmontér akselmøtrikken 4
og spændeskiven 5.
Løsn justerskruerne 7 i begge
sider.
Fjern kædestrammeren 6, og
skub akslen så langt frem,
som muligt.

Afmontér stikakslen 7, og
fjern kædestrammeren 8.

Rul baghjulet så langt frem
som muligt, og tag kæden 9
af kædehjulet.

Rul baghjulet bagud af bags-
vingeren, og træk samtidig
bremsekaliberens holder 10
så langt tilbage, at baghjuls-
fælgen kan føres forbi.

Kædehjulet og afstands-
bøsningerne til venstre og

højre sidder løst i hjulet. Sørg
ved afmontering for, at delene
ikke beskadiges eller går tabt.
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Montering af baghjul

ADVARSEL

Anvendelse af et hjul, der
ikke overholder standarden
Funktionsfejl ved regulerings-
indgreb fra ABS og ASC/DTC

Vær opmærksom på hen-
visningerne vedrørende hjul-
størrelsernes indflydelse på
chassisreguleringssyste-
merne ABS og ASC/DTC i
starten af dette kapitel.

OBS

Tilspænding af forskruninger
med forkert tilspændings-
moment
Beskadigelse eller løsgørelse
af forskruninger

Tilspændingsmomenter
skal altid kontrolleres af
et fagværksted, helst af en
BMW Motorrad partner.

Rul baghjulet på understøt-
ningen så langt ind i bagsvin-
geren, at bremsekaliberens
holder kan sættes i.

Sæt bremsekaliberens hol-
der 1 ind i føringen 2.

Rul baghjulet længere ind i
bagsvingeren, og skub sam-
tidig bremsekaliberens hol-
der 1 fremad.

Rul baghjulet så langt frem
som muligt, og læg kæden 7
på kædehjulet.
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Sæt højre kædestrammer 6
på svingarmen.
Smør stikakslen 5, og før den
gennem bremsekaliberens
holder 4 og baghjulet.

Smøremidler

Unirex N3
Kontrollér, at akslen passer
ind i kædestrammerens uds-
paring.

Sæt venstre kædestrammer 4
på.
Montér spændeskiven 3 og
akselmøtrikken 2, men spænd
ikke møtrikken.

uden vippestøtteEU

Fjern hjælpestanderen.

Sæt hjulomdrejningstalsen-
soren ind i boringen, og
spænd en ny skrue 1 med det
foreskrevne tilspændingsmo-
ment.

Bagerste hjulomdrej-
ningstalsensor på brem-

sekaliberens holder
M6 x 16
Skruesikringsmiddel: mikro-
indkapslet
8 Nm

ADVARSEL

Ikke-anliggende bremsebe-
lægninger ved bremseskiven
Ulykkesfare på grund af for-
sinket bremsevirkning.

Kontrollér før turens start, at
bremsevirkningen indtræder
uden forsinkelse.

Efter endt arbejde skal du ak-
tivere bremsen flere gange,
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indtil bremsebelægningerne
ligger imod.
Kontrol af kædestramning
( 178).
Justering af kædestramning
( 179).

KÆDE
Smøring af kæde

OBS

Utilstrækkelig rengøring og
smøring af trækkæden
Forøget slitage

Rengør og smør trækkæden
regelmæssigt.

Smør drivkæden ved hvert 3.
tankstop.
Smør oftere efter kørsel i vådt
vejr eller i støv og smuds.
Slå tændingen fra, og sæt
motorcyklen i frigear.
Rengør drivkæden med et
egnet rengøringsmiddel, lad
den tørre og påfør kædefedt.
For at opnå længere le-
vetid på kæden anbefaler
BMW Motorrad, at man
anvender BMW Motorrad
kædesmøremiddel, eller:

Smøremidler

Kædespray, kan anvendes på
kæder med O-ringe

Tør overskydende smøremid-
del af.

Kontrol af kædestramning
Parkér motorcyklen og se ef-
ter, om underlaget er jævnt
og fast.
Drej baghjulet, indtil stedet,
hvor kæden er mest stram, er
nået.

Tryk med en skruetrækker
kæden op og ned midt
mellem forreste og bagerste
tandhjul, og mål kædens
udsving A.

Kædenedhæng

35...45 mm (Motorcykel ube-
lastet på sidestøtteben)

med sænkningEU

30...40 mm (Motorcykel ube-
lastet på sidestøtteben)
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Hvis den målte værdi er uden
for den tilladte tolerance:

Justering af kædestramning
( 179).

Justering af kædestramning
Parkér motorcyklen og se ef-
ter, om underlaget er jævnt
og fast.

Løsn akselmøtrikken 1.
Justér kædestramningen med
venstre og højre justerings-
skrue 3.
Kontrol af kædestramning
( 178).
Kontrollér, at skalaværdien 2
er ens i venstre og højre side.
Spænd stikakslens møtrik 1
med det foreskrevne tilspæn-
dingsmoment.

Baghjulets stikaksel i
bagsvinger

M24 x 1,5
Skruesikringsmiddel: Meka-
nisk
100 Nm

Kontrollér, om spændeski-
ven 4 ligger helt imod skrue-
hovedet 3, ret den evt. til.

Kontrol af kædeslitage
Forudsætning
Kæden er strammet korrekt.

Parkér motorcyklen og se ef-
ter, om underlaget er jævnt
og fast.

Kontrollér, om den tredje mar-
keringsstreg 1 er helt synlig.

Hvis den tredje markerings-
streg 1 er helt synlig, skal man
kontrollere kædelængden:

Sæt motorcyklen i 1. gear.
Drej baghjulet i kørselsretnin-
gen, indtil kæden er stram.
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Mål kædelængden i mid-
ten under bagsvingeren over
10 nitter.
Drej baghjulet i kørselsretnin-
gen, og mål kædelængden tre
forskellige steder.

Tilladt kædelængde

maks 144 mm (mål over
midten over 10 nitter, træk
på kæden)

Hvis kæden har nået den mak-
simalt tilladte længde:

Kontakt et fagværksted, helst
en BMW Motorrad forhandler.

Kontrollér, om et nittehoved 1
er blevet vredet.

Nittehoveder er parallelle med
kædens midterlinje 2.

Nitterne er ok.
Hvis et eller flere nittehoveder
er blevet vredet:

Kontakt et fagværksted, helst
en BMW Motorrad forhandler.

LYSKILDE
Udskiftning af LED-lyskilder

ADVARSEL

Køretøj overses i vejtrafik-
ken på grund af svigtende
lyskilder på køretøjet
Sikkerhedsrisiko

Få udskiftet defekte
lyskilder hurtigst muligt.
Kontakt i den forbindelse
et fagværksted, helst en
BMW Motorrad forhandler.

Alle køretøjets lyskilder er LED-
lyskilder. LED-lyskildernes leve-
tid er højere end køretøjets for-
ventede levetid. Hvis en LED-
lyskilde er defekt, skal du kon-
takte et fagværksted, helst en
BMW Motorrad forhandler.

STARTHJÆLP

FORSIGTIG

Berøring af spændingsfør-
ende dele på tændingsan-
lægget, mens motoren kører
Elektrisk stød

Rør ikke ved tændingsan-
læggets dele, mens motoren
kører.
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OBS

For stærk strøm ved start af
motorcyklen ved fremmed
hjælp
Kabelbrand eller skader i kø-
retøjets elektronik

Start ikke motorcyklen ved
fremmed hjælp via stikdåse,
men udelukkende via batte-
ripolerne.

OBS

Kontakt mellem poltænger
fra startkabel og motorkøre-
tøj
Kortslutningsfare

Brug startkabel med fuldt
isolerede poltænger.

OBS

Start ved fremmed hjælp
med en spænding over 12 V
Beskadigelse af køretøjets
elektronik

Det strømgivende køretøjs
batteri skal have en spæn-
ding på 12 V.

Afmontering af sæde ( 84).
Afbryd ikke batteriet fra led-
ningsnettet i forbindelse med
start ved fremmed hjælp.

Tryk låsen ind, og vip pluspo-
lens afskærmning 1 op.
Med det røde startkabel for-
bindes først det afladede bat-
teris pluspol med det strømgi-
vende batteris pluspol (pluspol
på denne motorcykel: posi-
tion 2).
Det sorte startkabel klemmes
på det strømgivende batte-
ris minuspol og derefter på
det afladede batteris minuspol
(minuspol på denne motorcy-
kel: position 3).

Som alternativ til batte-
riets minuspol kan man

også benyttes fjederbenskruen.
Lad motoren på det strøm-
givende køretøj køre under
starthjælpsprocessen.
Start motoren på køretøjet
med afladet batteri som nor-
malt. Hvis dette mislykkes,
skal du vente nogle minutter
med at gentage startforsøget
for at beskytte starteren og
det strømgivende batteri.
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Lad begge motorer køre
nogle minutter, før du
afbryder startkablerne.
Klem først startkablet af mi-
nus- og derefter af pluspolen.

Brug ikke startspray eller
lignende hjælpemidler for

at starte motoren.
Montering af sæde ( 85).

BATTERI
Serviceoplysninger
Korrekt pleje, opladning og op-
bevaring forlænger batteriets
levetid og er en forudsætning
for eventuelle garantikrav.
Følg anvisningerne nedenfor for
at opnå en lang batterilevetid:

Hold batterioverfladen ren og
tør.
Åbn ikke batteriet.
Påfyld ikke vand.
Overhold opladningsanvisnin-
gerne på de følgende sider
ved opladning af batteriet.
Stil ikke batteriet på hovedet.

OBS

Afladning af det forbundne
batteri via køretøjets elek-
tronik (f.eks. ur)
Dybdeafladning af batteri,
derved udelukkelse af garanti-
krav

Ved kørepauser på mere
end 4 uger: Tilslut oplad-
ningsbevarer til batteriet.

BMW Motorrad har udvik-
let en opladningsbevarer,

der er specielt afstemt efter din
motorcykels elektronik. Med
dette apparat kan du bevare
dit batteris opladning, mens
det er tilsluttet, også ved læn-
gere kørepauser. Yderligere
informationer får du hos din
BMW Motorrad partner.

Opladning af tilsluttet batteri
Fjern udstyr, der er tilsluttet
på stikdåserne.

OBS

Opladning af det med mo-
torkøretøjet forbundne bat-
teri på batteripolerne
Beskadigelse af køretøjets
elektronik

Afbryd batteriet før oplad-
ning på batteripolerne.
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OBS

Uegnede opladere, der er
tilsluttet til en stikdåse
Beskadigelse af oplader og
køretøjets elektronik

Brug egnede BMW opla-
dere. Den passende oplader
fås hos din BMW Motorrad
partner.

OBS

Opladning af et fuldstændig
afladet batteri via stikdåse
eller ekstra stikdåse
Beskadigelse af køretøjets
elektronik

Et fuldstændig afladet bat-
teri (batterispænding mindre
end 12 V, med tændingen
slået til er kontrollamper og
multifunktionsdisplay stadig
slukket) skal altid oplades
direkte på det afbrudte bat-
teris poler.

Oplad det tilsluttede batteri
via stikdåsen.

Køretøjets elektronik re-
gistrerer, om batteriet

er helt opladet. I så fald slås
stikdåsen fra.

Følg betjeningsvejledningen til
opladeren.

Kan batteriet ikke oplades
via stikdåsen, er den be-

nyttede oplader muligvis ikke
afstemt efter din motorcykels
elektronik. I så fald skal du op-
lade batteriet direkte på batte-
riets poler, når det er adskilt fra
motorkøretøjet.
Opladning af afbrudt batteri

Oplad batteriet med en egnet
oplader.
Følg betjeningsvejledningen til
opladeren.
Efter endt opladning skal du
løsne opladerens polklemmer
fra batteripolerne.

Ved længere kørepauser
skal batteriet genopla-

des regelmæssigt. Vær i den
forbindelse opmærksom på
håndteringsanvisningen til dit
batteri. Før idrifttagning skal
batteriet igen oplades helt.
Afmontering af batteri

Parkér motorcyklen og se ef-
ter, om underlaget er jævnt
og fast.
Afmontering af sæde ( 84).
med tyverialarm (DWA)EU

Slå om nødvendigt tyverialar-
men fra.
Slå tændingen fra.
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OBS

Ukorrekt afbrydelse af bat-
teriet
Kortslutningsfare

Overhold afbrydelsesrække-
følgen.

Tag først batteriets minusled-
ning 1 af.
Tryk låsen ind, og vip pluspo-
lens afskærmning 5 op.
Tag derefter batteriets plus-
ledning 4 af.
Afbryd stikket 3.
Fjern skruen 2.
Tryk låsen 6 bagud.
Tag batteriholderen 7 af.
Træk batteriet opad og ud;
vip batteriet, hvis det er van-
skeligt at løfte det ud.

Montering af batteri
Hvis motorkøretøjet har
været afbrudt fra batteriet

i længere tid, skal den aktuelle
dato noteres i instrumentkom-

binationen for at sikre, at servi-
cemeldingen fungerer korrekt.

Slå tændingen fra.
Sæt batteriet ind i batterirum-
met, pluspolen skal være mod
højre set i kørselsretningen.

Sæt batteriholderen 7 på.
Holderen 6 går hørbart i ind-
greb.
Montér skruen 2.
Tilslut stikket 3.
Vip pluspolens afskærmning 5
op.

OBS

Ukorrekt forbindelse af bat-
teriet
Kortslutningsfare

Overhold monteringsrække-
følgen.

Montér batteriets plusled-
ning 4.
Luk pluspolens afskærm-
ning 5.
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Montér batteriets minusled-
ning 1 i retningen 8.

med tyverialarm (DWA)EU

Aktivér om nødvendigt
tyverialarmen.
Montering af sæde ( 85).
Indstil ur ( 97).
Indstil dato ( 97).

SIKRINGER
Udskiftning af hovedsikring

OBS

Brokobling af defekter sik-
ringer
Kortslutnings- og brandfare

Brokobl ikke defekte sikrin-
ger.
Udskift defekte sikringer
med nye sikringer.

Slå tændingen fra.
Parkér motorcyklen og se ef-
ter, om underlaget er jævnt
og fast.
Afmontering af sæde ( 84).

Udskift den defekte sikring 1.
Ved hyppige defekter
skal det elektriske an-

lægs sikringer kontrolleres
af et fagværksted, helst af en
BMW Motorrad partner.

Hovedsikring

40 A (Spændingsregulator)
Montering af sæde ( 85).

Udskiftning af sikringer

Slå tændingen fra.
Afmontering af sæde ( 84).
Tag sikringsboksen 1 ud.
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OBS

Brokobling af defekter sik-
ringer
Kortslutnings- og brandfare

Brokobl ikke defekte sikrin-
ger.
Udskift defekte sikringer
med nye sikringer.

Udskift den defekte sikring 1
eller 2 med en med samme
effekt.

Ved hyppige defekter
skal det elektriske an-

lægs sikringer kontrolleres
af et fagværksted, helst af en
BMW Motorrad partner.

Sikringsboks

10 A (Stikplads 1: Instru-
mentkombination, tyverialarm
(DWA), tændingslås, diagno-
sestikdåse, spole hovedrelæ)

Sikringsboks

7,5 A (Stikplads 2: Kombi-
kontakt til venstre, dæktryks-
kontrol (RDC))
Sæt sikringsboksen i.
Montering af sæde ( 85).

DIAGNOSESTIKDÅSE
Løsgøre diagnosestikdåse

FORSIGTIG

Forkert fremgangsmåde ved
løsnelse af diagnosestikket
til On-Board-Diagnose
Funktionsfejl på motorcyklen

Diagnosestikdåsen må kun
afbrydes af et fagværksted
eller af andre autoriserede
personer i forbindelse med
BMW Motorrad service.
Arbejdet skal udføres af per-
soner med en relevant ud-
dannelse.
Vær opmærksom på motor-
køretøjsproducentens be-
stemmelser.

Afmontering af sæde ( 84).
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Tryk på låsene 1 i begge si-
der.
Løsn diagnosestikdåsen 2 fra
holderen 3.
Interfacet til diagnose- og in-
formationssystemet kan sæt-
tes i diagnosestikdåsen 2.

Fastgørelse af
diagnosestikdåse

Afbryd interfacet til diagnose-
og informationssystemet.

Sæt diagnosestikdåsen 2 i
holderen 3.
Låsene 1 går i indgreb.
Montering af sæde ( 85).
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GENERELLE HENVISNINGER

FORSIGTIG

Anvendelse af fremmede
produkter
Sikkerhedsrisiko

BMW Motorrad kan ikke for
hvert enkelt fremmed pro-
dukt vurdere, om det kan
benyttes til BMW motor-
køretøjer uden sikkerheds-
risiko. Dette er heller ikke
givet, når der er udstedt en
national myndighedsgodken-
delse. Sådanne kontroller
kan ikke altid tage højde for
alle anvendelsesbetingelser
for BMW motorkøretøjer
og er derfor til dels ikke til-
strækkelige.
Brug kun dele og tilbehør-
sprodukter, der er frigivet til
dit motorkøretøj af BMW.

Delene og tilbehøret er omhyg-
geligt kontrolleret af BMW med
henblik på sikkerhed, funktion
og egnethed. BMW påtager sig
derfor et produktansvar. For
ikke-godkendte dele og tilbe-
hør af enhver art påtager BMW
sig intet ansvar.
Vær opmærksom på lovens be-
stemmelser ved alle ændringer.
Se bestemmelser vedrørende
trafikgodkendelse i dit land.

Din BMW Motorrad forhandler
tilbyder dig en kvalificeret rå-
dgivning ved valg af originale
BMW dele, tilbehør og andre
produkter.
Flere informationer om emnet
tilbehør under:
bmw-motorrad.com/equip-
ment

STIKDÅSER
Henvisning vedr. brug af
stikdåser:

Automatisk afbrydelse
Stikdåserne afbrydes automa-
tisk under følgende omstæn-
digheder:

Ved for lav batterispænding
for at bevare motorcyklens
startevne.
Ved overskridelse af den mak-
simale belastning, der er angi-
vet i de tekniske data.
Når motorcyklen startes.

Drift af ekstraudstyr
Ekstraudstyr, der er tilsluttet
stikdåser, kan kun tages i drift,
når tændingen er slået til. Når
tændingen afbrydes, forbliver
ekstraudstyret i drift. For at
aflaste ledningsnettet afbrydes
stikdåserne ca. 15 minutter
efter, at tændingen er slået fra.
Ekstraudstyr med lavt strømfor-
brug registreres muligvis ikke
af køretøjets elektronik. I disse

https://www.bmw-motorrad.com/equipment
https://www.bmw-motorrad.com/equipment
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tilfælde frakobles stikdåser al-
lerede kort tid efter, at tændin-
gen er slået fra.

Kabelføring
Ved føring af kabler fra stikdå-
ser til ekstraudstyr skal man
være opmærksom på følgende:

Kablerne må ikke genere føre-
ren.
Kablerne må ikke hindre sty-
reudsvinget eller køreegen-
skaberne.
Kablerne må ikke kunne
komme i klemme.

BLØD TASKE
Montering af blød taske

med kuffertholder ven-
stre/højreEU

med kufferterET

Hægt den bløde taske 1 med
holdefremspringene 3 på hol-
derne 4 oppefra, og sæt den
imod låsen 2.

Drej nøglen 1 imod kørsels-
retningen, og tryk den bløde
taske ind i låsen.
Den bløde taske går i indgreb
i låsen.

Afmontering af blød taske
med kuffertholder ven-
stre/højreEU

med kufferterET

Drej nøglen 1 imod kørsels-
retningen.
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Løsn den bløde taske 1 i pi-
lens retning 1 fra låsen 2. Løft
herefter den bløde taske 1 i
pilens retning 2 ud af holde-
fremspringene 3.

Maksimal belastning og
maksimal hastighed

med kuffertholder ven-
stre/højreEU

med kufferterET

Vær opmærksom på maksimal
belastning og maksimal hastig-
hed.

Maksimal hastighed for
ture med kufferter

maks 180 km/h

Belæsning pr. kuffert

maks 5 kg

TOPCASE

Åbne topcase
med topcaseET

med bagagebroET

Drej nøglen i topcaselåsen i
position 1.

Tryk låsecylinderen 1 fremad.
Oplåsningsarmen 2 springer
op.
Træk oplåsningsarmen 2 helt
op, og åbn topcasens låg.
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Lukke topcase

med topcaseET

med bagagebroET

Træk oplåsningsarmen 1 helt
op.
Luk og hold topcaselåget.
Sørg for, at indholdet ikke
klemmes.

Topcasen kan også luk-
kes, når låsen er i positio-

nen LOCK. I dette tilfælde skal
man se efter, at tændingsnøg-
len ikke er i topcasen.

Tryk oplåsningsarmen 1
nedad, indtil den går i
indgreb.

Drej nøglen i topcaselåsen i
position LOCK, og træk den
ud.

Afmontering af topcase
med topcaseET

med bagagebroET

Drej nøglen 1 med uret i posi-
tionen RELEASE.
Bæregrebet springer ud.

Klap bæregrebet 1 helt op.
Løft topcasen bagtil, og tag
den af bagagebæreren.
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Montering af topcase

med topcaseET

med bagagebroET

Klap bæregrebet op til ansla-
get.

Hægt topcasen fast i baga-
gebæreren. Sørg for, at kro-
gene 1 griber sikkert fat i hol-
derne 2.

Tryk bæregrebet 1 nedad,
indtil det går i indgreb.
Drej nøglen i topcaselåsen i
position LOCK, og træk den
ud.

Maksimal belastning og
maksimal hastighed

med topcaseET

med bagagebroET

Vær opmærksom på maksimal
belastning og maksimal hastig-
hed.

Maksimal hastighed for
ture med læsset topcase

maks 180 km/h

Belæsning af topcase

maks 5 kg

NAVIGATIONSSYSTEM
med forberedelse til naviga-
tionssystemEU

Sikker fastgørelse af
navigationsenheden

Navigationsforberedel-
sen er egnet fra og med

BMW Motorrad Navigator IV.
Sikringssystemet til Mo-
unt Cradle giver ingen be-

skyttelse mod tyveri.
Efter hver tur bør navigations-
systemet tages af og opbeva-
res sikkert.
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Drej tændingsnøglen 1 mod
uret.
Træk spærresikringen 2 mod
venstre.
Tryk låsen 3 ind.
Mount Cradle er låst op, og
afdækningen 4 kan tages af
fremefter med en drejebevæ-
gelse.

Isæt navigationsenheden 1
i det nederste område, og
sving den bagud med en dre-
jebevægelse.
Navigationsenheden går hør-
bart i indgreb.
Skub spærresikringen 2 helt
mod højre.
Låsen 3 er spærret.

Drej tændingsnøglen 4 med
uret.
Navigationsenheden er sikret,
og tændingsnøglen kan træk-
kes ud.

Afmontering af
navigationsenhed og
montering af afdækning

OBS

Støv og snavs på kontakter
på Mount Cradle
Beskadigelse af kontakterne

Sæt altid afdækningen på
plads igen, når en tur er slut.

Drej tændingsnøglen 1 mod
uret.
Træk spærresikringen 2 helt
til venstre.
Låsen 3 er frigjort.
Skub låsen 3 helt til venstre.
Navigationsenheden 4 låses
op.
Tag navigationsenheden 4 af
nedefter med en vippebevæ-
gelse.
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Sæt afdækningen 1 i det ne-
derste område, og drej den
opad med en drejebevægelse.
Afdækningen går hørbart i
indgreb.
Skub spærresikringen 2 mod
højre.
Drej tændingsnøglen 3 med
uret.
Afdækningen 1 er sikret.

Betjening af
navigationssystem

Den følgende be-
skrivelse refererer til

BMW Motorrad Navigator V og
BMW Motorrad Navigator VI.
BMW Motorrad Navigator IV
omfatter ikke alle de beskrevne
muligheder.

Kun den nyeste version
af BMW Motorrad kom-

munikationssystemet under-
støttes. En softwareopdatering
for BMW Motorrad kommu-
nikationssystemet kan være
nødvendig. I så fald bedes du

kontakte din BMW Motorrad
partner.
Når BMW Motorrad Navigator
er monteret, og betjenings-
fokus er skiftet til Navigator
( 93), kan nogle af dens
funktioner betjenes direkte fra
styret.

Betjeningen af navigations-
systemet sker via multicon-
trolleren 1 og vippekontakten
MENU 2.

Drejning af
multicontrolleren 1 opad og
nedad
I kompas- og Mediaplayer-
siden: Forøg eller nedsæt
lydstyrken for et via Bluetooth
forbundet BMW Motorrad
kommunikationssystem.
I BMW specialmenuen: Vælg
menupunkter.
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Vip multicontrolleren 1 kort
mod venstre og højre
Skift mellem hovedsiderne i
Navigator:

Kortvisning
Kompas
Mediaplayer
BMW specialmenu
Min motorcykel side

Vip multicontrolleren 1 længe
mod venstre og højre
Aktivering af bestemte funk-
tioner på Navigator-displayet.
Disse funktioner er mærket
med højre pil eller venstre pil
over det pågældende berø-
ringsfelt.

Funktionen udløses ved
lang aktivering mod højre.

Funktionen udløses ved
lang aktivering mod ven-

stre.

Tryk på vippekontakten
MENU 2 forneden
Skift betjeningsfokus til visnin-
gen Pure Ride.

Følgende funktioner kan betje-
nes separat:
Kortvisning

Drejning opad: Forstør kort-
udsnit (Zoom in).
Drejning nedad: Formindsk
kortudsnit (Zoom out).

BMW specialmenu
Tale: Gentag sidste talte navi-
gationsbesked.
Vejpunkt: Gem aktuel place-
ring som favorit.
Hjem: Starter navigation til
hjemmeadressen (vises gråt,
hvis ingen hjemmeadresse er
indstillet).
Mute: Slå automatiske naviga-
tionstalebeskeder fra/til (fra:
på displayet vises et overstre-
get læbe-symbol i den øverste
linje). Navigationstalebeske-
der kan fortsat bekendtgøres
via "Tale". Alle andre lydud-
læsninger er stadig aktiveret.
Slå visning fra: Slå display fra.
Ringe hjem: Ringer til det
hjemmenummer, der er gemt
i navigator (vises kun, hvis en
telefon er forbundet).
Omkørsel: Aktiverer omkør-
selsfunktionen (vises kun, hvis
en rute er aktiv).
Overspringning: Overspringer
det næste vejpunkt (vises kun,
hvis ruten har vejpunkter).

Min motorcykel
Drejning: Ændrer antallet af
viste data.
Ved at trykke på et datafelt på
displayet åbnes en menu til
valg af data.
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De værdier, der kan vælges,
er afhængige af det monte-
rede ekstraudstyr.

Funktionen Mediaplayer
er kun til rådighed ved an-

vendelse af en Bluetooth-enhed
iht. A2DP-standard, f.eks. et
BMW Motorrad kommunika-
tionssystem.
Mediaplayer

Lang aktivering mod venstre:
Afspil foregående titel.
Lang aktivering mod højre:
Afspil næste titel.
Ved drejning forøges/
nedsættes lydstyrken for
et via Bluetooth forbundet
BMW Motorrad kommunika-
tionssystem.

Kontrol- og
advarselsmeddelelser

Motorcyklens kontrol- og ad-
varselsmeddelelser vises med
et tilsvarende symbol 1 foroven
til venstre på kortvisningen.

Hvis et BMW Motorrad
kommunikationssystem

er forbundet, vil der ved en ad-
varsel også blive afspillet en
henvisningstone.
Ved flere aktive advarselsmed-
delelser angives antallet af
meddelelser under advarsel-
strekanten.
Ved at trykke på advarselstre-
kanten åbnes en liste med alle
advarselsmeddelelser, hvis der
er mere end en meddelelse.
Når man vælger en meddelelse,
vises der yderligere informatio-
ner.

Der kan ikke vises detalje-
rede informationer til alle

advarsler.

Specialfunktioner
Ved integration af
BMW Motorrad Naviga-
tor opstår der afvigelser i nogle
beskrivelser i betjeningsvejled-
ningen til Navigator.

Brændstofreserveadvarsel
Indstillingerne til brændstof-
måleren er ikke tilgængelige,
reserveadvarslen overføres fra
motorcyklen til Navigator. Er
meddelelsen aktiv, får du ved
tryk på meddelelsen vist de
nærmeste tankstationer.
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Sikkerhedsindstillinger
BMW Motorrad Navigator V og
BMW Motorrad Navigator VI
kan beskyttes mod uvedkom-
mende betjening ved hjælp af
en firecifret PIN-kode (Garmin
Lock). Hvis denne funktion ak-
tiveres, men navigatoren er
monteret på motorcyklen, og
tændingen er slået til, bliver
du spurgt, om dette køretøj
skal tilføjes til listen over sik-
rede køretøjer. Hvis du bekræf-
ter dette spørgsmål med "Ja",
gemmer Navigator denne mo-
torcykels identifikationsnum-
mer.
Der kan maksimalt gemmes
fem køretøjsidentifikations-
numre.
Hvis Navigator efterfølgende
aktiveres ved at slå tændingen
til i et af disse køretøjer, er en
PIN-indtastning ikke mere nød-
vendig.
Hvis Navigator afmonteres fra
motorcyklen i aktiveret tilstand,
startes en PIN-forespørgsel af
sikkerhedsgrunde.

Skærmlysstyrke
I monteret tilstand defineres
skærmlysstyrken af motorcyk-
len. En manuel indtastning er
ikke nødvendig.

Den automatiske indstilling kan
efter ønske slås fra i Navigator
i displayindstillingerne.
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PLEJEMIDDEL
BMW Motorrad anbefaler
at bruge rengørings- og
plejemidler, som fås hos din
BMW Motorrad forhandler.
BMW Care Products er materi-
aleprøvede, laboratorietestede
og afprøvet i praksis, og
de giver optimal pleje og
beskyttelse af de materialer,
der er anvendt i din motorcykel.

OBS

Anvendelse af uegnede ren-
gørings- og plejemidler
Beskadigelse af køretøjsdele

Brug ikke opløsningsmidler
som f.eks. nitrofortynder,
koldrensemidler, brændstof
o.l. og ingen alkoholholdige
rengøringsmidler.

OBS

Anvendelse af stærkt syre-
holdige eller stærkt alkaliske
rengøringsmidler
Beskadigelse af køretøjsdele

Vær opmærksom for fortyn-
delsesforholdet på rengø-
ringsmidlets emballage.
Brug ikke stærkt syreholdige
eller stærkt alkaliske rengø-
ringsmidler.

VASK AF MOTORCYKLEN
BMW Motorrad anbefaler at
blødgøre og afvaske insekter
og vanskeligt smuds på lake-
rede dele med BMW insektfjer-
ner før vask af motorcyklen.
For at forhindre pletdannelse
bør motorcyklen ikke vaskes
umiddelbart efter udsættelse
for kraftigt sollys eller i solen.
Rengør regelmæssigt gaffelbe-
nene for urenheder.
Især i vintermånederne er det
vigtigt, at motorcyklen vaskes
oftere.
For at fjerne vejsalt skal mo-
torcyklen rengøres med koldt
vand, så snart turen er slut.

Efter kørsel i regn, ved høj
luftfugtighed eller efter

vask af motorcyklen kan der
dannes kondens inden i forlyg-
ten. I den forbindelse kan for-
lygten kortvarigt være dugget.
Hvis der samles fugt i forlyg-
ten, som ikke forsvinder igen,
skal du kontakte et fagværk-
sted, helst en BMW Motorrad-
forhandler.
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ADVARSEL

Fugtige bremseskiver og
bremsebelægninger efter
vask af motorkøretøjet, efter
kørsel gennem vand og ved
regn
Forringet bremsevirkning,
ulykkesfare

Brems i god tid, indtil brem-
seskiverne og bremsebe-
lægningerne er tørret af eller
er bremset tørre.

OBS

Forstækning af saltpåvirk-
ningen på grund af varmt
vand
Korrosion

Brug kun koldt vand til fjer-
nelse af vejsalt.

OBS

Skader på grund af højt
vandtryk fra højtryksrensere
eller damprensere
Korrosion eller kortslutning,
skader på mærkater, på pak-
ninger, på det hydrauliske
bremsesystem, på det elek-
triske anlæg og sædet

Højtryks- eller damprensere
skal anvendes med omtanke.

RENGØRING AF SARTE KØ-
RETØJSDELE
Kunststoffer

OBS

Anvendelse af uegnede ren-
gøringsmidler
Beskadigelse af kunststo-
foverflader

Brug ikke alkoholholdige,
opløsningsmiddelholdige
eller skurende rengørings-
midler.
Brug ikke insektsvampe eller
svampe med hård overflade.

Beklædningsdele
Rengør beklædningsdele med
vand og BMW Motorrad rengø-
ringsmiddel.

Vindskærme og lygteglas af
kunststof
Fjern smuds og insekter med
en blød svamp og meget vand.

Blødgør vanskeligt snavs
og insekter ved at lægge

en våd klud på.

TFT-display
TFT-displayet rengøres med
varmt vand og opvaskemiddel.
Tør det derefter af med en ren
klud e.l., f.eks. et stykke køk-
kenrulle.
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Krom
Kromdele rengøres omhygge-
ligt med rigeligt vand og mo-
torcykelrens fra plejeserien
BMW Motorrad Care Products.
Dette gælder især ved vejsalt-
påvirkning.
Til yderligere behandling benyt-
tes BMW Motorrad metalpoli-
tur.
Køler
Rengør køleren regelmæssigt
for at forhindre overophedning
af motoren på grund af util-
strækkelig køling.
Brug f.eks. en haveslange med
lavt vandtryk.

OBS

Bøjning af kølerlameller
Beskadigelse af kølerlameller

Sørg ved rengøring for, at
kølerlamellerne ikke bøjes.

Gummi
Behandl gummidele med vand
eller BMW gummiplejemiddel.

OBS

Anvendelse af silikonespray
til pleje af tætningsgummi
Beskadigelse af tætnings-
gummi

Brug ikke silikonespray eller
silikoneholdige plejemidler.

LAKPLEJE
Langtidspåvirkninger fra laks-
kadende stoffer forebygges
med regelmæssig vask af mo-
torcyklen, især hvis din motor-
cykel benyttes i områder med
høj luftforurening eller naturlig
forurening, f. eks. harpiks fra
træer eller blomsterstøv.
Særligt aggressive stoffer bør
dog fjernes straks, da der el-
lers er risiko for forandring eller
misfarvning af lakken. Hertil
hører f.eks. spildt brændstof,
olie, fedt, bremsevæske og
fuglesekret. Her anbefaler vi
BMW Motorrad rengøringsmid-
del og derefter BMW Motorrad
glanspolitur til konserveringen.
Urenheder på lakoverfladen er
lette at få øje på efter en kø-
retøjsvask. De skal omgående
fjernes med rensebenzin el-
ler sprit på en ren klud eller
en tot vat. BMW Motorrad an-
befaler at fjerne tjærepletter
med BMW tjærefjerner. Deref-
ter skal lakken konserveres på
disse steder.



205
KONSERVERING
Når vand ikke længere perler af
lakken, skal den konserveres.
BMW Motorrad anbefaler, at
man til lakkonserveringen be-
nytter BMW Motorrad glanspo-
litur eller midler, som indehol-
der carnaubavoks eller synteti-
ske vokser.

DRIFTSOPHØR AF MOTOR-
CYKLEN

Optank motorcyklen helt.
Brændstofadditiver renser
brændstofindsprøjtningen

og forbrændingsområdet. Der
skal anvendes brændstofaddi-
tiver, når der tankes brændstof
af lavere kvalitet, eller hvis mo-
torcyklen holder stille i længere
tid. Få yderligere oplysninger
hos din BMW Motorrad for-
handler.

Rengør motorcyklen.
Afmontér batteriet.
Sprøjt bremse- og koblings-
greb og sidestøttelejring med
egnet smøremiddel.
Påfør syrefrit fedt (vaseline)
på blanke og forkromede
dele.
Stil motorcyklen i et tørt rum,
så begge hjul er aflastet (helst
med forhjuls- og baghjulsstan-
dere fra BMW Motorrad).

IDRIFTTAGNING AF MOTOR-
CYKLEN

Fjern udvendig konservering.
Rengør motorcyklen.
Montering af batteri.
Vær opmærksom på tjeklisten
( 123).
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FEJLTABEL
Motoren starter ikke:
Årsag Afhjælpning

Sidestøtteben slået ud, og gear
valgt

Sæt i frigear, eller vip sidestøt-
tebenet ind.

Gear valgt, og kobling ikke ak-
tiveret

Sæt i frigear, eller aktivér kob-
lingen.

Brændstoftank tom Tankning.
Batteri afladet Opladning af tilsluttet batteri.
Overophedningsbeskyttelse for
starter er aktiveret. Starteren
kan kun aktiveres i et begræn-
set tidsrum.

Lad starteren køle af ca. 1 mi-
nut, før du aktiverer den igen.

Bluetooth-forbindelse ikke oprettet.
Årsag Afhjælpning

Nødvendige trin til parringen
blev ikke gennemført.

Find information om nødven-
dige trin til parringen i betje-
ningsvejledningen til kommuni-
kationssystemet.

Kommunikationssystemet for-
bindes ikke automatisk på
trods af den udførte parring.

Slå hjelmens kommunikations-
system fra, og forbind igen ef-
ter et til to minutter.

I hjelmen er der lagret for
mange Bluetooth-enheder.

Slet alle parring-registreringer
i hjelmen (se betjeningsvejled-
ningen til kommunikationssy-
stemet).

Der er flere køretøjer med Blu-
etooth-kompatible enheder i
nærheden.

Undgå samtidig parring med
flere køretøjer.
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Bluetooth-forbindelsen er fejlbehæftet.
Årsag Afhjælpning

Bluetooth-forbindelsen til den
mobile terminal afbrydes.

Slå energisparetilstand fra.

Bluetooth-forbindelsen til hjel-
men afbrydes.

Slå hjelmens kommunikations-
system fra, og forbind igen ef-
ter et til to minutter.

Lydstyrken i hjelmen kan ikke
indstilles.

Slå hjelmens kommunikations-
system fra, og forbind igen ef-
ter et til to minutter.

Telefonbog vises ikke på TFT­displayet.
Årsag Afhjælpning

Telefonbogen er endnu ikke
overført til motorcyklen.

Bekræft overføringen af tele-
fondata ( 108) på den mo-
bile terminal ved parringen.

Aktiv rutevejledning vises ikke på TFT­displayet.
Årsag Afhjælpning

Navigation fra BMW Motorrad
Connected App blev ikke over-
ført.

Åbn BMW Motorrad Con-
nected app'en på den
forbundne mobile terminal, før
turen begynder.

Rutevejledning kan ikke star-
tes.

Sørg for at sikre den mobile
terminals dataforbindelse, og
kontrollér kortmaterialet på
den mobile terminal.
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FORSKRUNINGER
Forhjul Værdi Gyldig
Forreste hjulomdrej-
ningstalsensor på gaf-
fel
M6 x 16, Udskift
skruen
mikroindkapslet

8 Nm

Forskærm på
teleskopgaffel
M5 x 14, Udskift
skruen
mikroindkapslet

2 Nm

Bremsekaliber på te-
leskopgaffel
M10 x 65 38 Nm
Klemme til stikaksel
M8 x 35 Tilspændingsrække-

følge: Spænd skru-
erne 6 gange skifte-
vist
19 Nm

Akselskrue i forreste
stikaksel
M20 x 1,5 50 Nm

Baghjul Værdi Gyldig
Bagerste hjulomdrej-
ningstalsensor på
bremsekaliberens hol-
der
M6 x 16, Udskift
skruen
mikroindkapslet

8 Nm
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Baghjul Værdi Gyldig
Baghjulets stikaksel i
bagsvinger
M24 x 1,5
Mekanisk

100 Nm

Spejlarm Værdi Gyldig
Spejl (kontramøtrik)
på klemmedel
M10 x 1,25 Venstregevind, 22 Nm
Adapter på klembuk
M10 x 14 - 4,8 25 Nm

BRÆNDSTOF F 900 R (0K11)

Anbefalet brændstofkvalitet Super blyfri (maks. 15 %
ethanol, E15)
95 ROZ/RON
90 AKI

med normalbenzin blyfriEU Normal blyfri (afhængigt af
det enkelte land) (maks. 15 %
ethanol, E15)
91 ROZ/RON
87 AKI

Tankindhold ca. 13 l
Brændstofreservemængde ca. 3,5 l
Brændstofforbrug 4,2 l/100 km, iht. WMTC
CO2-emission 99 g/km, ifølge WMTC
Udstødningsstandard EU 5
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BRÆNDSTOF F 900 R A2 (0K31)

Anbefalet brændstofkvalitet Normal blyfri (maks.
15 % ethanol, E15)
91 ROZ/RON
87 AKI

Tankindhold ca. 13 l
Brændstofreservemængde ca. 3,5 l
Brændstofforbrug 4,2 l/100 km, ifølge WMTC
CO2-emission 99 g/km, ifølge WMTC
Udstødningsstandard EU 5

MOTOROLIE

Motorolie-påfyldningsmængde ca. 3,0 l, med filterskift
Specifikation SAE 5W-40, API SL /

JASO MA2, Additiver (f.eks. på
molybdænbasis) er ikke tilladt,
da beklædte motorkomponen-
ter angribes, BMW Motorrad
anbefaler BMW Motorrad
ADVANTEC Ultimate olie.

Olieadditiver BMW Motorrad anbefaler ikke
brug af olieadditiver, da de kan
forringe koblingsfunktionen.
Spørg din BMW Motorrad for-
handler om, hvilken motorolie
der passer til din motorcykel.

BMW recommends
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MOTOR F 900 R (0K11)

Motornummerplacering Øverst på krumtaphuset, i nær-
heden af olie-varmeveksleren

Motortype A24A09A
Motorkonstruktionstype Vandkølet 2-cylindret firetakt-

smotor med fire vippearmsak-
tiverede ventiler pr. cylinder,
to overliggende knastaksler og
tørsumpsmøring

Slagvolumen 895 cm3

Cylinderboring 86 mm
Stempelvandring 77 mm
Kompressionsforhold 13,1:1
Nominel effekt 77 kW, ved omdrejningstal:

8500 min-1

med normalbenzin blyfriEU 73 kW, (afhængigt af det en-
kelte land) ved omdrejningstal:
8500 min-1

Drejningsmoment 92 Nm, ved omdrejningstal:
6500 min-1

med normalbenzin blyfriEU 88 Nm, (afhængigt af det en-
kelte land) ved omdrejningstal:
6750 min-1

Maksimalt omdrejningstal maks 9000 min-1

Tomgangshastighed 1250±50 min-1, Motor drifts-
varm
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MOTOR F 900 R A2 (0K31)

Motornummerplacering Øverst på krumtaphuset, i nær-
heden af olie-varmeveksleren

Motortype A24A09A
Motorkonstruktionstype Vandkølet 2-cylindret firetakt-

smotor med fire vippearmsak-
tiverede ventiler pr. cylinder,
to overliggende knastaksler og
tørsumpsmøring

Slagvolumen 895 cm3

Cylinderboring 86 mm
Stempelvandring 77 mm
Kompressionsforhold 13,1:1
Nominel effekt 70 kW, ved omdrejningstal:

8000 min-1

Drejningsmoment 88 Nm, ved omdrejningstal:
6750 min-1

Maksimalt omdrejningstal maks 9000 min-1

Tomgangshastighed 1250±50 min-1, Motor drifts-
varm

KOBLING

Koblingstype Flerplade-oliebad Anti-Hopping

GEARKASSE

Gearkassetype 6-trins gearkasse med
kloskifte, indbygget i krumtap-
huset
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Gearudvekslinger 1,821, Primær udveksling

1:2,833, 1. gear
1:2,067, 2. gear
1:1,600, 3. gear
1:1,308, 4. gear
1:1,103, 5. gear
1:0,968, 6. gear

BAGHJULSTRÆK

Type baghjulstræk Kædetræk
Kædenedhæng 35...45 mm, Motorcykel ubela-

stet på sidestøtteben
med sænkningEU 30...40 mm, Motorcykel ubela-

stet på sidestøtteben
Tilladt kædelængde maks 144 mm, mål over mid-

ten over 10 nitter, træk på
kæden

Antal tænder på baghjulsdrev
(Kædedrev/kædehjul)

17/44

Sekundærtransmission 2,588

RAMME

Rammetype Gitterrørramme af stål i skal-
konstruktion

Typeskiltplacering Ramme foran til venstre ved
kronrør

Placering af motorkøretøjets
identifikationsnummer

Ramme foran i højre side
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CHASSIS

Forhjul
Type forakselføring Upside-Down-teleskopgaffel
Fjedervandring foran 135 mm, på forhjul

med sænkningEU 115 mm, på forhjul
Baghjul
Type baghjulsføring Toarmssvinger støbt i alumi-

nium
Type baghjulsaffjedring Centralfjederben med skru-

efjeder, indstillelig træktrins-
dæmpning og fjederforspæn-
ding

Fjedervandring på baghjulet 142 mm, på baghjulet
med sænkningEU 122 mm, på baghjulet

BREMSER

Forhjul
Type forhjulsbremse Hydraulisk aktiveret dob-

beltskivebremse med 4-
stempel-radialbremsekalibre
og bremseskiver med
svømmende lejring

Bremsebelægningsmateriale
foran

Sintermetal

Bremseskivetykkelse foran 4,5 mm, Ny tilstand
min 4,0 mm, Slidgrænse

Bremseaktiveringens frigang
(Forhjulsbremse)

0,7...1,7 mm, målt på stemplet
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Baghjul
Type baghjulsbremse Hydraulisk aktiveret skive-

bremse med 1-stemplet fly-
dende kaliber og fast bremse-
skive

Bremsebelægningsmateriale
bag

Organisk

Bremseskivetykkelse bag 5,0 mm, Ny tilstand
min 4,5 mm, Slidgrænse

Fodbremsearmens snøftespil-
lerum

2,0...3,0 mm, På tværs af kør-
selsretningen mellem stop-
lysaktivering og fodhvilerplade

HJUL OG DÆK

Anbefalede dækparringer En oversigt over de aktuelt
godkendte dæk fås hos din
BMW Motorrad forhandler
eller på internettet under
bmw-motorrad.com.

Hastighedskategori dæk for/
bag

W, som minimum påkrævet:
270 km/h

Forhjul
Forhjulstype Støbt aluminiumhjul
Forhjulsfælgstørrelse 3,50" x 17"
Dækbetegnelse foran 120/70 ZR 17
Belastningstal dæk foran 58
Tilladt forhjulsubalance maks 5 g
Baghjul
Baghjulstype Støbt aluminiumhjul
Baghjulsfælgstørrelse 5,50" x 17"
Dækbetegnelse bag 180/55 ZR 17
Belastningstal dæk bag 73
Tilladt baghjulsubalance maks 45 g

https://www.bmw-motorrad.com
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Dæktryk
Dæktryk foran 2,5 bar, ved koldt dæk
Dæktryk bag 2,9 bar, ved koldt dæk

ELEKTRISK ANLÆG

Hovedsikring 40 A, Spændingsregulator
Sikringsboks 10 A, Stikplads 1: Instru-

mentkombination, tyverialarm
(DWA), tændingslås, diagno-
sestikdåse, spole hovedrelæ
7,5 A, Stikplads 2: Kombikon-
takt til venstre, dæktrykskon-
trol (RDC)

Stikdåsernes elektriske belast-
ningsevne

5 A

Batteri
Batteritype AGM-batteri (Absorbent Glass

Mat)
Nominel batterispænding 12 V
Nominel batterikapacitet 12 Ah
Batteritype (Til Keyless Ride-
fjernbetjeningsnøgle)

med Keyless RideEU CR 2032
Tændrør
Tændrørsproducent og -beteg-
nelse

NGK LMAR9J-9E

Lyskilder
Lyskilder til fjernlys LED
Lyskilder til nærlys LED
Lyskilder til positionslys LED
Lyskilder til bag-/bremselys LED
Lyskilde til nummerpladelys integreret i baglygte
Lyskilder til blinklys LED
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TYVERIALARM

Aktiveringstid ved idrifttagning ca. 30 s
Alarmvarighed ca. 26 s
Batteritype CR 123 A

MÅL

Køretøjslængde 2140 mm, over baghjulet
med sænkningEU 2135 mm, over baghjulet

Køretøjets højde 1130 mm, over instrument-
kombination, ved DIN-egen-
vægt

med sænkningEU 1110 mm, over instrument-
kombination, ved DIN-egen-
vægt

Køretøjets bredde 815 mm, over håndgreb
Førersædehøjde 815 mm, uden fører, ved DIN-

egenvægt
med sæde, lavtEU 790 mm, uden fører, ved DIN-

egenvægt
med sæde, ekstra højtEU 865 mm, uden fører, ved DIN-

egenvægt
med sænkningEU 770 mm, uden fører, ved DIN-

egenvægt
Førerskridtbuelængde 1820 mm, uden fører, ved

DIN-egenvægt
med sæde, lavtEU 1785 mm, uden fører, ved

DIN-egenvægt
med sæde, ekstra højtEU 1890 mm, uden fører, ved

DIN-egenvægt
med sænkningEU 1755 mm, uden fører, ved

DIN-egenvægt
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VÆGT

Køretøjets egenvægt 211 kg, DIN-egenvægt, kø-
reklar 90 % optanket, uden
ekstraudstyr

Hjultryk foran ved køretøjets
egenvægt

106 kg

Tilladt hjultryk foran maks 180 kg
Hjultryk bag ved køretøjets
egenvægt

105 kg

Tilladt hjultryk bag maks 300 kg
Tilladt totalvægt 430 kg
Maksimal belæsning 219 kg

KØREVÆRDIER

Maksimal hastighed >200 km/h
med kufferterET 180 km/h
med topcaseET 180 km/h
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BMW MOTORRAD SERVICE
Via sit omfattende forhandler-
netværk kan BMW Motorrad
servicere dig og din motorcy-
kel i over 100 lande på ver-
densplan. BMW Motorrad for-
handlerne har de tekniske in-
formationer og den tekniske
knowhow, som er nødvendig
for at kunne udføre alt service-
og reparationsarbejde på din
BMW korrekt.
Den nærmeste BMW Motorrad
forhandler finder du via
vores internetside under:
bmw-motorrad.com.

ADVARSEL

Ukorrekt udførte service- og
reparationsarbejder
Ulykkesfare på grund af følge-
skade

BMW Motorrad anbefaler at
lade de nødvendige arbejder
på motorcyklen udføre af
et fagværksted, helst af en
BMW Motorrad partner.

For at sikre at din BMW altid
er i den optimale tilstand, an-
befaler BMW Motorrad dig at
overholde de serviceintervaller,
der er fastsat for din motorcy-
kel.
Sørg for at få bekræftet alt ud-
ført service- og reparationsar-

bejde i kapitlet Service i denne
vejledning. For at kunne opnå
kulanceydelser efter garantiens
udløb er det en ufravigelig for-
udsætning, at den regelmæs-
sige service kan dokumenteres.

Indholdet af BMW Motorrad
Services kan oplyses af din
BMW Motorrad forhandler.

BMW MOTORRAD SERVICE-
HISTORIK
Registreringer
Det gennemførte servicear-
bejde registreres i servicebe-
viserne. Registreringerne er
ligesom et servicehæfte doku-
mentation for en regelmæssig
service.
Når der sker en registrering i
motorcyklens elektroniske ser-
vicehistorik, gemmes service-
relevante data i de centrale IT-
systemer hos BMW AG, Mün-
chen.
De registrerede data i den elek-
troniske servicehistorik kan
efter et ejerskifte også ses
af den nye køretøjsejer. En
BMW Motorrad forhandler el-
ler et fagværksted kan se de
registrerede data i den elektro-
niske servicehistorik.

https://www.bmw-motorrad.com
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Indsigelse
Køretøjsejeren kan over for en
BMW Motorrad forhandler eller
et fagværksted gøre indsigelse
mod registreringen i den elek-
troniske servicehistorik og den
dermed forbudne lagring af
data i motorkøretøjet og da-
taoverførsel til køretøjsprodu-
centen, der er relateret til hans/
hendes tid som køretøjsejer. I
så fald sker der ingen registre-
ring i motorkøretøjets elektro-
niske servicehistorik.

BMW MOTORRAD MOBILI-
TETSYDELSER
Ved nye BMW motorcykler
er du i tilfælde af uheld sik-
ret forskellige ydelser med
BMW Motorrad mobilitetsy-
delser (f.eks. mobil service,
vejhjælp, tilbagetransport af
motorkøretøj).
Hos din BMW Motorrad for-
handler kan du få oplysninger
om, hvilke mobilitetsydelser der
tilbydes.

SERVICEARBEJDE
BMW leveringseftersyn
BMW leveringseftersynet ud-
føres af din BMW Motorrad
forhandler, før køretøjet over-
drages til dig.
BMW tilkøringskontrol
BMW tilkøringskontrollen skal
gennemføres mellem 500 km
og 1200 km.
BMW Motorrad Service
BMW Motorrad service udføres
en gang årligt, og omfanget af
denne service kan variere, af-
hængigt af motorkøretøjets al-
der og den kørte vejstrækning.
Din BMW Motorrad forhandler
bekræfter den udførte service
og noterer tidspunktet for næ-
ste service.
Førere, der kører mange ki-
lometer om året, skal eventu-
elt møde op til service før det
noterede tidspunkt. I disse til-
fælde noteres også et tilsva-
rende maksimalt kilometertal i
servicebekræftelsen. Hvis dette
kilometertal nås før det næste
servicetidspunkt, skal service
rykkes frem.
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Servicemeldingen på displayet
minder dig om det forestående
servicetidspunkt ca. en måned
eller 1000 km før de noterede
værdier.

Flere informationer om emnet
service under:
bmw-motorrad.com/service

Den nødvendige service på din
motorcykel finder du i den ef-
terfølgende serviceplan:

https://www.bmw-motorrad.com/service
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SERVICESKEMA

1 BMW tilkøringskontrol
2 BMW Motorrad Service

standardomfang
3 Olieskift i motor med fil-

ter
4 Kontrol af ventilspillerum
5 Udskiftning af alle tænd-

rør
6 Udskiftning af luftfilterind-

sats
7 Olieskift i teleskopgaflen
8 Skift af bremsevæske i

hele systemet
a årligt eller for hver

10000 km (alt efter hvad
der først bliver relevant)

b første gang efter et år,
derefter hvert andet år
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SERVICEBEKRÆFTELSER
BMW Motorrad Service standardomfang
Efterfølgende oplystes aktiviteterne i forbindelse med
BMW Service standardomfanget. Det faktiske serviceomfang, der
gælder for din motorcykel, kan afvige.

Udfør en køretøjstest med BMW Motorrad diagnosesystem
Kontrol af kølevæskestand
Kontrol/indstilling af koblingsfrigang
Kontrol af bremsebelægninger og bremseskiver foran for slitage
Kontrol af bremsebelægninger og bremseskive bag for slitage
Kontrol af bremsevæskestanden for og bag
Visuel kontrol af bremseledninger, bremseslanger og tilslutnin-
ger
Kontrollér dæktryk og -profildybde
Kontrol og smøring af kædetræk
Kontrollér, om sidestøttebenet går let
Kontrollér, at centralstøttebenet går let
Kontrol af kronrørslejer
Kontrol af belysning og signalanlæg
Funktionskontrol motorstart-undertrykkelse
Slutkontrol og kontrol for trafiksikkerhed
Fastsæt servicedato og resterende strækning med
BMW Motorrad diagnosesystem
Kontrollér batteriets ladetilstand
Bekræft BMW Motorrad service i motorcyklens dokumentation
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BMW leveringseftersyn
gennemført
den

Stempel, underskrift

BMW tilkøringskontrol
gennemført
den
ved km
Næste service
senest
den
eller, hvis tidligere nået
ved km

Stempel, underskrift
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BMW Motorrad Service
gennemført
den
ved km
Næste service
senest
den
eller, hvis tidligere nået
ved km

Gennemført arbejde
Ja Nej

BMW Motorrad Service
Olieskift i motor med filter
Kontrol af ventilspillerum
Udskiftning af alle tændrør
Udskiftning af luftfilterindsats
Olieskift i teleskopgaffelen
Skift af bremsevæske i hele systemet

Henvisninger Stempel, underskrift
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BMW Motorrad Service
gennemført
den
ved km
Næste service
senest
den
eller, hvis tidligere nået
ved km

Gennemført arbejde
Ja Nej

BMW Motorrad Service
Olieskift i motor med filter
Kontrol af ventilspillerum
Udskiftning af alle tændrør
Udskiftning af luftfilterindsats
Olieskift i teleskopgaffelen
Skift af bremsevæske i hele systemet

Henvisninger Stempel, underskrift
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BMW Motorrad Service
gennemført
den
ved km
Næste service
senest
den
eller, hvis tidligere nået
ved km

Gennemført arbejde
Ja Nej

BMW Motorrad Service
Olieskift i motor med filter
Kontrol af ventilspillerum
Udskiftning af alle tændrør
Udskiftning af luftfilterindsats
Olieskift i teleskopgaffelen
Skift af bremsevæske i hele systemet

Henvisninger Stempel, underskrift
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BMW Motorrad Service
gennemført
den
ved km
Næste service
senest
den
eller, hvis tidligere nået
ved km

Gennemført arbejde
Ja Nej

BMW Motorrad Service
Olieskift i motor med filter
Kontrol af ventilspillerum
Udskiftning af alle tændrør
Udskiftning af luftfilterindsats
Olieskift i teleskopgaffelen
Skift af bremsevæske i hele systemet

Henvisninger Stempel, underskrift
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BMW Motorrad Service
gennemført
den
ved km
Næste service
senest
den
eller, hvis tidligere nået
ved km

Gennemført arbejde
Ja Nej

BMW Motorrad Service
Olieskift i motor med filter
Kontrol af ventilspillerum
Udskiftning af alle tændrør
Udskiftning af luftfilterindsats
Olieskift i teleskopgaffelen
Skift af bremsevæske i hele systemet

Henvisninger Stempel, underskrift
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BMW Motorrad Service
gennemført
den
ved km
Næste service
senest
den
eller, hvis tidligere nået
ved km

Gennemført arbejde
Ja Nej

BMW Motorrad Service
Olieskift i motor med filter
Kontrol af ventilspillerum
Udskiftning af alle tændrør
Udskiftning af luftfilterindsats
Olieskift i teleskopgaffelen
Skift af bremsevæske i hele systemet

Henvisninger Stempel, underskrift
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BMW Motorrad Service
gennemført
den
ved km
Næste service
senest
den
eller, hvis tidligere nået
ved km

Gennemført arbejde
Ja Nej

BMW Motorrad Service
Olieskift i motor med filter
Kontrol af ventilspillerum
Udskiftning af alle tændrør
Udskiftning af luftfilterindsats
Olieskift i teleskopgaffelen
Skift af bremsevæske i hele systemet

Henvisninger Stempel, underskrift
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BMW Motorrad Service
gennemført
den
ved km
Næste service
senest
den
eller, hvis tidligere nået
ved km

Gennemført arbejde
Ja Nej

BMW Motorrad Service
Olieskift i motor med filter
Kontrol af ventilspillerum
Udskiftning af alle tændrør
Udskiftning af luftfilterindsats
Olieskift i teleskopgaffelen
Skift af bremsevæske i hele systemet

Henvisninger Stempel, underskrift
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BMW Motorrad Service
gennemført
den
ved km
Næste service
senest
den
eller, hvis tidligere nået
ved km

Gennemført arbejde
Ja Nej

BMW Motorrad Service
Olieskift i motor med filter
Kontrol af ventilspillerum
Udskiftning af alle tændrør
Udskiftning af luftfilterindsats
Olieskift i teleskopgaffelen
Skift af bremsevæske i hele systemet

Henvisninger Stempel, underskrift
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BMW Motorrad Service
gennemført
den
ved km
Næste service
senest
den
eller, hvis tidligere nået
ved km

Gennemført arbejde
Ja Nej

BMW Motorrad Service
Olieskift i motor med filter
Kontrol af ventilspillerum
Udskiftning af alle tændrør
Udskiftning af luftfilterindsats
Olieskift i teleskopgaffelen
Skift af bremsevæske i hele systemet

Henvisninger Stempel, underskrift
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SERVICEBEKRÆFTELSER
Tabellen tjener til dokumentation af service- og reparationsar-
bejde samt af monteret ekstratilbehør og af gennemførte særlige
handlinger.
Gennemført arbejde ved km Dato
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Gennemført arbejde ved km Dato



DECLARATION OF CONFORMITY 243
CERTIFIKAT FOR ELEKTRONISK STARTSPÆRRE 248
CERTIFIKAT FOR KEYLESS RIDE 251
CERTIFIKAT FOR DÆKTRYKSKONTROL 255
CERTIFIKAT FOR TFT-INSTRUMENTKOMBINATION 256



243
DECLARATION OF CONFOR-
MITY
Simplified EU Declaration of
Conformity under RED (2014/
53/EU).

Vehicular immobilizer system
transceiver EWS4
Technical information
Frequency band: 134 kHz
Transponder: TMS37145 / Ty-
peDST80, TMS3705 Transpon-
der Base Station IC
Output Power: 50 dBµV/m
Manufacturer
BECOM Electronics GmbH
Technikerstraße 1, A-7442 Ho-
chstraß, Austria
Hereby, BECOM Electronics
GmbH declares that the vehicu-
lar immobilizer system transcei-
ver EWS4 is in compliance with
Directive 2014/53/EU. The full
text of the EU declaration of
conformity is available at the
following internet address:

bmw-motorrad.com/certifica-
tion
Keyless Ride HUF5750
Technical information
Frequency band: 434,42 MHz
Transmission Power: 10 mW
Manufacturer
Huf Hülsbeck & Fürst GmbH &
Co. KG
Steeger Str. 17, 42551 Vel-
bert, Germany
Hereby, Huf Hülsbeck & Fürst
GmbH & Co. KG declares
that the radio equipment type
HUF5750 is in compliance with
Directive 2014/53/EU. The full
text of the EU declaration of
conformity is available at the
following internet address:
bmw-motorrad.com/certifica-
tion
Keyless Ride HUF8465
Technical information
Frequency band: 134,45 kHz
Output Power: 42 dBµV/m
Manufacturer
Huf Hülsbeck & Fürst GmbH &
Co. KG
Steeger Str. 17, 42551 Vel-
bert, Germany

https://www.bmw-motorrad.com/certification
https://www.bmw-motorrad.com/certification
https://www.bmw-motorrad.com/certification
https://www.bmw-motorrad.com/certification
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Hereby, Huf Hülsbeck & Fürst
GmbH & Co. KG declares
that the radio equipment type
HUF8465 is in compliance with
Directive 2014/53/EU. The full
text of the EU declaration of
conformity is available at the
following internet address:
bmw-motorrad.com/certifica-
tion
Anti-theft alarm (DWA)
TXBMWMR
Technical information
Frequency band: 433.05 MHz -
434.79 MHz
Output power: 10 mW e.r.p.
Manufacturer
Meta System S.p.A.
Via Galimberti 5, 42124 Reg-
gio Emilia, Italy
Hereby, Meta System S.p.A.
declares that the radio
equipment type TXBMWMR is
in compliance with Directive
2014/53/EU. The full text
of the EU declaration of
conformity is available at the
following internet address:
bmw-motorrad.com/certifica-
tion

Tyre pressure control (RDC)
BC5A4
Technical information
Frequency band: 433.895 -
433.945 MHz
Output Power: <10 mW e.r.p.
Manufacturer
Schrader Electronics Ltd.
Technology Park, N. Ireland
BT41 1QS Antrim, United
Kingdom
Hereby, Schrader Electronics
Ltd. declares that the radio
equipment type BC5A4 is
in compliance with Directive
2014/53/EU. The full text
of the EU declaration of
conformity is available at the
following internet address:
bmw-motorrad.com/certifica-
tion
Wireless charging device
WCA Motorrad-Ladestaufach
Technical information
Frequency band: 110 kHz -
115 kHz
Output power: < 6 W
Manufacturer
Bury Sp. z o.o.
ul. Wojska Polskiego 4, 39-
300 Mielec, Poland

https://www.bmw-motorrad.com/certification
https://www.bmw-motorrad.com/certification
https://www.bmw-motorrad.com/certification
https://www.bmw-motorrad.com/certification
https://www.bmw-motorrad.com/certification
https://www.bmw-motorrad.com/certification
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Hereby, Bury Sp. z o.o. decla-
res that the radio equipment
type WCA Motorrad-Ladestau-
fach is in compliance with Di-
rective 2014/53/EU. The full
text of the EU declaration of
conformity is available at the
following internet address:
bmw-motorrad.com/certifica-
tion
TFT instrument cluster
ICC6.5in
Technical information
BT operating frq. Range:
2402 MHz - 2480 MHz
BT version: 4.2 (no BTLE)
BT output power: < 4 dBm
WLAN operating frq. Range:
2412 MHz – 2462 MHz
WLAN standards: IEEE 802.11
b/g/n
WLAN output power: <
20 dBm
Manufacturer
Robert Bosch Car Multimedia
GmbH
Robert Bosch Str. 200, 31139
Hildesheim, Germany
Hereby, Robert Bosch Car
Multimedia GmbH declares
that the radio equipment type
ICC6.5in is in compliance with
Directive 2014/53/EU. The full
text of the EU declaration of
conformity is available at the

following internet address:
bmw-motorrad.com/certifica-
tion
TFT instrument cluster
ICC10in
Technical information
The ICC10in can operate in
one of two operating modes:
1. Normal mode, with Bluet-
ooth and WLAN on, and
2. Radio off mode (only avai-
lable during vehicle manufac-
turing).
BT operating frq. Range:
2402 MHz - 2480 MHz
BT version: 4.2 (no BTLE)
BT output power: < +4 dBm
(internal antenna)
WLAN operating frq. Range:
2402 MHz - 2472 MHz
WLAN standards: IEEE 802.11
b/g/n
WLAN output power:
<+14 dBm (internal antenna)
Manufacturer
Robert Bosch GmbH
Robert-Bosch-Platz 1, 70839
Gerlingen, Germany
Hereby, Robert Bosch GmbH
declares that the radio equip-
ment type ICC10in is in com-
pliance with Directive 2014/
53/EU. The full text of the EU
declaration of conformity is
available at the following in-
ternet address:

https://www.bmw-motorrad.com/certification
https://www.bmw-motorrad.com/certification
https://www.bmw-motorrad.com/certification
https://www.bmw-motorrad.com/certification
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bmw-motorrad.com/certifica-
tion
Intelligent emergency call
TPM E-CALL EU
Technical information
Antenna internal:
Frequency band: 880 MHz -
915 MHz
Radiated Power [TRP]: <
22 dBm
Not acessable by user:
Frequency band: 1710 MHz -
1785 MHz
Radiated Power [TRP]: <
26 dBm
Frequency band: 1920 MHz -
1980 MHz
Radiated Power [TRP]: <
22 dBm
Frequency band: 880 MHz -
915 MHz
Radiated Power [TRP]: <
23 dBm
Manufacturer
Robert Bosch Car Multimedia
GmbH
Robert Bosch Str. 200, 31139
Hildesheim, Germany
Hereby, Robert Bosch Car Mul-
timedia GmbH declares that
the radio equipment type TPM
E-CALL EU is in compliance
with Directive 2014/53/EU.
The full text of the EU declara-
tion of conformity is available
at the following internet ad-

dress:
bmw-motorrad.com/certifica-
tion
Mid Range Radar
MRRe14FCR
Technical information
Frequenzy band: 76 - 77 GHz
Nominal radiated power: e.i.r.p.
(peak detector): 32 dBm
Nominal radiated power:e.i.r.p.
(RMS detector): 27 dBm
Manufacturer
Robert Bosch GmbH
Robert-Bosch-Platz 1, 70839
Gerlingen, Germany
Hereby, Robert Bosch GmbH
declares that the radio
equipment type MRRe14FCR
is in compliance with Directive
2014/53/EU. The full text
of the EU declaration of
conformity is available at the
following internet address:
bmw-motorrad.com/certifica-
tion
Audio system MCR001
Manufacturer
ALPS ALPINE CO., LTD.
Hereby, ALPS ALPINE CO., LTD.
declares that the radio equip-
ment type MCR001 is in com-
pliance with Directive 2014/
53/EU. The full text of the EU
declaration of conformity is
available at the following in-

https://www.bmw-motorrad.com/certification
https://www.bmw-motorrad.com/certification
https://www.bmw-motorrad.com/certification
https://www.bmw-motorrad.com/certification
https://www.bmw-motorrad.com/certification
https://www.bmw-motorrad.com/certification
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ternet address:
bmw-motorrad.com/certifica-
tion

https://www.bmw-motorrad.com/certification
https://www.bmw-motorrad.com/certification


 
 
 
 

Declaration of 
Conformity 

Radio equipment electronic 
immobiliser (EWS4) 

For all countries without EU 

Technical information 
Frequency Band: 134 kHz 
(Transponder: TMS37145 / 
Type DST80, TMS3705 
Transponder Base Station IC) 
Output Power: 50 dBµV/m 

Manufacturer and Address 
Manufacturer: 
BECOM Electronics GmbH 
Address: Technikerstraße 1, 
A-7442 Hochstraß 

 
Argentina 

 

 
H-25246 

 
Australia/New Zealand 

 

 
R-NZ 

 
Brunei 

 
 
 

United Arab Emirates 
 

 
Philippiens 

 

 
South Africa 

 

 
India 

ETA-SD-20200905860 

 
Belarus 

 

 



 
 
 

Indonesia 

72790/SDPPI/2021 
13349 

 

Dilarang melakukan perubahan 
Spesifikasi yang dapat 

Menimbulkan gangguan fisik 
dan/atau elektromagnetik 

terhadap lingkungan sekitarnya 

 
Paraquay 

 

 
 

Singapore 

Taiwan 
 

低功 電波 射性電機管 辦法  
第十二條 經型式認證合格之低
功率射頻電 機，非經許可，公
司、商號或使用者均不得擅 自
變更頻率、加大功率或變更原
設計之特性及 功能。第十四條 
低功率射頻電機之使用不 得影
響飛航安全及干擾合法通信；
經發現有干 擾現象時，應立即
停用，並改善至無干擾時方 得
繼續使用。 前項合法通信，指
依電信法規定作業之無線電 通
信。 

 
Malaysia 

 

 
RFCL/47A/0920/S(20-3358) 

 
Israel 
 

הוא  התקשורת  משרד של  אלחוטי  אישור מספר   
51-74908 

המכשיר של  המקורית  האנטנה  את  להחליף  אסור   
 ולא 

אחר  טכני  שינוי  כל  בו  לעשות 



 
 
 
 

United States (USA) 
Contains FCC ID: 
ODE-MREWS5012 
FCC § 15.19 Labelling 
requirements 
This device complies with part 
15 of the FCC Rules and Industry 
Canada’s licence-exempt RSS 
standard(s). Operation is subject 
to the following two conditions: 
(1) this device may not cause 
interference, and 
(2) this device must accept any 
interference received, including 
interference that may cause 
undesired operation. 
FCC § 15.21 Information to user 
Changes or modifications not 
expressly approved by the party 
responsible for compliance could 
void the user's authority to 
operate the equipment. 
RF Exposure Requirements 
To comply with FCC RF exposure 
compliance requirements, the 
device must be installed to 
provide a separation distance of 
at least 20 cm from all persons. 

 
Serbia 

 
Canada 
Contains IC: 
10430A-MREWS5012 
This device complies with part 15 
of the FCC Rules and Industry 
Canada license-exempt RSS 
standard(s). Operation is subject to 
the following two conditions: 

(1) this device may not cause 
interference, and 
(2) this device must accept any 
interference received, including 
interference that may cause 
undesired operation. 
Le présent appareil est conforme 
aux CNR d'Industrie Canada 
applicables aux appareils radio 
exempts de licence. L'exploitation 
est autorisée aux deux conditions 
suivantes : (1) l'appareil ne doit pas 
produire de brouillage, et 
(2) l'utilisateur de l'appareil doit 
accepter tout brouillage 
radioélectrique subi, même si le 
brouillage est susceptible d'en 
compromettre le fonctionnement. 

 
Vietnam 

 

 
A1109091120AF04A3 



Product name: BMW Keyless Ride ID 
Device FCC ID: YGOHUF5750 
IC: 4008C-HUF5750 

 
 
 
 

Certifications 
BMW Keyless Ride ID Device 

 

USA, Canada: 
 

 
Any changes or modifications not expressly approved by the 
party responsible for compliance could void the user’s 

authority to operate the equipment. 

Canada: 
Operation is subject to the following two conditions: 
(1) This device may not cause harmful interference, and 
(2) this device must accept any interference received, including 
interference that may cause undesired operation. 



 
 
 

USA: 
This device complies with Part 15 of the FCC rules. Operation is 
subject to the following two conditions: 

(1) This device may not cause harmful interference, and 
(2) this device must accept any interference received, including 
interference that may cause undesired operation. 

 
Argentina: 

H-17115 



 
 
 

Declaration Of Conformity 

We declare under our responsibility that the product 

BMW Keyless Ride ID Device (Model: HUF5750) 

camplies with the appropriate essential requirements of the article 3 
of the R&TIE and the other relevant provisions, when used for its 
intended purpose. Applied Standards: 
1. Health and safety requirements contained in article 3 (1) a) 

• EN 60950-1:2006+A11:2009+A1:2010+A12:2011; 
Information technology equipment-Safety 

2. Protection requirements with respect to electromagnetic 
compatibility article 3 (1) b) 

• EN 301 489-1 (V1 .9.2, 09/2011 ), Electromagnetic 
compatibility and radio spectrum matters (ERM); 
Electromagnetic compatibility (EMC) standard for radio 
equipment and services; 
Part 1: Common technical requirements 

• EN 301 489-3 (V1.4.1, 08/2002) Electromagnetic 
compatibility and radio spectrum matters (ERM); 
Electromagnetic compatibility (EMC) standard for radio 
equipment and services; Part 3: Specific conditions for short 
range devices (SRD) operating on frequencies between 9 kHz 
and 40 GHz 

3. Means of the efficient use of the radio frequency spectrum 
article 3 (2) 

• EN 300 220-1 & -2 (V2.4.1, 05/2012), electromagnetic 
compatibility and radio spectrum matters (ERM); Short range 
devices (SRD); Radio equipment tobe used in the 25 MHz to 
1000 MHz frequency range with power Ieveis ranging up to 
500 mW; 
Part 1: Technical characteristics and test methods. 
Part 2: Harmonized EN covering essential requirements under 
article 3.2 ofthe R&TIE directive 



 
 
 

The product is Iabeted with the CE marking: 
 

 

Velbert, October 15th, 2013  
Benjamin A. Müller 

Product Development Systems 
Car Access and Immobilization - 
Electronics Huf Hülsbeck & Fürst 
GmbH & Co. KG 
Steeger Straße 17, D-42551 
Velbert 



FCC ID: MRXBC54MA4 
IC: 2546A-BC54MA4 

FCC ID: MRXBC5A4 
IC: 2546A-BC5A4 

 
 
 
 

Certification Tire Pressure 
Control (TPC) 

 

 

This device complies with Part 15 
of the FCC Rules and with 
Industry Canada license-exempt 
RSS standard(s). 
Operation is subject to the 
following two conditions: 
(1) This device may not cause 

harmful interference, and 
(2) This device must accept any 

interference received, 
including interference that 
may cause undesired 
operation. 

WARNING: Changes or 
modifications not expressively 
approved by the party responsible 
for compliance could void the 
user's authority to operate the 
equipment. The term “IC:” before 
the radio certification number only 
signifies that Industry Canada 
technical specifications were met. 

Le présent appareil est conforme 
aux CNR d'Industrie Canada 
applicables aux appareils radio 
exempts de licence. L'exploitation 
est autorisée aux deux conditions 
suivantes: 
(1) l'appareil ne doit pas produire 

de brouillage, et 
(2) l'utilisateur de l'appareil doit 

accepter tout brouillage 
radioélectrique subi, même si 
le brouillage est susceptible 
d'en compromettre le 
fonctionnement. 

WARNING: Changes or 
modifications not expressively 
approved by the party responsible 
for compliance could void the 
user's authority to operate the 
equipment. The term “IC:” before 
the radio certification number only 
signifies that Industry Canada 
technical specifications were met. 



 

Declaration of 
Conformity 

Radio equipment TFT instrument 
cluster 

For all Countries without EU 

Technical information 
BT operating frq. Range:
2402 – 2480 MHz
BT version: 4.2 (no BTLE) 
BT output power: < 4 dBm 
WLAN operating frq. Range::           
2412 – 2462 MHz
WLAN standards:
IEEE 802.11 b/g/n 
WLAN output power: < 20 dBm 

Manufacturer and Address 
Manufacturer:  
Robert Bosch Car Multimedia 
GmbH                                             
Address: Robert Bosch Str. 200,  
31139 Hildesheim, Germany

Turkey 
Robert Bosch Car Multimedia 
GmbH, ICC6.5in tipi telsiz 
sisteminin 2014/53/EU  
nolu yönetmeliğe uygun olduğunu 
beyan eder.  AB Uygunluk 
Beyanı'nın tam metni, aşağıdaki 
internet adresinden görülebilir: 
http://cert.bosch-
carmultimedia.net 

Brazil 
Este equipamento opera em 
caráter secundário, isto é, não 
tem direito a proteção contra 
interferência prejudicial, mesmo 
de estações do mesmo tipo, e 
não pode causar interferência a 
siste        mas operando em caráter 
primário. 

     Canada 
This        device complies with Industry 
       Canada’s licence-exempt RSSs 
and part 15 of the FCC Rules. 
Operation is subject to the 
following two conditions:  
(1) this device may not cause
interference, and
(2) this device must accept any
i       nterference, including
interference that may cause
undesired operation of the device.
Changes or modifications not 
expressly approved by the party 
responsible for compliance could 
void the user's authority to 
operate the equipment. 

C-24711

Argentina



Mexico 
La operación de este equipo está 
sujeta a las siguientes dos 
condiciones: 
(1) es posible que este equipo o
dispositivo no cause interferencia
perjudicial y
(2) este equipo o dispositivo
debe aceptar cualquier
interferencia, incluyendo la que
pueda causar su operación no
deseada.

Taiwan, Republic of 
根據 NCC 低功率電波輻射性電機

管理辦法 規定: 第十二條

經型式認證合格之低功率射頻電

機，非經許可，公司、商號或使用

者均不得擅自變更頻率、加大功率

或變更原設計之特性及功能。

第十四條

低功率射頻電機之使用不得影響飛

航安全及干擾合法通信；經發現有

干擾現象時，應立即停用，並改善
至無干擾時方得繼續使用。

前項合法通信， 

指依電信法規定作業之無線電通
信。

低功率射頻電機須忍受合法通信或

工業、科學及醫療用電波輻射性電

機設備之干擾。

Le présent appareil est conforme 
aux CNR d'Industrie Canada 
applicables aux appareils radio 
exempts de licence. L'exploitation 
est autorisée aux deux conditions 
suivantes : (1) l'appareil ne doit 
pas produire de brouillage, et (2) 
l'appareil doit accepter tout 
brouillage radioélectrique subi, 
même si le brouillage est 
susceptible d'en compromettre le 
fonctionnement. 

Korea
적합성평가에 관한 고시
R-CMM-RBR-ICC65IN
상호 : Robert Bosch Car 
Multimedia GmbH모델명 : 
ICC6.5in
기자재명칭 : 특정소출력 무선기
기
(무선데이터통신시스템용 무선기
기)
제조자 및 제조국가 : Robert 
Bosch Car Multimedia GmbH / 
포르투갈
제조년월 : 제조년월로 표기
이 기기는 업무용 환경에서 사용
할 목적으로적합성평가를 받은 
기기로서 가정용 환경에
서 사용하는 경우 전파간섭의 우
려가 있습니
다.



Thailand 
เครื่องโทรคมนาคมและอุปกรณ์ นี้ 
มคีวามสอดคล้องตามข้อกาํหนดของ กทช. 
(This telecommunication 
equipments is in compliance with 
NTC requirements) 

United States (USA) 
This device complies with 
Industry Canada’s licence-exempt 
RSSs and part 15 of the FCC 
Rules. Operation is subject to the 
following two conditions:  
(1) this device may not cause
interference, and
(2) this device must accept any
interference, including
interference that may cause
undesired operation of the device.
Changes or modifications not 
expressly approved by the party 
responsible for compliance could 
void the user's authority to 
operate the equipment. 
Le présent appareil est conforme 
aux CNR d'Industrie Canada 
applicables aux appareils radio 
exempts de licence. L'exploitation 
est autorisée aux deux conditions 
suivantes : (1) l'appareil ne doit 
pas produire de brouillage, et (2) 
l'appareil doit accepter tout 
brouillage radioélectrique subi, 
même si le brouillage est 
susceptible d'en compromettre le 
fonctionnement. 
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260 STIKORDSREGISTER
A
ABS

Egendiagnose, 125
Tekniske detaljer, 142
Visninger, 49

Adaptivt kurvelys, 153
Tekniske detaljer, 153

Advarselslampe fejlfunktion
motor, 43

Advarselslamper, 22
Oversigt, 26

Advarselsvisninger, 43
ABS, 49
Advarselslampe fejlfunktion
motor, 43
ASC, 50
ASC/DTC, 50
Brændstofreserve, 52
Defekt lyskilde, 40
DWA, 42
Gear ikke indlært, 53
Gengivelse, 31
Keyless Ride, 39
Kølervæsketemperatur, 42
Mit motorkøretøj, 101
Motorcyklens netspæn-
ding, 39, 40
Motorelektronik, 44
Motorstyring, 44
RDC, 45, 48
Tyverialarm, 42
Udetemperaturvarsel, 38

Aktualitet, 5

ASC
betjening, 70
Betjeningselement, 19
Egendiagnose, 126
Kontrol- og advarsels-
lampe, 50
Tekniske detaljer, 145

B
Bagage

Anvisninger vedr. last, 121
Baghjulsstander

Montering, 158
Baghjulstræk

Tekniske data, 215
Batteri

afmontering, 183
Kontrollampe for spænding i
ledningsnet, 39, 40
montering, 184
opladning af afbrudt
batteri, 183
opladning af tilsluttet
batteri, 182
Serviceoplysninger, 182
Tekniske data, 218

Best Ever-runde, 80
Betjeningsfokus

Skift, 93
Blinklys

betjening, 69
Betjeningselement, 19

Bluetooth, 98
Parring, 99

Bremsebelægninger
Kontrol bag, 161
Kontrol foran, 160
Tilkøring, 128
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Bremser/bremsning

ABS Pro i detaljer, 144
ABS Pro afhængigt af
køretilstand, 131
Indstilling af bremsegreb, 114
Kontrol af funktion, 160
Sikkerhedsanvisninger, 129
Tekniske data, 216

Bremsevæske
Beholder bag, 17
Beholder foran, 17
Kontrol af påfyldningsniveau
bag, 163
Kontrol af påfyldningsniveau
foran, 162

Brændstof
Brændstofkvalitet, 132
Tankning, 133
Tankning med Keyless
Ride, 134, 135
Tekniske data, 211, 212

Brændstofreserve
Advarselsvisning, 52
Rækkevidde, 96

C
Chassis

Tekniske data, 216
Check-Control

Dialog, 31
Visning, 31

D
Diagnosestik

Fastgørelse, 187
løsgøre, 186
Position på motorcyklen, 18

Drejningsmomenter, 210

DTC
betjening, 70
Egendiagnose, 126
Kontrol- og advarsels-
lampe, 50
Tekniske detaljer, 145

DWA, 42
Tekniske data, 219

Dynamic Brake Control, 150
Tekniske detaljer, 150

Dynamic ESA
betjening, 71
Betjeningselement, 19

Dæk
Anbefaling, 167
Dæktryk, 218
Kontrol af dæktryk, 166
Kontrol af profildybde, 166,
167
Tekniske data, 217
Tilkøring, 128

Dæktrykskontrol RDC
Visning, 45

Dæmpning
Indstillingselement, 16

E
Ekstern starthjælp, 180
Elektrisk anlæg

Tekniske data, 218

F
Farebremsning, 130
Fejltabel, 208
Fjederforspænding, 72

indstilling, 114
Indstillingselement, 17

Fjernbetjening
Udskiftning af batteri, 62



262 STIKORDSREGISTER
Forhjulsløfter

Montering, 157
Forkortelser og symboler, 4
Forlygte

Indstilling af lysvidde, 113
Lysvidde, 112

Forskruninger, 210
Forvalg af køretilstand, 73

konfiguration, 73

G
Gearkasse

Tekniske data, 214
Gearskifte

Anbefaling om skift til højere
gear, 97
Skiftelys, 129

H
Hastighedsregulering

betjening, 76
Hastighedsvisning, 22
Henstilling, 131
Hjemmelys, 66
Hjul

Afmontering af baghjul, 174
Afmontering af forhjul, 168
Kontrol af fælge, 167
Montering af baghjul, 176
Montering af forhjul, 170
Størrelsesændring, 168
Tekniske data, 217

Horn, 19
Håndtagsvarmere

betjening, 84
Betjeningselement, 20, 21

I
Instrumentkombination

Oversigt, 22
Sensor for omgivende
lysstyrke, 22

K
Katastrofeblink

betjening, 68
Betjeningselement, 19

Keyless Ride, 39
Fjernbetjeningsnøglens
batteri er afladet eller tab af
fjernbetjeningsnøglen, 61
Kontrollampe, 38, 39
Oplåsning af tankdæksel, 134,
135
Sikring af ratlås, 59
Slå tændingen fra, 60
Slå tændingen til, 60

Kobling
Indstilling af frigang, 165
Indstilling af koblings-
greb, 113
Kontrol af frigang, 164
Kontrol af funktion, 164
Tekniske data, 214

Koblingsassistent
Gear ikke indlært, 53
Kørsel, 128
Tekniske detaljer, 152

Kombikontakt
Oversigt højre, 20, 21
Oversigt venstre, 19

Kontrollamper, 22
Oversigt, 26

Kufferter, 191
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Kæde

Justering af kædestram-
ning, 179
Kontrol af kædestram-
ning, 178
Kontrol af slitage, 179
smøring, 178

Kølevæske
Kontrol af påfyldningsni-
veau, 165
Kontrollampe for overtempe-
ratur, 42
Niveauindikator, 17
Påfyldning, 166

Kørecomputer, 104
Kørelys

Automatisk kørelys, 68
Manuelt kørelys, 67

Køremodus, 73
Indstilling af køretilstand
PRO, 75

Køreværdier
Tekniske data, 220

L
Laptimer, 78

Afslut tidsregistrering, 79
indstilling, 79
Start tidsregistrering, 78

Lys
Adaptivt kurvelys, 153
Aktivering af positionslys, 67
Automatisk kørelys, 68
Betjening af fjernlys, 66
Betjening af overhalings-
lys, 66
Betjeningselement, 19
Hjemmelys, 66
Manuelt kørelys, 67

Nærlys, 66
Positionslys, 66

Lyskilde
Kontrollampe for defekt
lyskilde, 40
Tekniske data, 218
Udskiftning af LED-
lyskilder, 180

M
Medier

betjening, 106
Menu

åbning, 92
Mobilitetsydelser, 225
Motor, 43

Advarselslampe fejlfunktion
motor, 43
Kontrollampe for motorelek-
tronik, 44
Kontrollampe for motorsty-
ring, 44
start, 124
Tekniske data, 213, 214

Motorcykel
driftsophør, 205
Fastsurring, 137
idrifttagning, 205
parkering, 131
Pleje, 200
rengøring, 200

Motorcyklens netspænding
Kontrollampe, 39, 40

Motorcyklens værktøj
Position på motorcyklen, 18

Motorkøretøjets
identifikationsnummer
Position på motorcyklen, 17



264 STIKORDSREGISTER
Motorolie

Kontrol af påfyldningsni-
veau, 158
Oliemålepind, 16
Påfyldning, 160
Påfyldningsåbning, 16
Tekniske data, 212

Mål
Tekniske data, 219

N
Navigation

betjening, 104
Nødopkald

Automatisk ved alvorligt
styrt, 66
Automatisk ved let styrt, 65
betjening, 64
Henvisninger, 11
Manuelt, 64
Sprog, 64

Nødstopkontakt
betjening, 63
Betjeningselement, 20, 21

Nøgle, 58, 59

O
Omdrejningsviser, 22

Omdrejningstæller, 96
Omgivelsestemperatur

Udetemperaturvarsel, 38
Oversigt over advarselsvisnin-

ger, 33
Oversigter

Højre kombikontakt, 20, 21
Højre køretøjsside, 17
Instrumentkombination, 22
Kontrol- og advarselslam-
per, 26
Mit motorkøretøj, 101

TFT-display, 27, 28
Under sædet, 18
Venstre kombikontakt, 19
Venstre køretøjsside, 16

P
Pairing, 99
Parkeringslys, 67
Pleje

Krom, 204
Lakkonservering, 205

Pre-Ride-Check, 124
Pure Ride

Oversigt, 27

R
Ramme

Tekniske data, 215
RDC

Kontrollamper, 45, 48
Tekniske detaljer, 150

Regulering af motorbremsemo-
ment, 146

S
Service, 224

Servicehistorik, 224
Serviceskema, 227

Servicebekræftelser, 228
Serviceintervaller, 225
Servicemelding, 53
Sikkerhedsanvisninger

vedr. bremsning, 129
vedr. kørsel, 120

Sikringer
Position på motorcyklen, 18
Udskiftning, 185

Skiftelys, 80
aktivering/deaktivering, 80
indstilling, 80
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Speed Limit Info

aktivering eller deaktive-
ring, 95

Spejl
indstilling, 112

Starte, 124
Betjeningselement, 20, 21

Startspærre
Reservenøgle, 63

Statuslinje foroven
indstilling, 94, 95

Stikdåse
Anvendelsesoplysninger, 190

Styrlås
Sikring, 58

Sæde
afmontering, 84
Låsning, 16
montering, 84

Sænkning
Begrænsninger, 120

T
Tankdækslets nødoplås-

ning, 136, 137
Tankning, 133

Brændstofkvalitet, 132
med Keyless Ride, 134, 135

Tekniske data
Baghjulstræk, 215
Batteri, 218
Bremser, 216
Brændstof, 211, 212
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I afhængighed af dit køretøjs
udstyrs-/tilbehørsomfang, men
også ved landeudførelser, kan
der forekomme afvigelser fra
billed- og tekstudsagn. Eventu-
elle krav kan ikke udledes heraf.
For mål-, vægt-, forbrugs- og
effektangivelser gælder de
sædvanlige tolerancer.
Der tages forbehold for æn-
dringer i konstruktion, udstyr
og tilbehør.
Der tages forbehold for fejl.

© 2021 Bayerische Motoren
Werke Aktiengesellschaft
80788 München, Tyskland
Eftertryk, også i uddrag, kun
med skriftlig tilladelse fra
BMW Motorrad, Aftersales.
Original driftsvejledning, trykt i
Tyskland.



Vigtige data for tankstoppet:

Brændstof
Anbefalet brændstofkvalitet Super blyfri (maks. 15 %

ethanol, E15)
95 ROZ/RON
90 AKI

med normalbenzin blyfriEU Normal blyfri (afhængigt af det
enkelte land) (maks. 15 % etha-
nol, E15)
91 ROZ/RON
87 AKI

Anbefalet brændstofkvalitet F 900 R A2 (0K31): se kapitlet
Tekniske data.

Tankindhold ca. 13 l
Brændstofreservemængde ca. 3,5 l
Dæktryk
Dæktryk foran 2,5 bar, ved koldt dæk
Dæktryk bag 2,9 bar, ved koldt dæk

Du kan finde yderligere oplysninger om køretøjet her: bmw-motorrad.com

Bestillingsnr.: 01 40 7 106 889
03.2021, 3. oplag, 23 *01407106889*

*01407106889*
*01407106889*

https://www.bmw-motorrad.com
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